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ಪೀಠಿಕ. 


ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾಕೆಯ ಹೆಸರು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ. ಈಕಯು ತಾನು 
"" ಚಾವಡಿ ರಂಗಭಟ್ಟನ ಅತ್ಮಜೆ'' ಏಂದೊ, ಉಡುಪಿಯ ಸ್ಪಳದವಳಂದೂ, 
"" ಕನ್ನಡಿಶಿ ಚೆ೦ಗಳದೇವಿಯ '' ಇಪ್ವಾನುಸಾರ ಇದನ್ನು ಬರೆದಂತೆಯೂ 
ಗ್ರಂಥಾಂತದಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಈಕೆಯು ತಾನು " ಕನ್ನಡಿತಿ'': ತನ್ನ 
ತಂದೆ “ ರಂಗಭಟ್ಟ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ರಾಮನ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅದ್ದೆ 3ತಮತರೀತ್ಕಾ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಮಾರ್ತ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ರಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣಿತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈಕೆಯು ಹೆರಿಹರರಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. "" ಕನ್ನಡಿಶಿಯೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದಿದಂ ಭಾವಿಸದೆ | ಕನ್ನಡಿಗನಮೊ 
ರೆದ ನುಡಿಯೆಂದು ಸಂಭಾವಿಪುದು । ಕನ್ನಡಿಗನೇಕ ಪೆಸರಿರ್ದೊಡೇನಕ್ಕು ಫಲ 
ಮೆಸೆವ ಮೊಗಗಾಬ್ಬುದಲ್ಲೇ ॥''*-ಕಾವ್ಯಪಠನದಿ೦ದುಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಫಲವು 
ಸಿದ್ಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೆಂಗಸು ಬರೆದರೇನು, ಗಂಡಸು ಬರೆದರೇನು ಎಂದೂ, 
"" ನಿಂದಿಸುವ ಜನರ ದುರ್ವಾಕ್ಯಮಂ ಕೇಳ್ದು ಮನ । ಗುಂದಿ ಮಾಣ್ಬನೆ ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆಯಂ ಕವಿ॥''* ಎಂದೂ, "" ಪೊ೦ದದತಿವರ್ಣಮೆಸೆದಿರ್ದೊಡಮಲಂಕಾರ | 
ದಂದೆ ಶೋಭಿಸದೊಡಂ ರಾಮನಾಮಾಮೃತದ | ಬಿಂದಿಗೆಯಿದೆನೆ ಬಯಿದೆ 
ದೂಷಿಸುವ ದೂಪಕ೦ ದೋಪಕ೦ ಭಾಗಿಯಪ್ಪ೦ ॥''* ಎ೦ದೂ, "" ಬುಧರೊಲ್ಲು 
ಕೈೈಕೊಳ್ಗೆ ತಿರ್ದುಗೆ ಕೃತಿಯೊ | ಳಧಿಕ ದೋಪಂಗಳೇನಾನುಮುಳ್ಳೊಡೆ ಕಥಾ 
ಸುಧೆಯನೀ೦ಟುಗೆ॥''” ಎಂದೂ, "" ಕೊಟ್ಟತುದಿಮರಮೊಳಿಹ ಪಣ್ಣಿಗುಜಖೆ ಬಾಯ್ಕಿ 
ಟ್ಟು | ಮುಟ್ಟಿಕೊಯ್ದಪನೆಂಬ ಬ್ರಾ೦ತಿಯಿಂ ಕೈೌನಿಳ್ಕಿ | ದಿಟ್ಟಿಸುತ ವೆಗೆಯಲುಜ್ಜು 
ಗಿಪ ವಾಮನನಂತೆ ಕವಿತಾಸುಲಕ್ಷಣಗಳ | ಗುಟ್ಟನಜುಯದೆ ಕಪ್ಪಸಾಧ್ಯವಹ 
ಕೃತಿಗೆ ಮನ | ಗೊಟ್ಟಳೆಂದೆನ್ನ ನಗೆಗೀಡುಮಾಡದೆ ಜಗದಿ | ಪುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಮನದ 
ಬಯಕೆ॥ ಪಿರಿದೆಂದು ಮನ್ನಿಪುದೆ೦ದು ಸರ್ವಜನರು ॥'' ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಅಸಾಮರ್ಧ್ಯಶಂಕೆಯನ್ನು 


1 ಸಂಧಿ ೨. ೮ ನೆಯ ಪದ್ಯ. ಎ ನಾಂದೀಸಂಧಿ ೧, ೩ ೫-೬೨. 
* ಸರ ಶೈ ೮, ಹುರಿ ಶ್ಯ ಹ್ಯಾ 
* ಸಜ್ಜ ಶ ಉಕ: "ಸಂ, ೨. ೪. ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


iV 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯ ಸಾಲ 
ದೆಂಬ ನೈಚ್ಯಾನುಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈಕೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತೆಂಬುದು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. 
ಈಕಯು ಸ್ಮರಿಸಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥುನಿಕನಾದ 
ಪಡಕ್ಷರಿಯು ೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನದವನಾದುದರಿಂದ ಈಕೆಯು ೧೭ ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ಈಚಿನವಳಾಗಿರಬೇಕು. ವಾಸುದೇವ, ಅಚ್ಯುತ, ವೆಂಕಟಕೃಷ್ಣರು 
ಯಾರೋ ತಿಳಿಯದು. ನಂದಿಯೆಂಬವನು ಕೃಷ್ಣಕರ್ಣಾಮೃತವನ್ನು ಬರೆದ 
ನಂದೀಶನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇವಳು ೧೮ ನೆಯ ಶತಮಾನದವಳಾಗಿಯೋ, ನಂದಿಛಂದ 
ಸ್ಸನ್ನು ಬರೆದವನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ೧೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದವಳಾಗಿಯೋ ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿತಕೆ, ಬಿರುದನುಂ, ಈರೇಳ್ನಾಲಂ, ಯುದ್ಧಮಾಡು 
೦ಬರ್ಥದಲ್ಲ ಕ್ಯುಗ್ಳೈ ಎಂಬ ಧಾತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಹೇರಳವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ೧೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲ ಇದ್ದ 
ವಳೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
.« ಪುರಾಣಮಿತ್ಯೇವ ನ ಸಾಧು ಸರ್ವ೦ ನ ಚಾಪಿಕಾವ್ಯ೦ ನವಮಿತ್ಯವದ್ಯರಂ | 
ಸಂತಃ ಪರೀಕ್ಷಣ್ಯನ್ಯತರದ್ಭ ಜ೦ತೇಮೂಢಃ ಪರಪ್ರತ್ಯಯವೇಯಬುದ್ಧಿ8॥'' 
ಎಂದು ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೇಳಿರುವ ರೀತ್ಯಾ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ 
ಅಧುನಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲ ಕಡಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆ೦ದೂ ಸರ್ಯಶ್ಥಾಫ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ನೀತಿಜೋಧಥಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಕಥೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬೇಸರಿಕೆ ಹುಟ್ಟು 
ವಂತೆ ಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ; ಔಚಿತ್ಯವರಿತು ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟೇ ಮಾಡಿದೆ. ನಾಂದೀ ಸ೦ಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಮೂಲಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾ 
ಗಿದೆ. ಯಮಕವನ್ನು: ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಅನುಪ್ರಾಪಗಳನ್ನು* ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯೂ, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉತ್ಕೇಕ್ಷಾದಿಗ 
ಳನ್ನು* ಮಾಡುವುದರಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಡಬರುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರ 





1ಸಂಧಿ೧-೫, ೭; ೨-೧; ೩-೨೬, ೨೭, ೩೮ ; ೫-೮೧, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮೋಡಿ. 
* ಸಂಧಿ ೪-೯; ೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ. 
8 ಸಂಧಿ ೩-೧೪. ೧೬, ೧೯; ಸಂಧಿ ೫-೩೪, ೩೬, ೩೭, ೩೮, ೫೫, ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ವರ್ಣನೆಯೂ, ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಸೀತೆ ಕೈಕೆ ಸುಮಿತ್ರೆ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಹನುಮಂತ 
ಇವರುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವಪ್ರಕಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೆ ಅಪಹರಿಸದು. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯವು 
ಜೈಮಿನಿಭಾರತ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರ೦ಥಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಲಾಲಿತ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ವ 
ಯದಲ್ಲಿ ಶಿರಿಚು ಮುರಿಚು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈಕೆಯು ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಳೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭೀಪಣನಿಗೆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಪುಪ್ಪಕ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಹೊರಟು, ನಂದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲ ಭರತನನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅವನೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು, ಪಟ್ಟಾಭಿಪಿಕ್ತನಾದನು ಎಂಬುದೇ ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಸಾರ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಆದಿಶೇಷನು ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಹಿಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ದೊರೆತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಜನ ವಿರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು 
ಉತ್ತೆಮವಾದ ಗ್ರಂಥ. 


ಮೈಸೂರು. 
29-7-24 


ಮಂ! ಆ॥ ರಾ|| 


ಮಹಾಲಕ್ತ್ಕ್ಮೀ ವಿರಚಿತಂ 
ಬ್ಗ 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಕಾಭಿಪೇಕಂ 


(ವಾರ್ಧಿಕ ಪದಿ) 


ನಾಂದೀಸಂಧಥಿ. 


ಶ್ರೀಮದಚಲಾತ್ಮ ಜಾನನಕ್ಕುರವಾಬ್ದಂ ನಿ | 
ರಾಮಯಂ ದಿವ್ಯಕೇಶ೦ ರಾಜಶೇಖರ | 
ಸಾಮಗಾನಪ್ರಿಯಂ ಹರಿಸುತಾಹಿತನಹೀನಾಲಂಕೃ ತಾ೦ಗ೦ ಶಿವಂ ॥ 
ಶಾಮಮುಖ್ಯಾರಿವರ್ಗಧ್ವ೦ಸಿ ಭೂತಪತಿ | 
ಭೀಮವಕ್ರಮಿ ಪುಣ್ಯಜನವಂದಿತಂ ಸದಾ | 
ರಾಮನೊಲದೀಗೆಮಗೆ ಕಾಮಿತಾರ್ಥ೦ಗಳ೦ ಮಂಗಳಂ ಗೋತ್ರೇಶ್ವರಂ el 


ರಾಗಮಣಿರುಚಿರಾಜಿಶೋತ್ಸಮಾಂಗಂ ಸುಪು | 
ನ್ನಾಗಾಚ್ಛಪುಂಡರೀಕಾಕಲಿತಪದನಮಿತ | 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾಶ್ರಯಂ ಭುವನಗರ್ಭಂ ವಂಶಶೋಭಿತಂ ಹೈಮಕಟಕಂ | 
ರಾಗರಸಯುತನಮಲಘನರೂಪನಚಲಂ ಸು | 
ರಾಗಮೋನ್ಮಿಲಿತಪ್ರದೇಶನನಿಶ೦ ನಿರ್ಜ | 
ರಾಗರನೊಡರ್ಡುಗೆಮ್ಮಖಿಳರ ಮನೋಭೀಷ್ಟಮಂ ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ ಭೂಧರ೦ ॥೨॥ 


ಮಲವಿನಾಶ೦ ಬಾಡೆಬಾಶ್ರಯೆಂ ಸತ್ತ್ವಸ೦ | 
ಕುಲಯುಕ್ತನಧಿಕಗುಣಗ೦ಭೀರನನಿಮಿಪಾ | 
ಕಲಿತಾನ್ನರಂಗಂ ಸದಾಹಿಮಕರಾ೦ಕಲಾವಣ್ಯಪ್ರಭಾವಸ್ಟಿ ತಂ | 
ಚಲದಭ್ರಗಂಗಾನ್ವಿತಂ ಸ್ಟೆ $ರನಭವನಿ | 
ಸ್ತುಲಿತಶುಭ್ರಾನಂತಮಣಿಶೋಭಿತಂ ಭೂತ | 
ಕುಲಜಾತನಾಥವಾಸಾಸ್ಪದಂ ಮಾದ್ಯೆಮಗೆ ಶ್ರೇಯಮಂ ಶ್ರೀಶ೦ಕರಂ IQ 


೨ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ 


ಚ೦ಚಲಾಯತನೇತ್ರೆ ಕಪಿಮುಖಸ್ತುತಿಪಾತ್ರೆ | 
ಪಂಚಮಸುವಾಣಿ ಫಣಿವೇಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ದೇ | 
ವಾಂಚಿತಪದಾಬ್ದಾತೆ ಗೋತ್ರಾತ್ಮಜಾತೆ ವಿಖ್ಯಾತೆ ಲೋಕ್ಯೆಶಮಾತೆ ॥ 
ಚ೦ಚಲಾಲಕಿ ರಾಜವದನೆ ಗುಣಗಣಸದನೆ | 
ಪಂಚಾಸ್ಯಮಧ್ಯೆಯೆಕ್ಟರವಿದ್ಯೆ ನಿರವದ್ಯೆ | 
ವಾ೦ಛಿತವನೀ ಮಾನಿನೀ ಮಾನಿಪಂತೆನ್ನ ಕಬ್ಬಮೆ೦ದು೦ ಧರೆಯೊಳು 


ದ್ರಾವಕಂ ವಿನತಾತ್ಮ ಬ೦ಧ್ವಸಚ್ಚೆರಿತನಿ | 
ರ್ದ್ವಾವಕಂ ನಾಗಾವೃತಾಂಗಂ ದಯಾಸಮು | 
ದ್ರಾವಕರಕ೦ ದೀರ್ಪನಾಸಿಕನಮೋಪ೦ ಸುವರ್ಣಪಕ್ಷಪ್ರಭಾವಂ ॥ 
ಭಾವರಖಪಿತ೦ ಬುಥಜನಾುಘಫ-ವಂದಿತಪದನ | 
ಭಾವಜನ್ಮ೦ ವನಾಯಕವೆಮ್ಮ ಗಾವಗಂ | 
ಭಾವಶುದ್ಧಿಯನಿತ್ತು ಕೃತಿಗೆ ನಿರ್ವಿಪ್ನತೆಯನೆಸಗಿ ತಾನೊಲದು ಪೊರೆಗೆ 


ಯಶಿಗಣಾಶ್ರಯಮವನಿಸಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಭಧಾವದಿ೦ | 
ದತಿರಸಾಲಂಕಾರಮೊಪ್ಲೆ ಜೀವಾಕ್ಷರಸು | 
ಗತಿಗಿರ್ಶೆಯಾಗಿ ನವಪದಪು೦ಜರ೦ಜಿತಮನೋಜ್ಞ ಮೆನೆ ಕ್ಛುವಲ್ಯದ | 
ನುತಸುಕ್ಕತಪದ್ಯಾವಳಿಯ ಇದೆನಿಸುತ್ತೆ ವಸು | 
ಮತಿಗೆ ವಿಬುಧರ್ಕಳಿ೦ ಸಂಭಾವ್ಯಮಾಗೆ ಭಾ | 
ರತಿಯೊಲದಜಸ್ರಮೆನಗಿಪ್ಟಾರ್ಥಮಿತ್ತು ತಾನಿರ್ಕೆ ಮಜ್ಜಿಹ್ವಾಗ್ರದಿ 


ನಮುಚಿಸೂದನನಿಂಗ ಪಖನಾಗಿ ಪ್ರೇಮದಿ೦ | 
ನಮುಚಿಸೂದನಮುಖ್ಯದಿವಿಜರ್ಕಳ೦ ಪೊರೆದ । 


| ಸಂಧಿ 


|| 


|೫॥ 


|| 


ನಮುಚಿತದೆ ಲೋಕೇಶನೆನಿಪ ವಿಧಿಯ೦ ಸುಗುಣನಿಧಿಯೆಂ ಸದಾ ಧ್ಯಾನಿ ॥ 


ಕಮಲದೆಲೆಯೊಳ್‌ ಮಲಗಿ ಪಕ್ಕಿಯೆನಡರ್ದು ನಿಜ | 
ಕಮಲೆಯೊಡನನುದಿನ೦ ಮೆಖೆದಿರ್ಪ ಭಕ್ತಹೈ | 
ತೃಮಲಾಸನಂಗೆ ಭವವಾರಿನಿಧಿತಾರಕಬ್ರಹ್ಮ೦ಗೆ ಮಣಿವೆನೆಂದುಂ 


ಮಾರಹರನಂಶವೆನಲಂಬಕಾತ್ಮ ಜನಾಗಿ | 
ವಾರಿಧಿಯನುತ್ತರಿಸಿ ಲಂಕೆಯೆಂ ಪೊಕ್ಕು ಪರ | 


ray 


ನಾರಿಯಂ ಬಯಸಿದಸುರನ ಗರ್ವಮಂ ಮುಖದು ಕಾಣಲಾದಿಖಳರ ಮಡು ॥ 


೧] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ೦ 


& 


ವೀರಸೇನಾವನಿಕರಮೆಸೆವ ಪೊಟಲುರಿಖಿ ತಾ೦ | 
ಸಾರುತೀಶಂಗೆಜಗಿದರಿಭೆಯೆಂಕರತಾರ | 
ಕಾರಿ ಮಿಗೆ ಮಾಡ್ಕಮಗೆ ಶ್ರೀಶ್ಫೊವಸಂಪದವನನುದಿನಂ ಕೂರ್ಮೆವೆತ್ತು ॥೮॥ 


ಮಿಗೆ ಮಾಥೆವಗೆ ಮಿತ್ರನಾದೆ ಮೈದೋಜದೀ | 
ಜಗದೊಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ಚರಿಸಿ ಭೂಭೃದ್ವರರ | 
ಪಗೆಗೊ೦ಡು ಸಂಹೆರಿಪಿ ಶೇಷರಾಜರಿಗಹಿತನಾಗಿ ಜಸವಡೆದೆ ಬಟಿಕ | 
ಸೊಗಸಿನಿ೦ ಪ್ರಮದಾಳಿಗನುಚರನೆನಿಸಿ ಜನರ | 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾಮಿತವ ಪೂರೈೆಸುತಿಹ ಸಮಾ | 
ಶುಗನೆಯೆನ್ನಂ೦ ಪೊರೆಯವೇಜ್ಮೆಂದು ಬೇಡುಶಿಹೆ ನೀ೦ ಸದಾಗಶಿಯಹುದೆಲೈ ॥೯॥ 


ಇಂತು ಶ್ರೀರಾಮಪಚ್ಛಾಭಿಪೇಕದೊಳ್‌ ನಾಂದೀಸಂಧಿ ಮುಗಿದುದು. 


ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿ 


ಹರಿಗೆಗಿ ಸೋಮನಂ ನುತಿಸುತೆ ಮನ೦ದಣಿಯೆ | 
ಹೆರಿವಾಹನನ ಬಲಂಗೊಂಡು ಹೆರಿಪುಶ್ರರ೦ | 
ಹೆರಿಸುತಾದ್ಯರ್ಗೆ ತಆವಾಗಿ ಗುರುಕವಿಬುಧರ ಪದಕಮಲಮಂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ॥ 
ಹರಿಗೆಜಗಿ ಸೋಮನಂ ನುತಿಸುತೆ ಮನಂದಣಿಯೆ | 
ಹರಿವಾಹನನ ಬಲಂಗೊಂಡು ಹೆರಿಪುತ್ರರಂ | 
ಹರಿಸುತಾದ್ಯರ್ಗೆ ತಲೆವಾಗಿ ಗುರುಕವಿಬುಥರ ಪದಕಮಲಮಂ ಧ್ಯಾನಿಪೆ೦ ॥೧॥ 


ಪೆತ್ತಯ್ಯೆನಯ್ಯನಿಂದನುದಿನದೊಳುಪ್ಪನ್ನೆ | 
ವಿತ್ತು ಪೊರೆದವನಯ್ಯನಿಂದಾತನಿಂದಮಾ | 
ಪತ್ತಿಗೊದವಿದ ಭಟಂ ಪಿತನನ್ನ್ಮದಾಶನಾಪದ್ಧಾ೦ಥವಾದ್ಯರಿಂದೆ| 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನು ಗುರುವಿಂತೆಂಬರೆನಗೆ ಧರೆ | 
ಯತ್ತಣಿಂದೋರೊರ್ವರೊ೦ದೊ೦ದನುಪದೇಶಿ | 
ಸುತ್ತ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಾವನೆಯಿತ್ತರನಿಬರೆಲ್ಲರ್‌ ಗುರುಗಳೆಂದೆಟಗುವೆಂ |೨| 


೪ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ [ಸಂಧಿ 


ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಚೈಮಿನಿ ಪಿ೦ಗಳಾಖ್ಯರ೦ | 
ಲೇಸಿನಭಿನಮಿಸಿ ಭವಭೂತಿ ಶೂದ್ರಕ ಕಾಳಿ | 
ದಾಸ ಬಾಣಇದಿ ಸಕ್ಕದ ಕಬ್ಬಿಗರ ನೆನೆದು ಕರ್ಣಟಕವಿಗಳೆನಿಪ | 
ಭೂಸುರೋತ್ತಮ ಚಂದ್ರಭಟ್ಟ ಕೇಶವ ನಂದಿ | 
ವಾಸುದೇವಾಡ್ಯುತ ಪಡಕ್ಷರಿ ದಿಗಂಬರವಿ | 
ಲಾಸ ಕವಿರುದ್ರ ವೇಂಕಟ ಕೃಷ್ಣರಭಿಮತವನನುಸರಿಸುತುಖರ್ವೆನಿದನು & || 


ತೊಟ್ಟ ತುದಿಮರನೊಳಿಹ ಪಣ್ಣಿಗುಖೆ ಬಾಯ್ದಿಟ್ಟು | 
ಮುಟ್ಟಿ ಕೊಯ್ದಪೆನೆಂಬ ಭ್ರಾ೦ತಿಯಿ೦ ಕೈನಿಳ್ಳಿ | 
ದಿಟ್ಟಿಸುತ ನೆಗೆಯಲುಜ್ಜುಗಿಪ ಮಾಮನನಂತೆ ಕವಿತಾಸುಲಕ್ಷಣಗಳ ॥ 
ಗುಟ್ಟನಖುಯದೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಹ ಕೃತಿಗೆ ಮನ | 
ಗೊಟ್ಟಳೆಂದೆನ್ನ ನಗೆಗೀಡುಮಾಡದೆ ಜಗದಿ | 
ಪುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಮನದ ಬಯಕೆ ಪಿರಿದೆಂದು ಮನ್ನಿಪುದಿದಂ ಸರ್ವಜನರು ॥೪॥ 


ಅಂಬಿಗನ ಪಟವಾತನೋದಿದೊಡೆ ಬಟಿಕ ಬಿಯ | 
ದಂ ಬರೆದ ಕಬ್ಬಮಂ ಪಠಿಸಿದೊಡೆ ಬರ್ಕುಮೆ ಕು| 
ಜುಂಬನ ಬಯಲ್ನುಡಿಯನಹುತೊಡೆ ಸುಪಾಂಡಿತ್ಯಮಿಂತೆನಲೈನ್ನ ಕಾವ್ಯಂ ॥ 
ಇಂಬಾಗದೆಂದುಮಭಿನವಕಾವ್ಯಕರಕ್ಕತಿಗಿ | 
ದೆ೦ಬುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯಮನ್ಯಪ್ರಬ೦ಧಗಳ | 
ಹಂಬಲಹುಯೆನು ದ್ವೊವಮಲ್ಲದೆನಗಿಲ್ಲ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಸದ್ಧೋಧಕಂ 3 


ನಿಂದಿಸುವ ಜನರ ದುರ್ವಾಕ್ಯಮ೦ ಕೇಳ್ತು ಮನ | 
ಗು೦ದಿ ಮಾಣ್ಟನೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಂ ಕವಿ ಗುಮ್ಮ | 
ನಂದುದಿಪ ನೇಸಅಂ ಕಂಡು ದನಿಗುಡಲರ್ಕನೇ೦ ಕಿರಣಮಡಗಿಸುವವೇ ॥ 
7೦ಂದದಶಿವರ್ಣಮೆಸೆದಿರ್ದೊಡಮಲಂಕಾರ | 
ದಿ೦ದೆ ಶೋಭಿಸದೊಡಂ ರಾಮನಾಮಾಮೃತದ | 
ಬಿ೦ದಿಗೆಯಿದೆನೆ ಬಹುದೆ ದೂಷಿಸುವ ದೂಪಕಂ ದೋಪಷಕಂ ಭಾಗಿಯಪ್ಪ೦ ॥೬| 


ಮೃದುಪದಾನ್ವಿತೆ ಮಂದಗತಿ ಮಂಜುಭಾಷೆ ಭಾ | 
ಸ್ವದಮಲನಸಂಧಿಶೋಭಿತೆ ವರ್ಣಯುಕ್ತೆ ಪ | 
ಟ್ಬದವೇಣಿ ನವರಸಧರಿತೆ ಸಚ್ಚರಿತೆ ಸುನಯನಾತಿಕಠಿನಸ್ವಭಾವೆ ॥ 


೧] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ ೫ 


ಚದುರೆ ಕನ್ನಡಜಾಣಿ ಸತ್ಮಳಾಕೋಮವಿದರ | 
ಹೃದಯಮಂ ತೋಷಿಸುವಳೆನೆ ರಸವಿಷೀನರಿಂ | 
ಗೊದಗುವಳೆ ದ್ಧೈವಗತಿಯಿ೦ದೊರ್ಮೆ ಲಭಿಸಿದೊಡಮೇ೦ಗೆಯ್ವ ರಾಗಾ೦ಪರು ॥೭॥ 


ಕನ್ನಡಿತಿಯೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದಿದಂ ಭಾವಿಸದೆ | 
ಕನ್ನಡಿಗನೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದು ಸಂಭಾವಿಪುದು | 
ಕನ್ನಡಿಗನೇಕ ಪೆಸರಿರ್ದೊಡೇನಕ್ಕು ಫಲಮೆಸೆವ ಮೊಗಗಾಣ್ಣುದಲ್ಲಿ ॥ 
ಚೆನ್ನಮೊರ್ವ೦ ಮರುಳನಾದೊಡೇಂ ವಿತ್ತಸಂ | 
ಪನ್ನೆ ತಾಂ ಬಂಜೆಯೆನಿಸಿರ್ದೊಡೇಂ ಕನ್ನಡದೊ | 
ಳೆನ್ನ ಕಬ್ಬ೦ ಬರೆಯೆವಟ್ಟೊಡೇ೦ ಭಕ್ತಿವೈರಾಗ್ಯಸತ್ಮಥೆಗಳೆಸೆಯೆ ll 


ಮೂಲವಟಿಸದೆ ವೃದ್ಧಿಯನೆ ಬಹುಪದಾರ್ಥಕನು | 
ಕೂಲಮಂ ಗೆಯ್ದು ಮಣಶೇಷಗಳ ಭೇದಿಸುತೆ | 
ಕಾಲಕರ್ಮಗಳ ಬಿಡದನುಸರಿಸಿ ನಿತ್ಯಕರ್ತೃ ಕ್ರಿಯೆ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೊಳು ॥ 
ಮೇಲೆನಿಸಿ ಸತ್ಮೃತಿಯೆಸಗೆ ಮಾನ್ಯನಹನಂತೆ | 
ವೋಲೆಸೆಯೆ ಮೃದುವಚನಚಯದಿಂದೆ ಸಂತತಂ | 
ಮೇಲದಹಖಯೊಳೇಕವಚನಕ್ರಮವ ಪಿಡಿದಿರಲ್ಕವನ ಮತಿ ವಿಸ್ತರಿಪುದು le 


ಬಕನ ಗುಣಮೊ೦ದು ಮರ್ಶಟನದೊಂ೦ಂದಜನ ಮೂ | 
ಪಕನ ಲಕ್ಷಣಗಳೊಳಗೊ೦ದೊ೦ದು ಮೇಣ್‌ ಪಿಪೀ | 
ಲಕನ ಶುನಕನ ಮಾನಸ್‌ಕಸನ ಚಿತ್ರಕಾಯನ ಗುಣಗಳೊಳಗದೊ೦ದು ॥ 
ಕನ ಚಿತ್ರಿಕನ ಮರುಳನ ವಿದೂಷಕನ ವ | 
ರ್ತಕನ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳೊಂ೦ದೆರಡಖಂದೆಸೆಯ | 
ಲಕಳ೦ಕಕೀರ್ತಿಯಿ೦ದೊಪ್ಪಿರ್ಪನಾಕವಿಯೆ ಲೋಕಮಿರ್ಪನ್ನೆವರೆಗಂ ee] 


ಬುಧರೆಲ್ಲರೊಲ್ಲು ಕೈಕೊಳ್ಗೆ ತಿರ್ದುಗೆ ಕೃತಿಯೊ | 
ಳಧಿಕದೋಪ೦ಗಳೇನಾನುಮುಳ್ಳೊಡೆ ಕಥಾ | 
ಸುಧೆಯನೀಂಟುಗೆ ಧೆಕ್ತವೃಂದಮಭಿಮಾನಿಗಳ್‌ ಮನ್ನಿಸುತ್ತಿರ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಂ | 
ಅಧಿನಾಥರೆಂತುಮಾಶ್ರಯೆಮವಿತ್ತೆಸಗೆ ನವ | 
ಮಧುರರಸ್‌ರುರಿಯ ರಸಿಕರ್‌ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರ್ಕೆ | 
ವಿಧುಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೋಹರಂ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕುಲಮಂ ಪೊರೆಗೆ ಸಂತತಂ ॥೧೧॥ 


ಇಂತು ತ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದೊಳ್‌ ಪೀಠಿಕಾಸಂಧಿ ಮುಗಿದುದು. 


ಮೂಲಿನೆಯ ಸಂಧಿ. 


ಸೂಚನೆ | ಶೇಷಮಿಲ್ಲೆನೆ ರಾಮಚಂದ್ರಮನ ಪಟ್ಟದ ವಿ| 
ಶೇಷದಿತಿಹಾಸಮಂ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಂಗಾದಿ | 
ಶೇಷನಪ್ಪಾ ಹಿಕುಲಪೋಪನಪರಮಿತಸಂತೋಪದಿಂದೊರೆದನಂದು | 


ನ್ಯಸ್ತಮಾನಸನಾಗಿ ಸತ್ಮಥಾಕೌತುಕವ | 
ವಿಸ್ತರಿಪರಾರೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ ನಡೆದು ನಾ| 
ಗಸ್ತೋಮಮಧ್ಯದೊಳು ರಂಜಿಪ ಮಹಾಶೇಷನಂ ಕಂಡು ದೈನ್ಯಮೆಸೆಯೆ | 
ಮಸ್ತಕವನಿಯಹಿ ಬೆಸಗೊಂಡನಾತನೊಳಾದಿ | 
ವಸ್ತು ರಪುವರನ ಮೂರ್ಥಾಭಿಪೇಚನಸ | 
ಮಸ್ತಚಾರಿತ್ರಮಂ ಪೇಟ್ಬು ತನ್ನ೦ ಪೊರೆಯಬೇಕಂದು ವಾಶ್ಚ್ಯಾಯನಂ ॥೬ 


ಪೊತ್ತೆ ಭೂತಳಮಂ ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಧದಿಂ | 
ದಿತ್ತೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೊಡಲ ತಲ್ಪಮೆನೆ ಧರ್ಮಕೆಲ | 
ಸುಶಿ ಕೊಂಡೈ ಮಂದರಾದ್ರಿಯ೦ ಪ್ರಗ್ರಹದೊಲಮರರೇನಿತ್ತರೆನಗೆ | 
ಚಿತ್ತತುದ್ಧಿಯ ಗೆಯ್ದು ರಾಮಚಾರಿತ್ರಮಂ | 
ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಪೊರೆದೊಡಾಗದೆ ಪೇಡೆನಲ್ಕೆ ಬಡಿ | 
ಕುತ್ತಮಾಂಗವನೆತ್ತಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಮೆಯ್ದಡವಿ ನಾಗೇಂದ್ರನಿಂತೆಂದನು iz 


ಉಪಚಾರಮೇಕೆಮಗೆ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನೆ ಕಥೆಯ | 
ನುಪಡೇಶಗೆಯ್ದೊಡದು ಸುಕೃತಮಂತಲ್ಲದಿದ | 
ನುಪತಾರಮೆಂದು ಬಗೆಯಲ್ಪ ಹುದೆ ನಿನಗನುಭವಂ ತನಗೆ ತೋಪಷಮಹುದು ॥ 
ಉಪಲಬ್ದ ಮಕ್ಕು ಸುಜ್ಜಾ ನಗಿರಿಶಿಬರಮಿ 
ನು ಪಜೀವನಂ 'ತಾಪಪೌಪಕಿನೆ ಶಂಕೆಯೆಂ | 
ಬುಪರಾಗಮಂ ಕಳೆದು ಚಿದ್ಭಾನುಕಿರಣಮಂ ಪ್ರಸರಿಪುದು ರಾಮಚರಿತಂ ॥ 


ಕಡೆಯೆ ಪಾಲ್ಗಡಲನಮೃತಂ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ ತೇ | 
ದೊಡೆ ಚ೦ದನಂ ಸುಗಂಧೆಮನೀವ ತೆಅದೆ ಪುಟ | 
ಕಿಡೆ ಕಾಂಚನಂ ಕಾಂತಿ ಪೆರ್ಚುವೊಲ್‌ ಕರ್ಬುಗೋಲಂ ಪಿಟಿದು ಕಾಸಲೊಡನೆ 


ಹ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ 2 


ಗುಡಮೆವಿಪುತಧಿಕಮಧುರಂಗುಡುವ ಪರಿಯೊಳೆಡೆ | 
ಬಿಡದೆ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತಾಮೃತವ ಮಧಿಸಲ್ಕೆ | 
ಪಡೆಪೆವೆಲೆ ಸುಜ್ಜಾ. ನಪಿಂಡಮಂ ಖ೦ಂಡಮಂ ಸವಿಯಲೆನಿತಿನಿದೊ ಬಟಿಹ lel 


ಆಲಸ್ಕಮಿಲ್ಲಮೆನಗುತ್ಸವಂ ಪೊಜತು ಶ್ರೀ | 
ಲೋಲನಭ್ಯುದೆಯೆಚಾರಿತ್ರಮಂ ವರ್ಣಿಸಲ್‌ | 
ಸಾಲದೀನಾಲಗೆಗಳೆಂಬುದೊ೦ದೇ ಚಂಚಲಂ ಮನದೊಳಲ್ಜದಿನ್ನು ॥ 
ಆಲಸಾದೊಡೆ ಸಾಧ್ಯಮಪ್ಪನಿತು ಪೇಡ್ವ ನರ | 
ಲೀಲೆಯಿಂ ಖಳರ ಹೈೈಮಿನಿಗಟ್ಟಿ ವಿಥಿ ದೇವ | 
ಪಾಲಾದಿಸುರರ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗಡೆ! ಹರಿಗೆನಿತು ಕರುಣಮೋ ತನ್ನವರೊಳು ॥೧೦॥ 


ರಾವಣಾದ್ಯರ್‌ ಮಡಿಯೆ ಪೌರಜನಮೆಯ್ದೆ ಸಂ | 
ಭಾವಿಸಲ್‌ ಶರಣಂಗೆ ರಾಜ್ಯಪದಮಂ ಶೆಶಿವಿ | 
ಭಾವಸುಗಳಿರ್ಪನಕ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಂ ವಿರಚಿಸಿದನು ॥ 
ದೇವದುಂದುಭಿ ಮೊಟಗೆ ಸೋಗೆಗಣ್ಣಬಲೆಯೆರ್‌ | 
ಭಾವದಿಂ ನಲಿಯೆ ಪೊಮಜೆಗೆಯೆಯೆ ಬಟಿಕ ಸು | 
ಗ್ರೀವಜಾ೦ಬವಮುಖ್ಯರುಲಿದರೆಣಿಗಾಣಿವೀರಾಪವನ ವಚನಕೆಂದು ॥೧೧॥ 


ಶಶಿಧರಾನನೆಯನಂಗೀಕರಿಸುತೊಡದೆ ಕುಲಿ | 
ಶಶರೀರನ೦ ಮುಂತೆ ಪುರಕಟ್ಟ ವಾನರೇ | 
ಶ ಶತಬಲ ನೀಲ ನಳ ಜಾಂಬವ ಸುಪೇಣ ಮುಖ್ಯರ್‌ ಕೂಡಿ ಸಾಲ್ಲೊಂಡಿರೆ ॥ 
ದಶರಥಾತ್ಮಜನರಸಿಯೊಡನೆ ಪುಪ್ಪಕಮಂ ತ್ರಿ | 
ದಶರ ನುತಿಗೊಂಡೇಖೆ ಮಣಿರಥದ ಮೌೌಕ್ತಿಕಮ | 
ದಶನಿಯೊಳಶನಿಗೋಪದೊಳ್‌ಮಸಗೆ ರಂಜಿಸಿತು ನಾಯಕರ ಮಕುಟಂಗಳ॥೧೨॥ 


ಭಾನುರಥಮಲ್ಲಮೆಣಿಗಾಲಿ ತೋರ್ಕುಂ ಚಿತ್ರ | 
ಭಾನುರಥಮಲ್ಲ ಶುಕ್ಲಧ್ವಜಂ ಕಾಣ್ಣುಮತಿ | 
ಭಾನುವಿಂ ಜೆಳಗುತಿಹುದೆತ್ತಣದೊ ಪುಪ್ಪಕ೦ ಚೋದ್ಯಮಿದು ನೋಟಕರ್ಗೆ ॥ 
ಮಾನಕಸದಳಮೆನಲ್‌ ಪೊಅಮಟ್ಟು ಬಟಕ ಪವ | 
ಮಾನಗತಿಯಿ೦ ಮುಂದೆ ಶಕ್ರವಿಧಿಮುಖ್ಯರ ವಿ | 
ಮಾನಂಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿತ್ತ ತೆ೦ಗಡೆಲಧಿಕಘೋಪದಿ೦ ಕಣ್ಣೊಳಿಸಿತು ೧೩॥ 


೧೦ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ | ಸಂದಿ 


ಏನಿದಚ್ಚರಿ ! ಬೇಡಿದರ್ಗೆ ಕರಿತುರಗಭೂ | 
ಧೇನುನವರತ್ನಕನ್ಯಾಕಲ್ಪಭೂರುಹನ | 
ವೀನಪೀಯೂಷವಸ್ಥ್ಹಾ )ಭರಣಗೇಹೆನಿಜದೇಹೆಂಗಳಂ ಮಾಣದೆ ॥ 
ದಾನಮಿತ್ತಾದುದೇನಿರ್ಪದೆಮಗೀಯಲೆಂ | 
ದಾನ್ನೀರದಂಗಳಬ್ಬಿಯನಳ್ಳ ಬೇಡಿದೊಡೆ | 
ತಾನಂಜಿದನೆ ಜೀವನಂಗೊಟ್ಟನೆನೆ ಚಿತ್ರಮಲ್ಲೆ ಧಾರ್ಮಿಕರ ಚರಿತಂ 1॥೨೩॥ 


ಸುರರಗಮೃತ೦ ಬೇಕೆ, ಮನಮುಂಟೆ ಕಾಲಕಂ | 
ಧರಗೆ ವಿಷದೊಳ್‌, ಬಾಲಚಂದ್ರ೦ಗೆ ಪಯಮಿಹುದೆ, | 
ಶರಮು೦ಟೆ ವೀರರ್ಗೆ, ಕೀಲಾಲಮಸುರರ್ಗ ದೊರೆತುದೇ, ಲಾವಣ್ಯಮಂ | 
ಸ್ಮರನಿಚ್ಛಿ ಪನೆ, ಕುಶಮನಅಸುವರೆ ಯಮಿಗಳ್‌, ಪು! 
ನರಸಮಂ ಕೊಂಡರೆ ರಸಜ್ಞರುಂಟಿನ್ನುಮಾ | 
ದರದೆ ತಾನೀವೆನೆಂದೊರೆವಂತೆ ಮೊಖೆವಂ ತೆಅತೆಅದಿ೦ದಬ್ಬಿರಾಜ೦ lov 


ಪೆರ್ಚರ್ದುದಧಿಕತರಸತ್ವದಿಂ ಸತ್ವದಿಂ | 
ದುರ್ಚಿ ಮೆಯ್ಸರೆವ ರಾಜೀವಮಾಜೀವಮಂ | 
ಕರ್ಚಿ ಪಾಯ್ಜಡಗುವ ತರಂಗದಿಂ ರಂಗದಿಂದೆಬ್ಬ ಪೆರ್ಮೀನಿನಿಂದ ॥ 
ಸಾರ್ಟಿ ಮುಂ ಸುಟಿವ ಜಲವಾಜಿಯಿ೦ ವಾಜಿಯಿಂ | 
ದಿರ್ಚಿಡಿದ ವಿದ್ರುಮವಿತಾನದಿಂ ತಾನದಿಂ | 
ಬೆರ್ಚಿ ಪರೆದೋಡುವಾನೆಗಳಿಂದ ನೆಗಟಿ೦ದ ನೆಗಟಿ೦ದಲಾಸಮುದ್ರ೦ 1೨೫॥ 


ಪಟ್ಟುಟಿದು ಸಂಚರಿಪ ಬಾಳೆಯೆಂ ಬಾಳಯಂ | 
ಮುಟ್ಟವಿಸಿ ನಡೆತರ್ಪ ನಕ್ರಮಂ ನಶ್ರಮಂ೦ | 
ಮೆಟ್ಟಿ ಬಹ ಶಕುಲಮಂ ಶಕುಲಮಂ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಪರೆವವರಮೀನ ಮೀನಂ | 
ಬಟ್ಟಡಂಗುವ ಜಲಗ್ರಾಹೆಮಂ ಗ್ರಾಹಮಂ೦ | 
ದಿಟ್ಟಿ ಸುತೆ ಪಿ೦ಜರಿವ ಕಮಠಮಂ ಕಮಠಮಂ | 
ಕಟ್ಟೆಸಕದಿಂ ಪಾರ್ವುಲೂಪಿಯನುಲೂಪಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಸಲ್‌ ನೆಖೆವರಾರ್ಯೊ 1೨೬] 


ಭವನಂತೆ ಗಿರಿಸುತಾನ್ವಿತನೆಂದೆನಿಸಿ ಮನೋ | 
ಭವನಂತೆ ಮಕರಕೇತನನಾಗಿ ಕಮಲಸಂ | 
ಭವನಂತೆಪೋಲ್‌ ಸರಸ್ವತಿಯರಸನೆಂಬ ಹೆಸರಂ ಪಡೆದು ಲೋಕಮಖುಯೆ ॥ 


೩] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಕಾಭಿಷೇಕಂ ೧೧ 


ಭವನಲ್ಲ ಮೇಣ್‌ ಮೆಯ್ಯೊಳೊಪ್ಪಿರ್ದುಮಾತ್ಮ ಸಂ | 
ಭವನಲ್ಲ ಲಾವಣ್ಯಲೀಲೆಯಿಂದೆಸೆದಬ್ಬ | 
ಭವನಲ್ಲ ಸಕಲಭುವನಾಶ್ರಯಂ ತಾನೆನಿಸುತರ್ಣವಂ ಕಣ್ಣೊಳಿಪುದು 1೨೭ 


ಆಡಿಗಡಿಗೆ ಬರ್ಪ ಬಲೈರೆಗಳೇ ರೋಗಂಗ | 
ಳೊಡನೆಲ್ವ ಕಛೋಲಮಾಲೆಯೆ ಬೆದರ್ಕೆ, ಸಂ | 
ಗಡಿಸಿರ್ಪ ಸುಚಿಗಳೇ ರಾಗಂಗಳೇಖಟಿಯೆ ಪರಿತನಂ ಬಡತನ ವಲಂ ॥ 
ಬಡಬಾನಲಂ ಚಿಂತೆ, ದುಃಖಮೆ ಪೊನಲ್‌, ಬಾಡ್ಕೆ | 
ಗಡ! ಗುಳ್ಳೆಬೆಳ್ನೊರೆಯೆ, ಸಂತಸಂ ಸುಖಮೆ ಮೇಲ್‌ | 
ಸಿಡಿವ ಸೀರ್ಪನಿಯೆನಲ್‌ ಶರಧಿ ಭವಶರಧಿಯೆಂ ಪೋಲ್ತೆ,ಸೆದುದಚ್ಚರಿಯೆನೆ ॥೨೮॥ 


ುಕರಕರ್ಕಟಕಹರಿಮಿಥುನದಿಂದನಿಮೇಪಷ | 
ನಿಕರದಿ೦ ದ್ರೋಣಂ ತಿಮೀನಂಗಳಿಂದೊಪ್ಪು | 
ತ ಕಳಂಕಮೆನೆ ಧನುಷ್ಕೋಟಿಯಿಂ ಜಿರೆದತುಳವೃಪಕೆ ನೆಲೆವನೆಯಿದೆಸಿಸಿ ॥ 
ಪ್ರಕಟದಿ೦ ಕು೦ಂಭಜನ್ಮಾಪೋಶನಕೆ ಸಂದು | 
ಸಕಳಸೌಭಾಗ್ಯಸಹ ಕನ್ನೆಯಂ ಪದೆದಿತ್ತು | 
ಸುಕರಮೆನೆ ರಂಜಿಸಿತು ವಾರಾಶಿ ರಾಶಿರಾಶಿಯನಾಂತ ಗೆಗನದಂತೆ (| 


ತನುವಿಗತಿಹಿತಮಾಗೆ, ಪೆಅತೊಂದು ಬಗೆಯಿಂ ರ | 
ಸನಕ ಸವಿದೋಖೆ, ದುರ್ಗ೦ಧಮಂ೦ ಪವಮಾನ | 
ನಿನಗಲ್ಪಿ ನಾಸಿಕಕೆ ಸೋಂಪೀಯೆ, ಕಣ್ಣಿ ತಾನಧಿಕಗ೦ಭೀರಮಾಗೆ । 
ಘನಘೋಪಮಿಂಪೀಯಿ ಕಿವಿಗೆ, ಸಂತಸಮಾಗ | 
ಮನಕ ಮಿಂದುಂಡು ಕಾಣ್ವರ್ಗೆನಲ್ಲರ್ಣವಂ | 
ತನತನಗೆ ಮೊಖೆದೇಲ್ವ ಭಂಗಸ೦ಗದೊಳೊಪ್ಪಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರ್ಪುದೆ೦ದು೦ 1೩೦॥ 


ಸಾರದತ್ಯಧಿಕಗಂಭೀರದನಿಮೇಷಸಂ | 
ಚಾರದವನೀಧರಾಧಾರದೆ ಸುರನ್ನ ಭಂ | 
ಡಾರದ ತರಂಗವಿಸ್ತಾರದೊಡನೆಸೆವಕಹೂಪಾರದ ಬೆಡಗನೀಕ್ಷಿಸಿ ॥ 
ಪೀರಮರ್ಶಟಕಟಕನಾಯಕರ್‌ ಸಹಿತ ಸೀ | 
ತಾರಾಮನಕ್ಕಜಂಗೊಂಡೊರೆದನಪ್ಪಿ ಮ್ಯಾ | 
ಸಾರಿ ನಗೆಬೀಖು ಕರೆಮೀಖಿ ಬಹ ವಾರಿಧಿಯ ತೋಲ ನಿಜನಾರಿಯೊಡನೆ ॥೩೧॥ 


ಛ್‌ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ೦ [ಸಂಧಿ 


ಕಂಬುಕಂಧರೆ ಶಂಬನಿರವ ನೋಡಲೆ ಚಂದ್ರ | 
ಬ೦ಬಮುಖಿ ಕಾಣ ಚಂದ್ರಮನತ್ತಣಿಂದುಬ್ಬು | 
ವಂಬುನಿಧಿಯ೦ ನೋಡು ಮತ್ಸ್ಯಗಳ ಮೀನಾಕ್ಷಿ ಪುಳಿನಮಂ ಪುಳಿನಜಪನೆ | 
ತುಂಬಿಹುದು ಮಣಿ ಶುಕ್ತಿ ಮೌಕ್ತಿಕಸುರದನೆ ಮಖೆ | 
ಗಿ೦ಬಾದ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವತಸ್ತನೆ ಮೋಡಿ | 
ದಂ ಬಚಿಕ ಕುಂಭಿಯ೦ ಗಜಗಮನೆ ತೋರ್ಕು ಜೆ೦ಬವಳ೦ ಪ್ರವಾಳಾಧರೆ ॥೩.೨॥ 


ದೂಪಣನ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಂತೆ ದಶಕ೦ಥರನ | 
ರೋಪಷದಂತತುಲಿತಪ್ರತಾಪದಂತಿಂದ್ರವಿ | 
ದ್ವೇಷಕನ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮುನಿಸಿನ೦ತೆ ಮಹಿರಾವಣನ ಕಪಟದಂತೆ ॥ 
ದೋಷದಂತಖಿಳದಿತಿಪಂಭವರ ಪುಣ್ಯದ ಫಿ] 
ಶೇಷದಂತತಿಕಾಯನುಗ್ರದಂತುಗ್ರನ ವಿ । 
ಭೀಷಣನ ಭಕ್ತಿಯಂತಡಿಗಡಿಗೆ ತೋರ್ಪ ಪೆರ್ದೆರೆಗಳಂ ನೋಡೆ೦ದನು 1೩೩1 


ವತ್ಸ ಕೇಳಿಂತೆಸೆವಹೂಪಾರಮಂ ಭಕ್ತ | 
ವತ್ಸಲಂ ವಿಬುಧೇ೦ದ್ರಮಣಿಮಕುಟಪಟಿತಭಾ | 
ಸ್ವತ್ಛದಮಲಪದಪದ್ಮಂ ಸುಗುಣಸದ್ಮ೦ ಸರೋಜಾಕ್ಷಿಗೊಲ್ಲು ತೋಖ ॥ 
ತತ್ಸಮಯದೊಳ್‌ ರಾಜರಾಜನ ವಿಮಾನಂ ಚ | 
ಲತ್ಸಮುದ್ರವನುಚಿದು ಪೊಜಟುತ್ತರಕೆ ವಿರಾ | 
ಜತ್ಸರಸಿನದನದೀವಿಪಿನಗಳ ಸಾರ್ದು ಬರೆ ರಾಘವಂ ರಮಣಿಗೆಂದಂ ॥೩೪॥ 


ಅತಿತನೂರುಹಬಲ೦ ಬಲವ್ಧೊರಿನುತನೆಮ್ಮ | 
ಪಿತಗೆ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರಸೂತಸುತನೂದ್ಭವಂ | 
ಚತುರಂ ವಿಹೆಂಗರಾಜಂ ರಾಜರಾಜಸುಖಸದ್ಭಕ್ತನಪ ತಿಮನು ॥ 
ದಿಶಿಜಗರ್ವಾಪಹಾರಂ ಹಾರಕಂಧರೆ ವಿ! 
ಗತದುರಿತಸಂಪಾತಿ ಸ೦ಪತ್ಸುಖಾಶ್ರಯವಿ | 
ತತವಿಪಿನಮಿದು ನೋಡು ನೋಡಿತ್ತಲಿತ್ತಲಂಬುಜದಳಾಯತಲೋಚನೆ  ॥೩3॥ 


ಮುಂದೆ ತೋರ್ಪುದೆ ಕೊಳ೦ ಮಯನಿರ್ಮಿತಂ ಮಡದಿ | 
ಮಂದೆ ನಿನ್ನ೦ ಪುಡುಕಿ ಬರೆ ತೊಡಕಿ ಬಿಲಸಾರ್ದು | 
ಸಂದೆಗಂಬಡೆ ಸೌರಿಪುತ್ರಿಮಂದಿರಕ್ಕೊದಿ ಮೂವಗಲ್‌ ಕಪಿಗಳುಚಿದು ॥ 


೩] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕಂ ೧೩ 


ಬಂದೆನುತ್ತುಪಿರೆತ್ತು ವನ್ನೆಗಂ ಪುಪ್ಪಕಂ | 
ಸಂದೆಡೆಯ ಕಿಪ್ಕಿಂಧಮಂ ಕಾಣಿ ತೋಹು ಸತಿ | 
ಗ೦ದೆಮ್ಮ ಬಟಿವಿಡಿದ ಕೀಶಬಲನಾಯಕಂ ಸುಗ್ರೀವನೆಡೆಯಿದೆ೦ದಂ lat 


ಅದೊಡೀತಂಗೊರ್ವನಣ್ಣನುಂಟಿವರೊಳ್‌ ವಿ | 
ವಾದಮಿರೆ ಪೆಣ್ಗಿ೦ ಸಹೋದರಂ ಗೆಲ್ಬಟ್ಟ | 
ಲಾದುಗುಡೆಮಂ ತನ್ನ ಮಡದಿಯಪಹರಣಮಂ ದೂಲಲ್ಕೆ ಬಚಿಕೆನ್ನೊಳು ॥ 
ಕಾದಿ ರಣದೊಳ್‌ ಮೈರಿಯಂ ಮಡುಹುತೆಮ್ಮವಂ | 
ಗಾದರಿಸಿದೆ೦ ಸಹಾಯಕನಾಗುತೆವುಗೆ ಸಂ | 
ಮೋದಮಪ್ಪಂತೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕರಿಸಿದ೦ ಮೇಣಿನಲ್ಕವರ್‌ ನೆರೆಸಾರ್ದರ: "22೭. 


ತಾರಾ ರುಮಾದಿ ನಾರಿಯರಂದು ಬಿಸುಟ ಮಣಿ | 
ಹಾರಾದಿದಿವ್ಯಭೂಪಣಗಳ೦ ಬಚಿಕ ಸೀ | 
ತಾರತ್ನ ಕೊಳ್ಳೆ೦ದು ಮಣಿದಿತ್ತೊಡವರ ಮನ್ನಿಸಿ ಕೊಂಡಳವನಿಜಾತೆ | 
ಶ್ರೀರಾಮನಂ ಬಚಿಕ ಸುಗ್ರೀವನಾತಿಥ್ಯ | 
ವಾರ್ಯೊದು ಪೋಗೆ೦ದು ಬೇಡಿದೊಡೆ ದಶರಥಕು | 
ಮಾರಂ ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರಂ ಕುಶಲದೆ ಸಂತಯಿಸೆ ಪೊಜಟುದು ಪುಪ್ಪಕಂ ॥ 


ಮುಂದೆ ಮುಂದ್ಳುಶರಲ್ಮತಿಜವದಿ ಪವನನಂ | 
ಹಿ೦ದುಯಿಹಿ ಕೆಜೆ ಶೊಖೆಗಳಂ ಕಳದು ರಥಮರಸಿ | 
ಗಂದು ರಕ್ಕಸಪಕ್ಕಿಗಳ ಪೂಣರ್ಕೆಯ ವಿಪಿನಮ೦ ತೋಖೆ ಸುಟ್ಟುಪೆರಲಿಂ ॥ 
ಕಂದೆ ಷೊಗಲರಿಯೆಸಬ್ಸಣ್ಣೊಸಖೆ ಮ್ಯಾಬಣ್ಣ | 
ಗುಂದೆ ಜಿಮರುಣ್ಮೆ ಬಿಸುಪುಯ್ಲೆರ್ದು ಮೂಗರಳೆ | 
ಜೆ೦ದುಟಿಯೊಳಿ೦ಪಡಗೆ ಪ್ರಲ್ಜಳಿನಿಯಂ೦ಗೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿ೦ಲ ಸರೋಜಾನನೆ ॥೯॥ 


ವರ್ಮದಿ೦ ಬಳನನಡ್ಡೆೈಸಸಲ್‌ ಜಟಾಯು ನಿಜ | 
ಮರ್ಮಮಂ ಪೇಬ್ವಡಿದನೆನಲೆತ್ತಲೆಡೆ ಸತ್ಯ | 
ಧರ್ಮಕಿನ್ನಕಟಕಟ ! ಖಳರಂತರಂಗಮಂ ಬಲ್ಲರಾರಿಳೆಯೊಳೆನ್ನ ॥ 
ಕರ್ಮಪಾಕದೊಳಸುರನುಯ್ಚೊಡ೦ ಕಾವೆನೆಂ | 
ದೊರ್ಮನದೆೊಳೊದವಿದಾಪದ್ಧಾಂಧವಂಗೆ ಸಾ | 
ಸಿರ್ಮೆ ನೆನೆನೆನೆದೊಡಂ ತೀರದಹಹಾ ! ಪರಪಿತೇಚ್ಛಕರ ಜಸಮದೆಂತೋ! ॥೪೦॥ 


೧೪ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಬಿಪೇಕಂ [ಸ೦ಧಿ 


ಎ೦ಬನ್ನೆಗ೦ ವನಂ ಕಂಡಡಗಿದಂತಾಗೆ | 
ಮುಂಬರೆದು ಪುಪ್ಪಕ೦ ಬರುತಿರಲ್ಕತ್ತ ರಾ | 
ಮಂ ಬೆರಲ್ದುದಿಯಿ೦ ಸಮೀಪಿಸಿದ ಪಂಚಪಟವಿಪಿನಮ೦ ತೋಯುತೆ೦ದಂ ॥ 
ಅ೦ಬುಜಾನನೆ ದನುಜೆ ಕಾಡಿದೆಡೆ ನೋಡಿತ್ತ | 
ಲಂಬಿ೦ ಸಹೋದರಂ ಮಾನಗಳಿದಿರ್ಪ ತಾ | 
ಣಂ ಬವರಮುಖದಿ ಖಳರಚಿದ ನೆಲೆ ಪೊಮ್ಮಿಗ೦ ನಲಿದುದಿಲ್ಲಿತ್ತಲೆಂದು ೪೦ 


ಅರಗಿಳಿಯನುಟಿದ ಪಂಜರದಂತೆ ಜೀವನಂ | 
ತೊಜೆದ ತನುವಂತೆ ಭಗಣೀಶನಡಗಿರ್ದ ಕಾ | 
ರಿರುಳಿನಾಗಸದಂತೆ ತೋರ್ಪುಡೆಲೆವನೆಯಂದಿನೆಡೆಯ ಮೋಡಬ್ಬಾನವೇ ॥ 
ಪರೆದು ಕೀಜ್ಮೊಗಗೊ೦ಡು ಮಾಧವೀಲತೆಯೆ ಮಾ, 
ಮರನೊಳೊಪ್ಪಂಬಿಟ್ಟುದಿತ್ತಿತ್ತ ಬಾಡಿದುದು | 


ಆತಿ pe ಎ 


ಶುರುವಕಂ ನೋಡೆ೦ದು ತೋಹು ಬಟಿಕಾರಥಂ ಪರೆದುದುತ್ತರಕ ಜವದಿ ॥೪೨॥ 


ದಾಟಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಮ೦ ತೊಣೆದು ತೊಖೆಯ೦ ಮ | 
ಹಾಟವಿಯನಗಲಿ ಬಿಟ್ಟಾಶ್ರಮಂ೦ಗಳ ಚಿತ್ರ | 
ಕೂಟಮಂ ಕಡೆಗೊತ್ತಿ ಜಗುನೆಯಂ ಮೀಜು ಭಾರದ್ವಾಜನೆಡೆಯನುಟಿದು ॥ 
ನೋಟಕಳವಟ್ಟುದಿಲ್ಲನೆ ಧಾತ್ರಿ ಪುಪ್ಪಕ೦ । 
ಸಾಟಿದೋಅದೆ ನಡೆಯೆಲಿತ್ತಲತ್ತಲ್‌ ಹನುಮ | 
ನೋಟಗೊಂಡ್ಕೆದಿದಂ ಪವನಾಧ್ವದೊಳ್‌ ರಾಮನಾಜ್ಞೆಯಂ ಶಿರದೆ ಪೊತ್ತು ॥೪2॥ 


ಏನೆಂಜೆ ಪವನಜನ ಪೇಗಮಂ ರಾಘವಂ | 
ತಾನೆ ಮುಂದಟ್ಟಿದಂ ಬಚಿಕಿದಿರ್ಗೊ೦ಡು ಸ | 
ನ್ಮಾನಿಸಲ್ಕೆ೦ದು ವನಗಿರಿನದಿನದಂಗಳಂ ಪೇಟಿ ಕಳುಪುವನೊ ಹನುಮಂ ॥ 
ಆನರೇಂ೦ದ್ರನ ಕಾಣ ತವಕದಿ೦ ತಾವೆ ಮೇಣ್‌ | 
ಸಾನುರಾಗದೊಳ್ಳುದುವುವೊ ತಿಳಿಯದೆನುತಲನು | 
ಮಾನಗೊಳೆ ಸಹಚರಂ ಪವನನನಿಲಜನಚಲಮುಖ್ಯಮಂ ಕಳೆದೈದಿದಂ ॥೪೪॥ 


ಚಿತ್ತವಿಪುದಾದೊಡೆಲೆ ವಿಪ್ರ ಮು೦ತನಿತಯೊಳ | 
ಗಿತ್ತರೊಂದಬ್ಬಮಂ ಮನ್ವಂತರಕೆ ಬಗೆದು | 
ಸುತ್ತಿ ಜಡೆಯುಟ್ಟು ನಾರುಡಿಗೆಯಂ ರಾಮನಂ ನೆನೆದು ನಂದಿಗ್ರಾಮದಿ | 


೩] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ ೧೫ 


ಬತ್ತಿ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಭರತನೀರೇಬುವರುಪಮಂ | 
ದತ್ತಪಾದುಕೆಯ ಸೇವೆಗೆ ಕಳೆದು ರಾಘವನ | 
ಪೊತ್ತನೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಣದಿರಲಿಂತು ಮಜುಗಿದಂ ಸೋದರರೊಳೆಅಕಮೆ೦ತೋ ! ॥೪೫॥ 


ತಪ್ಪಲೊಳ್‌ ಕಲ್ಲರಳೆ ಗಿರಿಯುರುಳೆ ತಿರೆ ಪೊರಳೆ | 
ತೆಪ್ಪ ಬಾನೊಳ್‌ ಪಾ ಕಡಲಾಜರೆ ನಿಲಲಾಹಖ್‌ೆ | 
ಬಪ್ಪೆನೀಪೂಚ್ತಿಗೆಲೆ ಭರತ ನೆಲೆಯೆಜುತು ಸಲೆ ಸಂತಸದೆ ಪೋಪುದೆಂದು | 
ಒಪ್ಪುವಂತೆನ್ನ ಕೈದಟ್ಟಿ ಪುರಕಟ್ಟಿ ತೆರ | 
೪ಪ್ಪ ರಾಮಂ ಬಾರದಿಹ ಕಾರಣಂ ತೋಟಿ | 
ದಿಪ್ಪುದಿನ್ನುಂ ಕಾಣಿ ತನ್ನಾಣಿಗಿನ್ನೂಣೆಯ೦ ಶರ್ಪವೆಂತೊ ತಿಳಿಯೆಂ ೬ 


ಮಿತನಚಿದ ಶೋಕದಿಂದುಟಿದನೋ ಕ್ಯೊಕೆಗೆ ಕು| 
ಏತನಾಗಿ ಬಾರದಿರ್ಪಮೊ ಮುನಿಗಳೂಲ್ಲು ಪಲ | 
ಮಿ ತಮಗಪ್ಪವನೆಂದು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಿರಲಿರ್ದು ಮಖೆದನೋ ನಮ್ಮನಕಟ! | 
ಸತಿಗದೇನೆಡರಾಯೊ, ಸೋದರಂಗಣ್ಣಗೆ ವ | 
ಸತಿಯೊ೦ದೊ ಬೇಅಾಯ್ತೊ ಬರ್ಪದಂ ಕಾಣಿ ಸರ | 
ಸತಿಯರಸನೆನ್ನ ಪಣೆಯೊಳ್‌ ಬರೆದುದೆಂತುಟೊ ರಾಮನಡಿಯಂ ಕಾಣ್ಚಿನೋ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನ್ವಯದೊಳುದಿಸಿ ದಶರಥತನೂಜಂ ಸು | 
ಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಂ ಕೂಡಿ ಸತಿಸಹಿತ ಕಾನನಕ | 
ಮಿತ್ರಾನುಜ೦ ಭರತನಿ೦ಗಾಗಿ ಪೋದನೆಂದಾಡಿ ದೂಖುವರೆನ್ನನು ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಿಗಿದು ಸರಿಯೆ ಬಚಿಕಣ್ಣನಂ ಬಡೆ ವಳ | 
ಕ್ಷತ್ರಿದಶರಾಜನೆಡೆಗೆಯ್ದಲರ್ಪುದೆ ವಿಪ | 
ಕ್ಹತ್ರಿಪುರಷ್ಠೆರಿಯಡಿಯಾಣಿ ಹತಭಾಗ್ಯನಾ೦ಂ ನೋಂತ ನೋಂಪಿನ ಫಲವಲಾ | ॥ 


ಸೇವೆಗೆಯ್ದಿ ಹುದಿಲ್ಲವಾ೦ ಮನಃಪೂರ್ವಕ೦ | 
ಭಾವಿಸಿದುದಿಲ್ಲ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿ೦ ಲೀಲೆಗಳ | 
ನಾವಗಂ ಕ೦ಡಿಲ್ಬಮೊಡನಾಡಿತಿಲ್ಲ ಸೌಖ್ಯದೊಳೊ೦ದು ದಿನಮಾದೊಡಂ ॥ 
ದೇವನೆ೦ದಖತುದಿಲ್ಲಣ್ಣನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ | 
ನೋವಲಲ್ಲಕಟ! ಭೂಜಾತೆ ಮನ್ಮಾತೆಯೆಂ | 
ಬೀವಿವರ ಮನಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಬರಲಿಲ್ಲಮಿನ್ನು೦ ರಾಘವಂ ಪೋದವಂ vel 


೧೬ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ [ಸಂಧಿ 


ತಾತಗಟಿವಂ ತಂದೆನಗ್ರಜನ ಪೊಣಡಿಸಿದೆ | 
ಮಾತೆಯರ ಮುಳಿಸಿಗೆಡೆಯಾದೆ ಮೇಣ್‌ ಬಂಧು | 
ಗಳ ಮಾತಿಗೊಳಗಾದೆ ಪರಿಜನಕೆ ಕೀಚಾದೆ ಪುರಜನರ ಬಿಜುನುಡಿಗೆ ತಡೆದೆ | 
ಜಾತಿರಾಜರ ಪಚಿವನೊಳಕೊಂ೦ಡೆ ನಾನೀಧ | 
ರಾತಳವನಖ್ಯಾತಿಯಿ೦ ಮಲಿನಗೆಯ್ದೆನೀ | 
ಪಾತಕಂ ಪೋಪುದೆಂತೆಂತಗ್ರಭವನ ಪದಕಮಲದರ್ಶಿನಮಪ್ಪುದೋ ॥೫೦॥ 


ಬುದ್ಧಿದೋಜದ ಪಸುಳೆಯಾದೊಡಂದಣ್ಣನಂ | 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂ ಸೇವಿಸಲ್ಕಕ್ಕು ಸುಫಲಂ ತನಗೆ | 
ಸಿದ್ದಮೆ೦ದಜುತು ಕೌಶಿಕನುಯ್ಯೆ ರಾಮನಂ ಕೂಡೆ ತಾಂ ತೆರಳಿ ಬಚಿಕ | 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡ್ಕೊತಂದು ಪಿತನನುಜ್ಚೆ ಗೆ ವನಕೆ | 
ಸದ್ಧ ರ್ಮಮಂ ಪಿಡಿದು ರಾಘವಂ ಪೊಣಡೆ ಸಂ | 
ಪದ್ಧ ರೆಯನಬಲೆಯಂ ಮಾತೆಯಂ ತೊಖೆದು ಲಕ್ಕ್ಮಣವೈದಲೇಂ ಧನ್ಯನೋ।೫೧॥ 


ಇಪ್ಪದಿ೦ ಕೆಳದಿಯರೊಳಾಡುತಂತಃಪುರದಿ | 
ಮೃಪ್ಟಾನ್ನಮ೦ ಸವಿದು ರನ್ನದೊಡವೊಳ್ಳುಡೆಯ | 
ತುಪ್ಪಿಯಿ೦ ಗಾಡಿಮಿಗೆ ಪಟ್ಟು ಮೃದುತಲ್ಪದೊಳ್‌ಶುಕನ ನುಡಿಗೇಟ್ವ ಸುಖಮಂ ॥ 
ಕಪ್ಪದಿ೦ ವನದೊಳೋರ್ವಳೆ ತಿರಿದು ಬಬಲುತ ವಿ | 
ಕೃಷ್ಣದುಣಿಸುಂಡಖೆಯೊಳೊಅಗಿ ನಾರುಡಿಗೆಯಿಂ | 
ದುಪ್ಪಕ್ಕೇಸರಿಯ ದನಿಗೇಳ್ತ ದುಃಖದಿ ತೊಖೆಯೆ ಸೀತೆಗೆ ಮನಂ ಕರಗದೇ 19೩೨ 


ತಂಜೆಲರ್ಸ್ಹೋಂಕೆ ಬಳ್ಳುವ ಲತಾಂಗಮದಿಖಹುಖ | 
ಲಂ ಜೀಖೆ ತೆಡೆದುಂಟೆ ಬಗ್ಗದೊವಲಂ ಕಂಡೊ | 
ಡಂ ಬೆರ್ಚುವೆರಳೆಗಣ್‌ ಪರಿವ ಪೆರ್ಬಲಿನೋಟಮಂ ಸಹಿಸಲುಂಟೆ ವನದಿ | 
ತುಂಬಿಯುಲಿಗಳ್ಳು ವತಸೀಕುಸುಮಕರ್ಣಮೆಂ | 
ತಿಂಬಕ್ಕು ಸಿಂಹಪರ್ಜನೆಗೆ ಬಿದುಗಲ್ಮೆಲದೊ | 
ಳು೦ ಬಾಡುತಿರ್ಪ ತಳಿರಡಿ ನಡೆಯೆ ಕಾಪಥೆಡೊಳೆಂತಪ್ಪುದವವಿಸುತೆಗೆ ॥೫ಊ॥ 


ಪುಟ್ಟದೊಡಮರಸನಿಂಗರಸುಗೆಯ್ಯದೆ ಪೊಟಲ | 
ಬಟ್ಟು ವನವನಜವನಚರರ ಪಾಲಪ ಮನಂ | 
ಪುಟ್ಟಿ ಗಡ ತೆರಳಿದ೦ ಹರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನಾವನಾವಗಂ ತಿಳಿದುದುಂಟೆ ॥ 


ಪ್ಲ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ ೧೭ 


ದಟ್ಟಡಿಯ ಹೋಂಕಿನಿ೦ ಕಲ್ಲಳೆನಿತೆನಿತೊ ಕುಡಿ | 
ದಟ್ಟಗೆಡೆಗೊ೦ಡು ಕಾಟ್ಮಿ ಗಗಳೆನಿತೆನಿತೊ ಮೈೊ | 
ಮುಚ್ಚಲರ್‌ ಸೋಕೆ ಭೂಜಂಗಳೆವಿತೆನಿಶೊ ಪಾಟನಮಾದುವಾರಾಮನಿ೦ ॥೫೪॥ 


ರಾಜಿಸುವ ಸಾಲಮಲ್ಲದು, ಕ೦ದರ೦ ಭುವನ | 
ರಾಜಯಲ್ಲದು, ಮಹೀಧ್ರಶ್ರೇಣಿಕಟಕಮಿದು | 
ರಾಜಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರಮಲ್ಲುತ್ಸಮಿದು ಕೊಳನಲ್ಲ, ವಿರ್ಗುರಂ ಸರಯುವಲ್ಲ | 
ಸಾಜಮಿದು ಗಹನಮಾರಾಮಮಲ್ಲ, ರಸಾಲ | 
ಭೂಜಮಲ್ಲದು ವಲಂ ಕಾಪ್ಮವೃಕ್ನಂ, ಮೃಗಗ | 
ಳೀಜನಗಳಲ್ಲದಲ್ಲನೆ ರಾಮನುಟಿದ ಪೊಬಲಬ್ಬಮಿದು ವಿಪಿನದೇಶ೦ (೫೫1 


ಪಾಪಿ ತಾನಾದೊಡಂ ಕೈಕೆಯಟ್ಟಿದಳಂ೦ದು | 
ಕೋಪಿಸಿದೊಡಂ ಪೆತ್ತ ಮಾತೆಯೊಳ್‌ ತಪ್ಪುಂಚೆ | 
ಯೀಪುರದ ಜನರೊಳನ್ನಯಮುಂಟೆ ಕುಂದುಂಟೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಳರಸಾಣಿಗೆ | 
ಲೋಪಮಿನ್ನು೦ಟೆ ಪರಿಜನರೊಳಗೆ ಮೇಣ್‌ ಮನ । 
ಸಾಾಪಮಿರ್ಪುದೆ ಬಂಧುವರ್ಗದೊಳಗಿಂತೆನ | 
ಲ್ಮೀಪರಿಯೊಳಲ್ಲರ೦ ತೊಖೆದಿರ್ಪನೇತಕಿನ್ನು೦ ಬಾರನಾರಾಮನು exe 


ತೋಅ ನೀಂ ದೇಷೇಂದ್ರ ರಾಘವೇಂದ್ರನ ಕರೆದು | 
ತಾರ ಪಾವಕ ವಿಪಿನಮ್ಕೆರಿಪಾವಕನ ಕರ | 
ತಾರ ನೀನಿತ್ತಲಂತಕ ತಾಟಕಾ೦ತಕನ ಪುಣ್ಯಜನ ಪುಣ್ಯಜನನಂ ॥ 
ವಾರಾಶಿರಾಜ ಗುಣವಾರಾಶಿರಾಜನ ವಿ | 
ಚಾರಿಸ ಜಗತ್ಪಾ೨ಣ ನೀಂ ಜಗತ್ಪ್ವಾಣನನೆ | 
ಲೇ ರಾಜರಾಜ ಮಮರಾಜರಾಜನನೀಶ ಪೇಟ್ಟಟ್ಟ ಸರ್ವೇಶನಂ 12. ॥ 


ತಡೆಯಲೇಕಿನ್ನವನ ಪುಡುಕಿದಪೆ ತಾನೆ ಮೇ | 
ೊಡಲ ಬ್ವೈತಿಟ್ಟಗ್ನಿಯೊಳ್‌ ಪೋಪೆನೆಂದು ಸಂ | 
ಗಡಿಸಿದ೦ ಕಾಷ್ಠಮ೦ ಜೆಅಗಾಗಲಾಗಳಾಗಸದೊಳಮರರ್‌ ಭಕ್ತಿಗೆ ॥ 
ಒಡನೆ ಕಿಚ್ಚೊಟ್ಟೆ ಪೊಗೆ ಪೊಗೆದಚಿದು ಬಳೆದುದುರಿ | 
ಪುಡೆ ಗೊಂಡು ಛಿಟಿಛಿಟಿಲ್‌ ಛಿಟಿಲೆಂದು ಭರತನರಂ | 
ಬಿಡು ಸಾಪಮಂ ದುಗುಡಮಟಿದು ಸಂತಸಮಪ್ಪು ದೆಂದೆಚ್ಚರಿಪ ತೆಜದೊಳು /೫೮॥ 
2 


೧೮ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕಂ [ಸಂಧಿ 


ಮತ್ತೆ ಕೇಳ್‌ ಮುನಿನಾಥ ಪೌರಜನರನಿತಖೊಳ್‌ | 
ಮುತ್ತಿ ತಮಗಟಲ್ಪೆಂದರರೆಬರ್‌ ಮನಮಿ | 
ನಿತ್ತು ಕಲ್ಲಾಯ್ತೆ ರಾಘವಗೆ ತಮ್ಮ ನೊಳಕಟ |! ಬಾರನಿನ್ನುಂ ನಗರಿಗೆ | 
ಪೊತ್ತಾದುದಿಲ್ಲಮೆಂದೊರೆದರರೆಬರ್‌ ಕೆಲರ್‌ | 
ಸುತ್ತಿ ಕಾಡ೦ ಬರಲ್‌ ಪೇಳೆಯಖುದಪುದೆ ಮೇ | 
ಣಿತ್ತಣದು ಗಡು ಬಹುದೆ ಬಹುದೆ ಕಿಚ್ಚ೦ ಪುಗುವ ಭರತಗಿಂತೆಂದುಸಿರ್ದರು ॥ರ೯ 1 


ಇಂತಖಿಳರೇವೇಡ್ವೆನಟಲುತಿರಲತ್ತ ಭರ | 
ತೆಂ ತನುವನರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಂ | 
ಚಿ೦ತಿಸುತ ಮನದಿ ಬಲಿಬಿಟುತಿರ್ದನನ್ನಯಂ ವಹ್ನಿ ಚಿ೦ತಾಗ್ನಿಗೊರೆಯೆ ॥ 
ಪಿ೦ಂತೆ ನೀಂ ವೇದಚೋರನ ಕೊಂದೆ ತಂದೆ ಬಟಿ | 
ಕಾಂತೆ ಜಿನ್ನೊಳ್‌ ಧಾತ್ರಿಯೆಂ ದಯದಿ ತಂದೆ ಧರೆ | 
ಯಂ ತಹುದು ಖಳನ ಮಗು ಮಖುಗಲ್ಲೊ ತಿಂದೆ ಕಂಬಂ ಬಗಿದು ಪಾಲಿಸೆನುತ ॥೬೦॥ 


ದಾನವಂ ಬಲಿ ಬಲಿಯೆ ಸೊರ್ಕಿನಿಂ ಧಾತ್ರಿಯ೦ | 
ದಾನವಂ ಮೊಜಡಿಯ ಬೇಡಿ ನೆವದಿಂ ಮೆಟ್ಟಿ | 
ದಾ ನವಪದನ್ಯಾಸದಿ೦ ಖಳನ ಕೀಡೆಳೆಗೆ ದೇವ ವಾಮನರೂಪಿನಿಂ ॥ 
ಮಾನವಾಧಿಪ ಬಾಹುಒನ್ಮರ೦ ಮನದೊಳನು | 
ಮಾನವಾಂತಿಲ್ಲದಿರ್ಪತ್ತೊರ್ಮೆ ಗೆಲ್ಫೆ ಯ ಸ | 
ಮಾನವಾರದಟು ತವದರ್ಪಕೆಲೆ ವಿಪ್ರರಿಂಗಿತ್ತೆ ಮೇಣೀಥರೆಯನು ॥ ॥೬೧॥ 


ರಾಮ ಜಯರಾಮ ದಶರಥರಾಮ ಕೋದಂಡ | 
ರಾಮ ಸೀತಾರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ರಪು | 
ರಾಮ ಕೋಸಲರಾಮ ನಿತ್ಯಾತ್ಮರಾಮ ಮೋಹನರಾಮ ಮಿತ್ರರಾಮ | 
ರಾಮ ಕೌಶಿಕರಾಮ ಸಾನಂದರಾಮ ಶಿವ | 
ರಾಮ ಕೌಸ್ತುಭರಾಮ ಕಲ್ಯಾಣರಾಮ ಶ್ರೀ | 
ರಾಮ ಸುಂದರರಾಮ ಸುಕುಮಾರರಾಮ ಶಾಂತಾರಾಮ ಭದ್ರರಾಮ 1೬೨] 


ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯಂ೦ ಕೀರ್ತಿಯ | 
ಪೊತ್ತಿ೦ತು ಜಿಹ್ವಾಗ್ರಜೊಳ್‌ ಭರತನನವರತ | 
ಸುತ್ತಿ ಬಲವರುತಿರಲ್ಕ ನಲನಂದನಿಲನಂದನನಿತ್ತ ಪವನಾಥ್ವದಿ ॥ 


೩] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕಂ ೧೯ 


ಒತ್ತುಗೊಂಡ್ಕೆತರಲ್ಲೊಗೆಯ ಕುಖುಪೊಗೆಯಲುರು | 
ಪೆತ್ತಣತ್ತಂ ಧಾಶ್ರಿಗಿಟಿದು ಜನರುಚಿದು ಮನ | 
ಮಿತ್ತು ಕಾಣುತ್ತಿರಲ್‌ ಸ್ಥೈಪಿಡಿದು ಕೈಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟುನಿರೊಳವನೆಂದನು ॥೬೩॥ 


ದಕ್ಷನಾದೊಡೆ ಸಾಹಸಂದೋರ್ಪೆ ದಿಬಷೈೆ ಪ್ರ | 
ದಕ್ಷಿಣಿಯ ಗೈ ವೆ ಚಲಮಂ ಪಿಡಿದು ಮೇಣಾಶು | 
ಶುಕ್ಷಣಿಯನಹಹ ! ನಿನ್ನಪೊಲಾರುಮಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ ಮೇದಿನಿಯೊಳೆತ್ತಂ, 
ದಕ್ಷಿಣಣಶೆಯದತ್ತಣಿ೦ ಬರ್ಪನೆಲೆ ದೀನ | 
ರಕ್ಷಕಂ ಸತಿಸುಮಿತ್ರಾಶ್ಮಜರ್ಸಹಿತ ಮೋ | 


ಡೀಕ್ಷಣಂ ಬರ್ದೇನಮರ್ದೆ ತಡೆತಡೆ ಬಿಡುಬಿಡೀಮರುಳ್ತನವನಕಟ | ॥೪॥ 


ರಾಮನೈೆತದಂನಸುರಾ೦ಂತಕ೦ ಭುವನಾಭಿ | 
ರಾಮನ್ಯೆತಂದನನುಗತಭಕ್ತಟಿತ್ಸುಖಾ | 
ರಾಮನ್ಯೆತಂದನಮರೇಂದ್ರಪೂಜಿತಪಾದಪದ್ಕ ನೊಡವೈತಂದನು ॥ 
ಸೋಮಕೋದಂಡಭೇದಕನರ್ಕಕುಲವಾರ್ಥಿ | 
ಸೋಮನೀಗಳೆ ಬ೦ದನಿತ್ತಲವಥರಿಪುದೆಲೆ | 
ಸೋಮಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷಿ ಮನೋಹರನಿರದೆ ಬಂದನೆಮ್ಮ೦ ಪೂರೆಯಲು॥೬೫॥ 


ಇಂತು ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟ್ವಾಭಿಪೇಕದೊಳ್‌ ಮೂಜನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಮುಗಿದುದು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ. 


ಸೂಚನೆ | ಭರತನ೦ ಕಂಡು ನಂದಿಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ಮನ್ನಿ | 
ಸಿರದೆ ಪುಪ್ಪಕವೇರ್ದು ಕಪಿನಾಯಕರ್‌ ಸಹಿತ | 
ಪುರಜನರ ಮನ್ನಣಿಯ ಕೈಕೊಂಡು ರಾಘವಂ ನಿಜನಗರಿಗೈೈತಂದನು॥ 


ಅವಧರಿಪುದೆಲೆ ತಪೋಧನ ಬಚಿಕ ಪವನಸಂ | 
ಭವನ ಕಂಡಕ್ಷಿಯ೦ ಮೇಣವನ ನುಡಿಗೇಳ್ಸ | 
ಕಿವಿಯನೊರ್ಮೆಯೆ ನಂಬದನುಮಾನಮುಖದಿ ನಿರ್ಧರಿಖಿದಂ ಸಹಜಮೆಂದು | 
ಭವಭವಾ೦ತರದ ಸುಕೃತಮೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ಧರೆ | 
ಗವತರಿಸುತಿದಿರೊಳೇನಿಹುದೊ ರವಿ ತಾನೆ ತ | 
ನ್ನವನಿವಂ ಕಿಡುವನೆ೦ದಟ್ಟಿದನೊ ಕಾಣಿನೀತನನೆಂದು ಭರತನಿರ್ದಂ ॥೧॥ 


ಪುಟ್ಟದುದು ಭಯಮೊರ್ಮೆಯಚ್ಛರಿಯದೊರ್ಮೆ ಮನ | 
ಗುಟ್ಟೊರ್ಮೆ ನಗೆಯೊರ್ಮೆ ಕಡುಪೊರ್ಮೆ ಹನುಮನಂ | 
ದಿಟ್ಟಿಸಲ್‌, ಸಟೆಯೊರ್ಕೆ ದಿಟಮೊರ್ಮೆ ಮುದಮೊರ್ಕೆ ಭರತಂಗೆ ನುಡಿಗೇಳ್ಪೂಡೆ ॥ 
ಬಿಟ್ಟೆ೦ತುಮಿರದೆ ಚಂಚಲಮನಿಂತೆಂದನೆರೆ | 
ಕಟ್ಟಿದಿರೊಳ್ಳುತ೦ದು ಮರಣೋನ್ಮುಖ೦ಗೆ ಹೊದೆ | 
ಗೊಟ್ಟು ಕಾವಂತೆ ನುಡಿಸೊದೆಯೊಳೆನ್ಮ೦ ಪೊರೆಯಲುಜ್ಜುಗಿಪೆ ನೀನಾವನೈೆ ॥೨॥ 


ದಿಟವೆ ನಂಬಲ್ಬಹುದೆ ರಾಘವನ ವಾರ್ತೆಯಂ | ಬ 
ಕಟಕಿಯೇ ಮೇಣ್ಸಜುದೆ ಬಟಲಿಸದಿರಿಂತನಗ | 
ಕಟ! ಕಂಡುಡೆಲ್ಲ ನೀನವನೊಳನುಬಂಧಮೆಂತಾದುದೇನೆಸಗುತಿಹೆರು ॥ 
ಅಟವಿಯಿಂ ಪೊಜಟಿಹರೆ ಬಹರೆ ದಾರಿಯೊಳೇಂ ಪೊ | 
ಜಟುದಿಲ್ಲವೇ ರಾಮನೊಳ್ಳಿತಾಗಿಹನೆ ಪ | 
ರ್ಯಟನದಿ೦ ಬಾಡಿಹೆರೆ ಬರುತುಮಿರ್ಪ ರೆ ಬಹರೆ ಬಂದರೇ ಪೇಡೆಂದನು ॥೩॥ 


ವ್ಯಸನಮೇಕೆಲೆ ಧೈರ್ಯಮುಡುಗದಿರ್‌ ತನ್ನಾಣಿ | 
ಪುಸಿಯಲ್ಲ ಬರ್ಪನೀವಾರ್ತೆಯಂ ನಿನಗೊೊಲ್ಲು | 
ಬೆಸಸೆಂದು ರಾಘವಂ ಪೇಲ್ದಟ್ಟದೊಡೆ ಬಂದೆನೆನ್ನ ಪರಿಯಂ ಕೇಳ್ವೆಯಾ ॥ 


೪] ಶ್ರೀರಾಮ ಪೆಟ್ಕಾಭಿಪೇಕಂ ೨೧ 


ಅಸುವಾಗಿ ಜಗಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಖನಾಗುತೊ | 
ರ್ದೆಸೆಯಾಣ್ಮನೆನಿಪ ಮಾರುತನ ಪೊಲಬುಂಟೆ ತಾ| 
ನಮೊಸೆದಂಜನಾದೇವಿಯೊಳ್‌ ಪಡೆದ ಹೆನುಮನೆ೦ಂದೆಂಬರೆನ್ನ೦ ಜಗದೊಳು. ॥೪॥ 


ವನದೊಳಿರೆ ಸತಿಸೋದರರ್ಪೆರಸು ರಾಘವಂ | 
ದನುಜನೊರ್ವ೦ ಕೈೈತವದೊಳುಯ್ಯಲಬಲೆಯಂ 
ಮನಮಖುಗಿ ಪುಡುಕಿ ಬರೆ ಬರೆ ತನ್ನ ಸೈಪೊಡರ್ಚಲ್ಮಿಂತು ಕೂಟಮೆಮಗೆ ॥ 
ದಿನಪಾತ್ಮ ಸಂಭವಂ ಬಯಸಲಾದುದು ಬಟಿಕ | 
ಮನುವರದೊಳಸುರನಂ ಗೆಲ್ಬು ಮೇಣರಸಿಯಂ | 
ತನಗೊಪ್ಪೆ ತರ್ಪನಕ ಸೇವಿಸಲ್‌ ಕರೆವರೆನಗಾರಾಮದೂತನೆಂದು (| 


ಮೊಂದನಗ್ರಜಗಡಪಿದೆಡರ ನೆನೆನೆನೆದು ತಣು | 
ಸಂದನೆಂತಿರ್ದೊಡ೦ ಬರ್ಪದಕೆ ಮನಮಖಿೆದು ! 
ಮುಂದೆಸೆಯ ಹೆನುಮನೊಡನೆಂದನೆಲೆ ವೀರ ನೀನೇ ಧನ್ಯಸನಿಳೆಗೆ ನಿನಗೆ ॥ 
ವಂದಿಸುವೆನ್ಕೆ ರಾಮದಾಸಂಗೆ ದಾಸನಾ | 
ನಂದಿಂದಿಗು೦ ನೋಂತುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನೋಲ್‌ ಬಟಲಿ | 
ಬಂದೆ ಸಾಹಸಿಯಹುದು ವಿಶ್ರಮಿಪುದೆಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದ೦ ಪೀಠವಿತ್ತು el 


ತನತನಗೆ ಪರ್ಬಿದುದು ರಾಘವನ ವಾರ್ತೆ ಪ। 
ತ್ರನದೊಳೆಲ್ಲಲ್ಲಿಯುಂ ಕತ್ತುರಿಯ ಪೊಖೆ ಮಾರು | 


ತನ ಕರದೊಳಿತ್ತಂತೆ ಮುನ್ನಗಲ್ಪಿ ನನ ಬರವಂ ತೋರ್ಪರುಣನ ನೋಡೆ ॥ 
ಮನಮೊಲಿವ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳಂತೆ ಬಟಿಕ ಹನು | 


ಮನ ಕಂಡು ಸಂತಸಂ ಮಿಗೆ ಸೇರ್ದು ಮನ್ನಿಸುತು | 
ಮನತಿದೂರದೊಳಿರ್ದು ಬೀಸಿದರ್‌ ಪೂಸಿದರ್‌ ಕೆಲಬಲದಿ ನೆರೆದ ಜನರು. ॥೬॥ 


ವರಮುನಿಪ ಲಾಲಿಸ್ಟೆ ವಿಪಿನದಿಂ ನಡೆತರ್ಪ | 
ವರನೀಕ್ಷಿಸಲ್ಕೆ೦ದು ಕಾಮಿನೀಜನಗಳ್‌ ಕು| 
ವರರನೊಡನೆತ್ತಿ ಕೊ೦ಡಿರದೆ ಜೆ೦ಜೊನ್ನ ನೆಲೆವಾಡಮಂ ಸಾರ್ದಿರ್ದರು | 
ಸರೆಸದಿಂ ತಿರ್ದಿ ಬ್ಯೈತಲೆಯೆ ಜೋಲ್ಮುಡಿಗೆ ಪೂ | 
ಸರಮುಡಿದು ಕಪ್ಪನೊಪ್ಪಂಬೂಸಿ ಕಣ್ಣಿಗವ | 
ಸರಕೆ ಕನ್ನಡಿಗ೦ಡು ಸರಿದು ಮೇಲುದಅ ಸೆಅಗಂ ಸರಿದು ಕ್ಲೆಗಡೆಗಮಂ ॥೮॥ 


ಹ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕಂ [ಸಂಧಿ 


ತೊಟ್ಟಿ ಲೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟ ಮಗು ಪಟ್ಟರಲ್‌ ಮುಟ್ಟ ಮ್ಯು | 
ನಿಟ್ಟಿಸುತಮೊಟ್ಟರೆ೦ದೊಟ್ಟಿಗನನಿಟ್ಟಿವನ | 
ಬಿಟ್ಟು ಪಣಿಗಿಟ್ಟು ಪೊ೦ಬೊಟ್ಟನೆದೆಗಟ್ಟಿಯಾದಿಟ್ಟೆ ಬಿಣ್ಣಟ್ಟಮೊಲೆಗೆ ॥ 
ತೊಟ್ಟುಡಿಗೆ ಪಟ್ಟೆ ನೆಖೆದುಟ್ಟುಕೊ೦ಡೊಟ್ಟಜದ | 
ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಟ್ಟೆಡೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಬರೆ | 
ದಿಟ್ಟಿಗೆಡೆಗೊಟ್ಟು ಪಿ೦ದಟ್ಟೊರ್ವಳಟ್ಟಸದಿ ಕೊಟ್ಟಿಪೊಟಮ್ಮಳಾಗ le 


ತೆಳ್ಳದಪದೆಸೆಯೆ ನೇರ್ಪಣಿ ಪೊಳೆಯೆ ಮಿಸುಗೆ ಕೌಂ | 
ಕುಬ್ಗಳುಂ ನಸುಬಳ್ಕೆ ಜೋಲ್ಡಾಡೆ ಮುಂಗುರುಳೆ | 
ಸಳ್ಗಣ್ಣಿಮಿರ್ದೊಪ್ಪೆ ಕನ್ನದೊಡವಲುಗೆ ಕಂಕಣನಿಸ್ವನಂ ಪೊಣ್ಮಿರೆ ॥ 
ಬೆಳ್ಳೊಡಮೊಲೆಗಳದಿರೆ ಚದುರೆಯೊರ್ವಳ್‌ ನವಿರ | 
ನೊಳ್ಗೆಯ್ಯೆ ಜ೦ತದಣಿಗೆಯಿನೆತ್ತಿ ಬಾಚಿ ಪೊ | 
ಟಳ್ಗದಗದಿಸೆ ನಡು ಪೊಡರೆ ಜಪುನಮುಳ್ಳೆ ಮೆಲ್ಲಡಿ ನಡುಗೆ ಕಡಗಮುಲಿಯೆ ॥ 


ಪಣ್ಣಿತ್ತು ಪಂಡಿತನನೆಳೆದಳಿರನಿಕ್ಕಿ ಕೆಂ | 

ಗಣ್ಣನ೦ ಪಾಲೆಖೆದು ಹೆಂಸನಂ ವತ್ಸಮಂ | 
ತಣ್ಣೀರ್ಗುಡಿಸಿತೊಖಹೆದುಮಹೆದುವನೆಗೆಲಸಮಂ ಮೇಣ*ಬಬಲ್ಮು ಡಿಯತುಖುಬಿ ॥ 
ಸಣ್ಣನಡುವಿಗೆ ಸಡಿಲ್ಡಿಕುಯೊಟ್ಟ ಮೇಲುದಂ | 

ತಿಣ್ಣಮೊಲೆಯೆಡೆಗೆ ಬರೆಸೆಳೆದು ಪೊಜಮಟ್ಟೊರ್ವ | 

ಹೆಣ್ಣಿ ದಿದಳ್‌ ನುಡಿಗೆ ನಡೆಗೆ ಗಾಡಿಗೆ ಸೋಲಲೊಡನೆ ಗಿಳಿಯಂಚೆ ನವಿಲು ॥೧೧॥ 


ರತಿಯೆ೦ಬೊಲರಗಿಳಿಯವೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊರ್ವೆ ಭಾ। 
ರತಿಯೆನಲ್‌ ಬಾಜಿಸುವ ವೀಣಿವಿಡಿದೊರ್ವಳ್‌ ನಿ | 
ರತಿಶಯದಿ ಸಿರಿಯಂತೆ ಕಮಲಮಂ ಪಿಡಿದೊರ್ವಳಿ೦ತುಹೋರೊಂ೦ದೆಡೆಯೊಳು ॥ 
ಮತಿಮನವನಪ್ಪೆ ಕೌತುಕಮಾಗೆ ಬರ್ಪ ವಸು। 
ಮತಿಯಧೀಶ್ವರರಾಘವನ ನೋಜ್ಟವೆಂದು ತಾ| 
ಮತಿಬಲಾಯನದೊಳೀಕ್ಷಿಸುತ ಸೌಧಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಬಾಲೆಯರ್‌ ನೆಲಸಿರ್ದರು ॥೧೨! 


ಪಸುರೆಲೆಯ ಬೆಲ್ಲವತ್ತಂಗೆತ್ತು ಸೂಡಿ ಮುಡಿ | 
ಗಸವಸದೆ ಕಪ್ಪೆ೦ದು ಕತ್ತುರಿಯ ಕಣ್ಣಿಕ್ಕಿ | 
ಪೊಸಕುಂಕುಮಂ ಬಗೆದು ಪಣಗಿಟ್ಟು ಚ೦ದ್ರಮ೦ ಕಾಂಚಿಯಂ ಗಳಕಮರ್ಚಿ ॥ 


೪] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ ೨೩ 


ಒಸೆದಡ್ಡಿ ಗೆಯ ನಡುವಿಗಳವಡಿಸಿ ಪಾಲೆಂದು | 
ಬಿಸಿಗಾವಿಗೆಯೊಳಿಟ್ಟು ಮಧಿತಮ೦ ಪವಡಿಸಿದ | 
ಪಸುಗೂಸನುಚಿದು ಪಡಿಗಟ್ಟಿ ನಡೆದಳ್‌ ಕಾಂಬ ತವಕದಿ೦ ಬರ್ಪವರನು ॥೧೩॥ 


ಮನನಮಂ ಮಾಣ್ಣು ಪುಸ್ತಕವನೊತ್ತಿಟ್ಟು ಜಾ । 
ಣ್ಲನದಾಟಪಾಡುಪಂತಂಗಳ೦ ಮಜಖೆದು ಮೇ | 
ಲಿನವಸರದೂಚಿಗೆಂದೊಖೆದು ತುಲಖುವಿಂಡನೊತ್ತಟ್ಟಿನೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಜವದಿ | 
ಅನಪರತಿವೀರರಪ್ರತಿಮಕುಶಲರ್‌ ದೀನ | 
ಮನರಗ್ರಜನ್ಮ ಬಾಹುಜಮೈಶ್ಯಪಾದಜರ | 
ತನಯರ್ಯೆ ತಂದರಾಮ್ನಾಯಗೋಚರನನಧಿರಾಜನಂ ನೋಡ್ಸೆವೆಂದು ॥೧೪॥ 


ಮುದ್ದುಮೊಗಮಿರದೆ ನಸು ನಗೆ ಬೀಜ ಕಾಲ್ಲಡಗ | 
ಸದ್ದುಗುಡೆ ಪದಕಮುಯ್ಯಲನಾಡೆ ಕೂಡೆ ಸರ | 
ಮುದ್ಧ ಮೊಲೆದೊಪ್ಟೆ ಪೊಂಜರಿಗೆ ತೋಳ್ಗೆಸೆಯೆ ಕೈಬಳೆ ಸಮಂ ತೋಖೆ ಬಟಿಕ | 
ಪೊದ್ದು ದುಗುಲವನುಟ್ಟು ಪೊಸಧೋತ್ರಮಂ ಬಣ್ಣ | 
ಮದ್ದಿಡೊಳ್ಳಿಡಿಗೋಲ ಪಿಡಿದು ಸ೦ಗಡಿಗರೊಡ | 
ನೆದ್ದು ತೆರಳಿದನೊರ್ವ ಬಾಲಕ೦ ಬರ್ಪರಾರೆ೦ಬುದ೦ ನೋಡ್ಸೆನೆಂದು ॥೧೫॥ 


ಮುತ್ತಿನೈಪರವನೊಪ್ಪಂ ಸರಿದು ಪಿಂಜಗುಟ | 
ಲುತ್ತರಿಗೆಯ೦ ಸಮಂ ತಿರುಪಿ ಕಾಲ್ಲಡ್ಡೆ ಸ | 
ಲೆತ್ತಿ ಬಿಡುನಿಯಯ ನಡುಸಡಿಲೆ ಸವನಿಪಿ ಪೊಅಟು ಬೀದಿಯೊಳ್‌ ಪೋಪರೊಡನೆ ॥ 
ಮತ್ತೊರ್ವ ತರಳನೊಟ್ಟಾದನಿಂತೆಲೆ ಮೌನಿ | 
ಸತ್ತಮನೆ ರಾಘವಂ ಬರ್ಪನೆಂಬೀವಾರ್ತೆ | 


ಗೊತ್ತರಿಸಿ ಪುರಜನರ್‌ ಕಾಡ್ತೊಖೆಯನೆಖೆಯಂತೆ ಹನುಮನೆಡೆಯೊಳ್‌ ನೆಖೆದರು॥ 


ಆಕ್ಕ ಪೇಚಾರವಂ ರಾಘವಂ ಬರ್ಪವಂ೦ | 
ರಕ್ಕಸನೆ ನರನೆ ದೇವನೆ ಸುಂದರನೆ ನೋಡೆ | 
ಚಿಕ್ಕವನೆ ವೃದ್ಧ ನೇ ತರುಣನೇ ಶೂರನೇ ದೊರೆಯೆ ಕರುಣಿಯೆಸುಗುಣಯುತನೆ ॥ 
ಒಕ್ಕಣಿಸು ತನಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕನೆ ಪಗೆವನೆ ಧುರದಿ | 
ಸೊಕ್ಕಿಗನೆ ತಕ್ಕವನೆ ನಿಕ್ಕುವಮೆ ಬರ್ಪುದೆಂ । 
ದಕ್ಕಅದೆ ಮುಗೈಯೊರ್ವಳ್‌ ನೆಖದ ಸಖಿಯರೊಳ್‌ ಕೇಳ್ಟೊಡೆಂದಳ್‌ ವಿದಗ್ಗೆ ॥ 


೨೪ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ [ಸಂಧಿ 


ನರನಂತೆ ತೋರ್ದು ದೇವರ ದೇವನೆನಿಸಿ ಸಂ | 
ಗರದಿ ರಕ್ಕಸರನಿಕ್ಕುವನಂತೆ ಕಣ್ಣಿ ಸುಂ | 
ದರನೆಣಿಸೆ ಕೀಜಿಯನೋಪಳ್ಳೆ ತರುಣಂ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧನತಿಶೂರನಿಳೆಗೆ | 
ದೊರೆಯಧಿಕಧಾರ್ಮಿಕಂ ಪಗೆಗಳ್ಲೆ ಪಗೆವನೆಲೆ | 
ತರುಣಿ ತನ್ನವರೊಳುಖೆ ಸೊಕ್ಕಿಗಂ ಸೊಕ್ಕಿಗರಿ | 
ಗಖಯೆ ಸುದ್ಗುಣಮಣಿಯ ಬಣ್ಣ ಸಲ್ಮೆ೦ದು ಮಾರ್ನುಡಿದಳವಳೇ೦ ಪ್ರೌಢೆಯೋ ॥ 


ಪೋದರಿತ್ತಣಿನೆಂದು ದಕ್ಷಿಣಕೆ ಕೆಲಬರೀ | 
ಹಾದಿ ಬರ್ಪುದಕೆ೦ದು ಪಶ್ಚಿಮಕೆ ಮೇಣರೆಬ | 
ರಾದಿಪಟ್ಟಣಕಿದೆಂದುತ್ತರಕೆ ಪೂರ್ವಮೆಂದುಚಿದವರ್‌ ಪೂರ್ವದಿಶೆಗೆ | 
ವಾದಿಸುತ ನಮೋಟ್ಟ ನೆವದಿಂ ಪೋದರಿಂತು ಕೆಲ | 
ರಾದುದಿಲ್ಲೆಂದು ಸುತ್ತುವರೆತ್ತಲು೦ ಪಲರ್‌ | 


ಕಾದಿರ್ದರೊಗ್ಗು ತೆ ನಿಲಿಂಪಡೆಸೆಯಂ ನೆರೆದ ಜನರೊಳ್‌ ಸವಕಮೆ೦ತುಟೋ | 


ನೋಡುವರ್‌ ದೆಸೆಯೆ೦ಟಮೊರ್ಮೆ ಮೇಣೊರ್ಮೆ ಮಾ| 
ತಾಡುವರ್‌ ತಮತಮಗದೇಂ ಬಾರನೆಂದೊತ್ತು | 
ಗೂಡುವರ್‌ ನೆರೆದೊರ್ಮೆ ಪೆಅಗೊರ್ಮೆ ಜನರ ಗದ್ದಲಮಾಗೆ ರಯಮೆಪ್ಪಿರೆ ॥ 
ಓಡುವರ್‌ ಮನದೊಳಟಿಯಾಸೆಯುಚಿದೇ ಸರಿದು | 
ಪಾಡುವರ್‌ ನಲದು ಬಟಿಕೊರ್ಮೆ ಮತ್ತೊಮರ್ಮೆ ಬೆರ | 
ಲೇಡುವರ್‌ ದೂರದೊಳ್‌ ಬರ್ಪವರ ಕಂಡು ಬರ್ಪವರೆ೦ದು ವನವನುಟಿದು 1೨೦॥ 


ವಾದ್ಯಮೊಂದೆಡೆಗೆ ಭೋರ್ಗುಡಿಸೆ ಪೇಣ್ಕಾಣ್ಗುಡಿಯ | 
ದಾದ್ಯ೦ತಮುಡುಗದುಖಿ ಪೆರ್ಚೆ ಕೋಲಾಹಲಮ | 
ಭೇದ್ಯಮೆನೆ ಬಾಲರ್ಕಳಧಿಕಕಳಕಳಮುಣ್ಮಿ ಕೌತುಕ೦ ಜನವನೊತ್ತೆ | 
ಚೋದ್ಯಮೇಮೊರೆವೆಂ ವಸಿಷ್ಠನೊಂದೆಡೆಗರ್ಪ್ಯ | 
ಪಾದ್ಯಗಳನೆತ್ತಿ ಪೆಐತೊಂದೆಡೆ ಸುಮಂತ್ರಸಚಿ | 
ವಾದ್ಯರ್‌ ಪಿಡಿದು ಚಮರಮಂ ಪೊಜಟರಿಂತು ಕಂಡೆಂದನಾಪವನಸೂನು 1೨೧1 


ಸಂತಮಿರ್ಪದು ಸರ್ವರಿತ್ತಲಂಬರದತ್ತ | 
ಣಿ೦ ತಡೆಯದ್ಯುತರ್ಪರೆ೦ಬನಿತಖೊಳ್‌ ಭಕ್ತ | 
ರೆ೦ತೊರೆದೊಡಂ ತನ್ನಬಿರುದೊದಗಿ ಬರ್ಪುಡೆಂಬಧಿಕಮಹಿಮೆಯೊ ರಾಮನ ॥ 


೪] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕಂ೦ ೨೫% 


ಸಂತತಂ ನಿರುಪಾಧಥಿಯಿಂ ಪೊಳೆವ ಮುಕ್ತಿಸೀ | 
ಮಂತಿನಿಯ ಬ್ಯೊತಲೆವಣಿಯೊ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೊ ಮ | 
ನಂ ತೊಡರದೆಂಜೊಲೆತ್ತಂ ಪುದಿದುದಾಗಸದೊಳೆಸೆವ ಪೂಸಪೊಳಪಡೊಂದು ॥ 


ಬಿಸುಗದಿರನಾಗೆ ತಿರ್ಯಕ್ಚರ೦ ಮೇಣ್‌ ವಿಭಾ | 
ವಸುವಾಗಲೂರ್ಧ್ವಜ್ವಲನ ತೋರ್ಪ ಪೊಳಪಿದೆ | 
ಣ್ಲಿಸಗೆ ಮಸಗಿರ್ಪು'ದೆತ್ತಣಿನೆಂದು ಕಣ್ಣಗೆಗೆ ಬಗೆಕಣೆ ಸೋಲಲಿಂತು | 
ಬಿಸವಂದಮಾಗೆ ಸರ್ವರ್‌ ಬಟಿಕನುಕ್ರಮದಿ | 
ನಸುಕೀಬ್ಬರಿಯೆ ಪಾಖದೆಂದು ಜನರೆಂದು ತಾ| 
ನೊಸಗೆ ಪರ್ಬಿದುದು ರಾಘವ ಬಂದನೆಂದು ಪುಪ್ಪಕಮವನಿಗಿಟಿದು ಬರಲು ॥ 


ಉರ್ಜಿ ನೆಖೆ ಜನರ ಸ೦ತಸಗಡಲ್‌ ನಗೆಜೊನ್ನ | 
ಪರ್ಜಿ ಬಾಲರ ಸುಮಂತ್ರಾದಿನಾಯಕರಟಲ್‌ | 
ಮರ್ಬಟಿಯೆ ನೀಖೆಯರ ಕಣ್ವಕ್ಕಿ ನಲಿಯಲ್‌ ಭರತನ ಬಗೆನೈದಿಲರಳೆ | 
ಒರ್ಬಗೆಬೆಮರ್ವನಿಯನಿಬರೊಳೆತ್ತಲ ತೋರ್ದು | 
ಪರ್ಬಿ ಮ್ಯುನವಿರಗೆಯದೊಪ್ಪಿರಲೊಸಗೆಗಷ್ಠೆ | 
ಲರ್ಬಿಡದೆ ತೀಡಲಾದುದು ರಾಮಚಂದ್ರೋದಯಂ ಬುಧರ ಬಾಯ್ಸವಿಗೆನೆ ॥೨೪॥ 


ಕೇಳ್ಚಣಿಯೆ ಮುನಿಪ ಬಚಿಕಸುರಾರಿ ತನ್ನವರಿ | 
ನೆಟ್ಟು ಪುಪ್ಪಕದಿಂದಮವನಿಗವತರಿಸಿ ಬರೆ | 
ಬಾನ್ದಟ೦ ಸೈೈವಖುದುದೆಂಬೊಲಾಗಳ್‌ ಜನರ ಜಯಜಯರವಂ ಪ್ರೊಣ್ಮೆರೆ ॥ 
ಸೂಚ್ಚಿರುಗುತಡಿವೇರನೇರ್ದು ಕಾಲ್ಲವಲಿನೊಳ್‌ | 
ತೂಳ್ಳಟ್ಟೈ ಕೊಂಬಿಂಗಡರ್ದು ನಗೆಮೊಗದ ಪಣ್ಣಿ | 
ನೊಳ್ಳಿಟ್ಟಿ ಗೊ೦ಡುದು ಭರತನ ಕಣ್ಣುರುಳಿ ಬಟಿಕಾರಾಮಸಿಹಕಾರದಿ ॥೨೫॥ 


ತುಂಬಿ ಕೀಬ್ಬರಿವ ಕಣ್ಣೀರೊಳ್‌ ಮುಖುಂಗಿ ಮ್ಯಾ | 
ಯಿ೦ ಬಸಿವ ಕಿಜುದೆಮರ್ನಸುಪೂಸ ಪೂಖ ಭರ | 
ತೆಂ ಬಲಿದ ನವಿರುಡೆಯನುಟ್ಟು ರಪುರಾಮನಾಮವನಿಟ್ಟು ಮನದಿ ದಿಟದಿ | 
ಇಂಬುಗೊಂಡಕ್ಕಖೆಯಮರ್ದುಂಡು ತನಗೆ ನೀ | 
ಡುಂ ಬರ್ಪ ತಡೆಯುಸಿರ್ದೇಗಿ ಮೊಗದನುರಾಗ | 
ಮೆ೦ಬ ನಟುದಂಬುಲಂಸವಿದಗ್ರಜನ ದರ್ಶನೋತ್ಸವಕೆ ಪೊಜಟನಂದು ॥೨೬॥ 


೨೬ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ೦ [ಸಂಧಿ 


ನಡುಕ೦ ಪೊದಟ್ಜ ಕಡೆಗಾಲ್ಗಳಿ೦ ಪರಿದು ನೀ | 
ರ್ದೊಡಕಿ೦ ಮಸುಬ್ಧ ಬಿಡುಗಣ್ಗಳಿ೦ ಪಿರಿದು ಕಂ | 
ಡಡಕ೦ ನರಳ ಪಿಡಿಗೊರಲಿ೦ ಕರೆದು ನುಡಿದನಣ್ಣ ಬಾರಣ್ಣ ದೇವ ॥ 
ಪಿಡಿದೊಡಲಿಗಿನಿತು ದಿನವ್ರತದಿನಿರ್ದೊಡೆ ತನ್ನ | 
ಪಡೆದ ಸುಕ್ಕತದ ಫಲಂ ತೀವಿದೊಡೆ ಸಹಜ ನೀ೦ | 
ನುಡಿದ ಮಾತಿಂಗೊದಗಿ ಬಂದೊಡಿಂದಿಗೆ ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದಂ ಭರತನು ॥೨೭॥ 


ಅವಗಂ ನಿನ್ನನಾರ್‌ ಬಗೆವನೆಯನೊತ್ತಿ ಸಂ | 
ಭಾವಿಸುವ ತವಸಿಗಳ್ಳೊದಗದೀಯಡಿ ವನ್ಯ | 
ಜೀವಿಗಳ್ಗೆಂದುಮಾಸರೆಯಾದುದೇಗಳುಂ ಹೆತ್ತವರ ಕಣ್ಗೊಡರದ ॥ 
ದೇವ ನಿನ್ನಾಟಮಸುರರ್ಗೆ ತೋರ್ದುದು ನಿಚ್ಚ | 
ಮಾಷೇದವಚನಕೆಂತುಂ ಸಿಲ್ಮದಣ್ಣ ನೀ | 
ನೇ ವಿಚಿತ್ರಮಿದಲ್ಲೆ ತೊಡರಿ "ಬಿಡ ತಿ ಕೈಕೆಯೊರೆದ ಬಿಲುನುಡಿಯೊಂದಕ ॥೨೮॥ 


ಮಡದಿಮೆದುಗೈ್ಳುಯ್ಯೊತ್ತುವಡಿ ನಡೆಯೆ ಕಲ್ಲೊತ್ತಿ | 
ದೆಡೆ, ಕಾಡ ಸುತ್ತೆ ಪೂದೋ೦ಟಮಂ ಠಿರಿವ ಕಾ | 
ಲುಡೆ ನಾರನೊಳ್ವಟ್ಟೆಬಿಗಿವ ನಡು, ಪಟ್ಟಗೋಲೆಸೆವ ಕೈಯ್ಯೂಹುಗೋಲಂ ॥ 
ಹಿಡಿಯೆ, ತಿರೆಸಿರಿವೊಣುವ ತೋಳ್ಕುಡು ಬಗಲ್ಗ೦ಟಿ | 
ಗೆಡೆಯಾಗಲಿಂತು ಪೊಸಸೊಗವ ನೀನುಂಡುದೇ | 
ಕೊಡೆಯ ನಿನ್ನನುಭವಕೆ [ಸರಿಯೆ| ಮೇದಿನಿಯ | ಸೊಗಮದು| ರಾಘವ ॥೨೯1॥ 


ಆಡಿದಂತಯ್ಯನಡವಿಗೆ ಪೋದುದರಿದಲ್ಲ | 

ಕಾಡೊಳ್‌ ತೊಬಲ್ಲುದತಿಶಯಮಲ್ಲ ರಕ್ಕಸರ | 

ಕೂಡೆ ಕೈಗ್ಯೊದುದಚ್ಚರಿಯಲ್ಲ ದೇೇವರ್ಕಳಂ ಪೊರೆಯೆ ದೊಡ್ಡಿತಲ್ಲ ॥ 

ಬೋಡಿ ಪಾತಕಿ ಪಿಶುನನಶಿಕೋಪಿ ಪಾಪಿ ಕುಲ | 

ಗೇಡಿ ಭ್ರಾತೃದ್ರೋಹಿ ತನ್ನೊಳೊರೆದಂತೆ ಕಾ| 

ಪಾಡಲಂತ್ಯುತಂದುದಿದುವೆ ಪಿರಿದೆ೦ದು ಕಾಲ್ಗೆ ಅಗಿದ೦ಂ ರಪುರಾಮಗೆ 1೩೦॥ 


ಪಿಂಗದನುಜನ ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ತರ೦ ಮೋಟ್ಸ | 
ಪಾ೦ಗದಿಂ, ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತನ್ನನುಖೆ ಮಹೆವೊಕ್ಕ | 
ರಿಂಗಭಯೆಮಂ ತೋರ್ಪಮರ್ದುಗೈೆಗಳಿ, ನಪ್ಪಿ ಸಿರಿಯನಪ್ಪುವ ತೋಳ ಳಿಂ | 


೪] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ ೨೭ 


ಅ೦ಗಸ೦ಗವನಿತ್ತು ನುಡಿಸಿದ೦ ಬಟಿಕ ರಮು | 
ಪುಂಗವಂ ಪ್ರಣವನವಮೂಲಸೂಕ್ತಿಗಳೊಗೆದ | 
ಡಂಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ನಲ್ವಾಯಿಯಿಂದೆನೆ ಭರತನೇಂ ಕೃತಾರ್ಥನೊ ಧರೆಯೊಳು ॥ 


ಸಹಜ ಕಂಡಿಲ್ಲಮೀರೇಣ್ಞಾಲ ವನದಿ ಕೇಳ್‌ | 
ಸಹಜಮೀಬನ್ನಮೀದಬೆದೆ ನಿನ್ನೊಲೊರ್ವಗಲ್‌ | 
ಸಹ ಜಡೆಯ ಪೊತ್ತು ಕಿತ್ತಡಿಯೆಂಬೊಲುಣಿಸುಚಿದು ಸಿರಿತಿರೆಗಳ೦ ಕಾಣದೆ ॥ 
ದಹನಕೆಡೆಗ್ಳೆದೊಡಲ ಕಡುದುಗುಡಮಿನಿತು ಮಜರೆ | 
ದಹ ನಮಗೆ ಮೇಲ್ಬಯಸಿ ಬ೦ದೊಡಿಂತಾಸೆಗ್ಯು | 
ದಹೆನವನಿಯೊಳಗಾವನ್ಯೆ ಭರತ ನಿನ್ನಂತೆ ಬಿಡುಬಿಡಿ೦ತೀನುಡಿಯನು DT) 


ತಮ್ಮ ಬಗೆಗನುರಾಗಮಿ೦ಂಬಾಗೆ ಬಟಿಕಣ್ಣ | 
ತಮ್ಮ ೦ದಿರೋರೊರ್ವರಂ೦ ಬಿಡದೆ ನಡೆನೋಡು | 
ತುಮ್ಮನಂ ದಣಿಯೆ ನಲ್ಲುಡಿಯಿನೊಡಬಡಿಸೆ ರಾಘವನನುಜನಂ ಭರತನು | 
ಸಮ್ಮ ತಿಸುತೆಡದ ಭೂಮಿಜೆಗೆಂದನೆಜಗಿ ಲೇ | 
ಸಮ್ಮ ತನಗಾಗಿ ತೊಟಲಿದೆ ಕಾ೦ತನೊಡನೆ ಮನ | 
ವಮ್ಮ ದಡವಿಯನಕಟ ! ಸಿಲ್ಕದೌ ರಕ್ಕಸರ ಕೋಟಲೆಗಿನಿತು ಸಾಲದೇ... 1೩೩॥ 


ಮೂರ್ವಟಿಯನುದ್ದರಿಪದೇವಿ ನಿನಗೀಯೆಡರ್‌ | 
ಮೂರ್ವಗೆಯೊಳೊರೆಯಲಿಂತೆ ೂದವಿದತ್ತಕಟ ! ಶ| 
ನ್ನೊರ್ವನಿಂ ಪತಿಪರಾಯಣಿಗೆ ಸನ್ನ೦ಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಣಿಗೆ ಜಾಣಿಗೆ | 
ಉರ್ವರೆಯೊಳನಸೂಯೆಯಂತರುಂಥತಿಯಂತೆ | 
ಪರ್ವೆ ಜಸಮೆಛ್ಲಡೆಗೆ ನೋಯಿಸಿದೆನೌ ನಿಮ್ಮ | 
ನಾರ್ಪರ್ಪರೆಣಿಗೆ ತನ್ನಂ ಕಾವುದೆನೆ ಮೈೊದುನಂಗೆಂದಳವನಿಜ ತೆ [ಓಳ] 


ಬಸವಚಿದು ಮಜುಗದಿರ್‌ ನಿರ್ನೆರಂ ಭರತ, ಮೋ | 
ಯಿಸುವರಾರ್‌ ನೋವರಾರ್‌, ಬಗೆಯೆ ಮುಮ್ಮಮಾಟ | 
ಜಿಸುಗೆ ಗಡ ! ಸುಖದುಃಖಮಿರದೆ ಪಗಲರುಳಂತೆ' ಸಹಜಮಿದು ಪಟ್ಟಿದರ್ಗೆ | 
ಬೆಸನಮಿಂತೆಮಗೆ ನಾಣ್ಣುಡಿಗೆ ನಿನ್ನಿ೦ದೊದಗೆ | 
ನಸಿನಸಿನಗೆಮ್ಮ ತ್ರಣಿ೦ ತೋಯೆ ಲೋಕದಾ | 
ಯಸಕೊರ್ವನೊರ್ವನಂ ದೊಜ ಮರುಳಾಗದೇ೦ ಬಲ್ಬವರ್ಗೆ೦ದೊರೆದಳು ॥ 


ಅಬಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ | ಸಂಧಿ 


ಚಾಣಿ ಮಾರ್ನುಡಿಯಲುಸಿಕನೆ ಭರತನಿರ್ದು ತಾಂ | 
ಕಾಣಿಸಲ್ಮನುಜಗವನೆಅಗಿದೊಡಮೆತ್ತಿ ಕೈ | 
ಮಾಣಬಾಲಿಂಗನಂಗೆಯ್ದು ಕಣ್ಮೊಸರೆ ಮನ ಮಜುಗೆ ಪೇಟ್ಟಂ೦ ತನ್ನೊಳು ॥ 
ತೂಣಮೆನಗ್ಕೆದಡವಿಯಂ ಸಾರ್ದೊಡಂ ಪರಕೆ | 
ಮೇಣೊರ್ಮೆ ಬರ್ಪ ಬಗೆಯಿ೦ದಾಯ್ತೆ ತಮ್ಮ ಹೋ | 
ನಾಣಚಟಿದನೆನ್ನ ಕಾ೦ಂಬಟ್ತಿಯೇ೦ ತೋರ್ದುದಣ್ಣನ ಸಾರ್ದ ವೀರಮೈ್ಯೆಸೆ. ॥೩೬॥ 


ಥಟ್ಟನವೈ್ಯೆದಿದೆ ವಿಪಿನಕಣ್ಣನೊಡನುಚಿದು ಕ್ಯಾ | 
ಗೊಟ್ಟರಸಿಯ೦ ಮಹೆದು ಮಾತೆಯ೦ ನಗರಮಂ | 
ಬಿಟ್ಟು ಸಿರಿ ಸೊಗಸದೊಡನಾಡಿಗರ ತೊಖೆದೆಣಸದಪ್ಪ ಸುಖಕಪ್ಟಗಳನು ॥ 
ಪುಟ್ಟಿತೆ೦ತು ವಿರಾಗಮೆಲ್ಲದಖೊಳಾರಿದೆಂ | 
ನಟ್ಟರೊಡಲೊಳ್‌ ನಿನಗೆ ಪುರುಳಿಲ್ಲಮೆಂದಂದು | 
ಪಟ್ಟಣದೊಳರಲಲ್ಲದೊಡೆ ಪುರಾಕೃತಯೋಗಬಲಮೆ ಕೌಿಶಿಕಮೊರೆದನೆ ॥೩೭॥ 


ಮೋಂತುದಿಲ್ಲನುಜ ನಿನ್ನನಿತು ಪಿಮ್ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ನಿ | 
ರಂತರಂ ಸೇವಿಸುವೊಡಗ್ರಭವನಂ, ಮಾತಿ | 
ನಿಂ ತೋಖ ಪೇಜ್ಞ್ಹೊಡೇಂ, ರೂಪಡಿನೆಟಲ್ಮಾದ್ಸೆ ನಿಮ್ಮಿ ರ್ವರೊಳ್‌ ತೋರ್ಪದ್ಕೆ॥ 
ಎ೦ತಟವಿಯ೦ ತೊಬಲ್ಜಿರಿ ತಾತನಾಣಿಗೆಯೊ | 
ಳೆ೦ತನಿಬರೊಳ್‌ ನೇಹಮಾಯ್ತು ಮೇಣಸುರರೊಡ ॥ 
ನೆಂತು ಕ್ಯೊಗ್ಳೆದಿರಚ್ಚರಿಯೆನಲ್‌ ಬರ್ದಿದಿರ್‌ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯರೆನಿಸಿ ॥೩೮॥ 


ನೀರ ಪೊಯ್ಲೊಡನೆ ಪೋಪುದು ಕಾಷ್ಠಮದು ವಲಂ | 
ಸ್ವಾರಸ್ಯಮಖತಲ್ಲ ಲಘವಿನಿ ೨, ಕಿಖಿತನದಿ | 
ಸೇರಿದಂ ಸರಿದಣ್ಣನ೦ ಪೆಅತು ಜಾಣ್ಮೆ ಮಗುದತ್ತಣದು ಗಾಂಪನೆನಗೆ ॥ 
ಅರಿವನ ನೆಲೆಯಖತರುಂಟು ತೋರ್ಕೆಗೆ ನಮ್ಮೊ | 
ಳಾರಣ್ಯಮಂ ಪೊಕ್ಕೊಡ೦ ಮರಳಿ ನಿನ್ನ ಹೈದ | 
ಯಾರವಿ೦ದದೊಳಿಟಿದಡಂಗಿರ್ಪಿನಂ ಭರತ ನಿನಗಾದುದೀಜ್ವಾನವು lal 


ಮೆಲ್ವಾತಿನಿಂ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜ೦ ಮಣಿದಿಂತೆ | 
ನಲ್ವಿಚಾರಂಗೊಂಡನಂತಿರ್ದ ನಿವಮೊಪ್ಪು । 
ಪೊಲ್ವಾನರರ್ನುಡಿಗ ತಲೆದೂಗಿದರ್‌ ಸಹೋದರರ ಬಗೆಗಾರ್‌ ಮೆಚ್ಚರೈ ॥ 


೪] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ ೨೯ 


ಸೊಲ್ವಿಡಿದು ಕೇಳ್‌ ಮುನಿಪ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಂ ಮನಂ | 
ಸಲ್ವಿನಂ ಪಿರಿಯನಂ ಸೇವಿಸುವ ಸಹಜರಂ | 
ಪೋಲ್ಕರಾರ್‌ ಕಿಹುಯರಂ೦ ಸೆವಿನುಡಿಯಿನುಪಚರಿಸಿ ಪೊರೆವಗ್ರಜರನಿಳೆಯೊಳು ॥ 


ಬೆನ್ನೊಳಾದೊಡೆಯು ಬಸಿಖುಂ ಪುಟ್ಟಿದಂತಖತು | 
ಭಿನ್ನವೆಣಿಸದೆ ತಪ್ಪನೊಪ್ಸುಗೊಂಡೋವಿ ಸಂ | 
ಪನ್ನರಂ ಮಾಡಿ ಗುಣಧರ್ಮದೊಳ್‌ ಬನ್ನಬೇನೆಗೆ ಮಲುಗಿ ನೆಖೆ ಪಾಲಿಸಿ ॥ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಟಕೂಟಕೆ ಕರೆದು ದಣಿದು ಬ | 
ರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಸಾಸಮಂ ಪೊಗಟಿ ಸರಿಗಜ್ಜದೊಳ್‌ | 
ಮುನ್ನವರೊಳಾಲೋಚನೆಯನೆಸಗಿ ತಮ್ಮಂದಿರಂ ಕಾಣ್ನವೇಂ ಪೂಜ್ಯನೋ ॥ 


ಹೆಂಡತಿಯ ನುಡಿಗೇಳ್ದು ಬಾಯೊಬ್ಬಿನಿಂ ಬೈದು | 
ದಂಡಿಸಿ ಪೆಅರ್ಗೊರೆದು ಚಾಡಿಯಂ ಕೇಡೆಣಿಖ | 
ಬೆ೦ಡಪ್ಪಿನಿ೦ ದಣಿಸಿ ಕೂಟಿಕ್ಕದಟ್ಟಿ ಸೋದರರ ಬಸಿಜುರಿಸಲವನು ॥ 
ಕೊ೦ಡಬ್ಬೆಗಬ್ಬದಿ೦ ಪೊಜಟುದಕೆ ಮೇಣ್‌ ಕರುಳ" | 
ತುಂಡಾಗಿ ಬ೦ದುದಕೆ ದೇವನಿ೦ ಚೊಡ್ಚಲಿಗೆ | 
ಗಂಡೆನಿಸಿ ಪುಟ್ಟಿಸಕೆ ಪಿರಿಯನೆಸಿಸಿದಕೊಳ್ಳತಾಯ್ಕೆಲೈೆ ಧಾತ್ರಿಯೊಳಗೆ ೪೨! 


ಅಂತದೆಖುಮೊರ್ವನಗ್ರ ಜವೆನಿಸಿ ಪುಟ್ಟ ವಿಧಿ | 
ಯಿ೦ ತನ್ನ ಪೊರ್ದುಗೆಯ ಹಂಗನುಜ ಸಲಸಿ ಬಗೆ | 
ಮುಂತಖತು ಸಹಜರ೦ ಪೊರೆವೂಡೆ ಗುಣಂ ಪೂರ್ವಸುಕೃತಿಗಲ್ಲದೆ ಬರ್ಪದೇ ॥ 
ಎಂತೆಣಿಸಿ ಪೊರೆದೊಡ೦ ದೂಜು ನೆರೆಪೊರೆಯೊಳು ಸ | 
ಮಂತವರ ಕೆಡಕುನುಡಿಗಣ್ಣನೊಳ್‌ ಪೊಯ್ದಾಡು | 
ವಿಂತಹ ಸಹೋದರರ್ಗೇನವೆ೦ಜೆ ವಂಶಕ೦ಟಕರಲೈ ಕೂಡಿ ಜನಿಸಿ Iva 


ಮನೆಗೆಲಸಮಂ ತೊಜುದು ಕಂಡಕಂಡೆಡೆ ತಿರಿದು | 
ದಿನಗಳೆದು ದುರ್ವ್ಯಸನದಿಂ ಪಿರಿಯಹೊಣೆಯಂ | 
ನೆನೆದು ಸರಿಹೆಸುಗೆಗುಖೆ ಪುರುಡಿ ಬೇಗುದಿಗುದಿದವನ ಸಿರಿಗೆ ಬಲ್ಮೆಯಿಂಡಾ ॥ 
ತನ ತಪ್ಪ ಬಗೆಯೊಳಟ್ಟುಳಿಗೆಯ್ದು ಸಾರ್ದನ್ಯ | 
ರನೆ ನಟ್ಟ ಬಖದೆ ಪಗೆಗೊಂಡಣ್ಣನಂ ನೋಯಿ | 
ಪನುಜರ್ಗೆ ಗುರುದೇವರೊಲ್ಲೆ ಯಪ್ಪುದೆ ತಪ್ಪದೆಂದೆಂದಿಗುಂ ನರಕವು ॥೪೪॥ 


೩೦ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ | ಸಂಧಿ 


ಪಿರಿಯನಂ ಪಿತನಂತೆ ಬಗೆದಕ್ಕಳುಂ ಗುಣಂ | 
ಪೊರೆಯೆ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿ೦ ಸೇವಿಸುತೆ ವೇಳೆಯೆಳ | 
ವುತು ನುಡಿದುತ್ತರಕೆ ಮಾರ್ನುಡಿಯದೊಪ್ಪಿ ತಲೆವಾಗಿರ್ಪುದುಚಿತಮಂತು ॥ 
ಮಖೆದಾದೊಡಂ೦ ಪುಸಿಯನುಸಿರದೊರ್ಕಟ್ಟಿನಿ೦ | 
ಪರರಿಗೆಡೆಗೊಡದಿರ್ಪಿನಂ ಸೇರ್ದು ಕಣ್ಣೋಟ | 
ದಿರವಿನೋಲ್‌ ಪೊಂದಿರಲ್ಮವನೆ ಪಾವನನೇಕೆ ಪಲಬರೊರ್ವಂ ಸಾಲದೇ ॥೪೫॥ 


ಪುಟ್ಟಿ ಬಸಿಯೊಳ್‌ ಪಿರಿಯನಾದಬ್ಬೆಗುಂಡು ಬಾ| 
ಯೊ ಟ್ಟವಂ ಸವಿದ ಮೊಲೆಯಂ ಪಟ್ಟು ಮೇಣವನ | 
ತೊಟ್ಟಿಲೊಳ್‌ ಪರಿದವಂ ನಡೆದೆಡೆಯೊಳಾಡಿ ಬಳೆದವನಂತೆ ಮಾತುಗಲತು ॥ 
ಒಟ್ಟಿನಿ೦ ಬಿಜ್ಜೆಬಿನ್ನಣವಖುತು ತನ್ನಣ್ಣ | 
ಗಟ್ಟುಳಿಯನೆಸಗುವನೆ ಸೋದರ೦ ತಪ್ಪು ಮುಂ | 
ಬಟ್ಟೊರ್ಮೆಗೆಯ್ದೊಡ೦ ಮಖೆದು ತಾಣ್ಬನೆ ಪಿರಿಯನೆಳೆಯೊಳ್ನೆಗಡ್ತವಡೆದು ॥೪೬॥ 


ಮೇಲೆ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ್‌ ಭರತನಂ | 
ಲಾಲಿಸಿ ಪೊರೆದು ಮಣಿದು ಸಂತ್ಯೆಸಿ ಬಟಿಕ ಮುನಿ | 
ಪಾಲ ಕೇಳ್‌ ಗುರುವಸಿಷ್ಕ೦ಗೆಜಗಿದೊಡೆ ಪರಸಿ ಮೂವರಂ ಪಿಡಿದೆತ್ತುತ ॥ 
ಸಾಲದೇ ನರನಾಟಕದೊಳಸುರರಂ ಗೆಲ್ವ | 
ಲೀಲೆ ಭೂಮಿಜೆಯೆನಿಸಿ ಪತಿಭಕ್ಷಿಯಂ ತೋರ್ದ | 
ಶೀಲ ಪೊಖೆಗಳ್ಳಿ ಸೋದರನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ನೆರವಾದ ಸಾಹಸವೆ೦ದನು (೪೭॥ 


ಪ್ರಚುರಮುನಿನಾಥನಿಂತೆನಲುಪಚರಿಸಿ ವೃದ್ಧ | 
ಸಚಿವನ೦ ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ ನುಡಿಸಿ ಕುಶಲವ ಕೇಳ್ದು | 
ಸಚರಾಚರಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರಜೆಗಳ೦ ಮುಂತಿರ್ಪರಂ ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನೊಳು ॥ 
ಉಚಿತಿಮಲ್ಲರ್ಪುದಬ್ಬೆಯ ಕಾಣದಿನ್ನು ಕಪಿ | 
ನಿಚಯದೊಡನ್ನೆದುವೆಂ ಪುರಕೆ೦ದು ಭರತಂಗೆ | 
ವಚಿಸಿದೊಡೆ ಮಂತ್ರಿಸುಮುಖನನಟ್ಟಿದ೦ ಮುಂದೆ ಸಿ೦ಗರ೦ಗೆಯ್ಯ್ವುದೆ೦ದು |೪೮॥ 


ತನ್ನೊಡೆಯನಾಣಿಯಿಂ ಪುರಕೆ ಸುಮುಖ೦ ಬರ್ಪ | 
ಮುನ್ನಮೀವಾರ್ತೆ ಪರಿದತ್ತಯೋಧ್ಯೆಗೆ ನಾಡು | 
ಚಿನ್ನಪ್ಪಿನಂ ಸಿಂಗರಂಗೆಯ್ದರೇಂ ಪೌರಜನರ ಭಕ್ತಿಯೊ ದೊರೆಯೊಳು ॥ 


೪] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕಂ ೩೧ 


ಪೊನ್ನೆಲಂ ನೆಲದ ಕೆಲಬಲದಿ ಪುಟ್ಟಿಸೆ ನಿಂದ | 
ರನ್ನಗಂಬಂ ಕಂಬಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿಗಿದಿಹೆ ಸ | 
ಮುನ್ನತಮಹಾಮಂಡಪಂ ಮಂಡಪಂಗಳಿಂ ಬೀದಿಗಳ್‌ ಚೆಲ್ವಾದುವು ಳೀ 


ಉಪ್ಪರಂ ಕಣ್ಣಿಸೆವ ಪಚ್ಚೆ ಜಂತಿಯ ಮೇಲೆ | 
ಚಪ್ಪರದ ನೀಲವಲಗೆಯ ಕರ್ಜೊಳೆಪನಚಸಪ | 
ಲಪ್ಪುವೆನೆ ತೋಜಬಜ್ಜರರನ್ನಬುರುಡೆಗಳ್‌ ಸಾಲ್ಗೊಂಡುವೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳು | 
ಮುಪ್ಪುರಿಯ ಪವಳಮಾಲೆಗಳ ಬಟಿವಟಿಯೊಳೊಡ | 
ಮೊಪ್ಪುಗೊಂಡಾಣಿಮುತ್ತುಗಳ ರುಲ್ಬರಿಯ ಮನೆ | 
ದಪ್ಪದೋರಣದ ಮಣಿಮಂಡಪಂ ಕಣ್ಣಿ ಕೌತುಕಮಾದುದಾನಾಡೊಳು ಓ೦॥ 


ಸಲ್ಪಲಿತರಾಜವೀಧಿಗಳೊಳರ್ಕಡೆಮನೆಗ | 
ಛಲ್ಲೆಡೆಯ ಮಕರತೋರಣಮೊಪ್ಪದತ್ತು ಸಿರಿ | 
ಬಲ್ಲಹನ ಕೂರ್ಮೆಗಡಲೊಡೆಯೆ ವೆಯೆಗಿಟ್ಟ ಬಿಡುಗ೦ಡಿಗಳೆನಲ್ಕೆ ನಡುವೆ ॥ 
ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಮುತ್ತುಮಣಿಯಿ೦ ಬರೆದ ರಂಗ | 
ವಲ್ಲಿ ಪೊನ್ನೆಲದಿ ನಾಡರಸಿ ಬರ್ಪೊಡೆಯಂಗೆ | 
ಮೆಲ್ಲಡಿಗೆ ಪಾಸಿಕ್ಕಿದುಟ್ಟ ಪೊ೦ಂಬಟ್ಟೆ ಸೆಗಿನ ಜರಿಯೊಲೆಸೆದಿರ್ದುದು ॥೫೧॥ 


ಅಂತರೆದೊಳಿರ್ಪ ಪೊಸಕುರುಜು ಕಣ್ಗೊ೦ಡುದು ವ। 
ಪಂತರಾಜಂ ಸರ್ವಪಫಲಗಳ೦ ಕೂಡಿ ನಲ | 
ವಾಂತು ರಾಘವನ ಕಾಣ್ಮೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಚೈೈತ್ರರಥಮೆನಲ್‌ ಫಲಭಾರದಿ | 
ಮುಂತೆ ಮೊಗವಾಡದಿರ್ಕಿಲದ ಪೂಸರದ ತಳಿ | 
ರಿಂ ತುಜುಗಿ ತೋರ್ಪ ತೋರಣದ ಸಾಲ್ವಿಡಿದು ನೇ | 
ಲ್ವಂತೆ ಸರಿಗೊ೦ಡ ಮೆದುವಳ್ಳಿಗಳ ಶೋಭೆಯಿಂ ಪುರವೀಧಿಯೊಳ್‌ ಪೊಸತೆನೆ॥೫೨॥ 


ಚೆಚ್ಚರಂ ಬರೆ ನಾಡ ಸಿ೦ಗರಕೆ ಸುಮುಖದಣಿ | 
ಯಚ್ಚರ್ಯಗೊ೦ಡವರ ರಾಜಭಕ್ತಿಗೆ ಮನಂ | 
ಮೆಚ್ಚಿ ಮೇಲಪ್ಪ ಸನ್ನೆಯಮೆಸಗಿ ಕಾದಿರ್ದರೆಛ್ಲಲ್ಲಿಯುಂ ಪುರದೊಳು ॥ 
ಪೆಚ್ಚಿದತ್ತೊಸಗೆ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಮುನೀಶ ಮುಂ । 
ದೆಚ್ಚಲುರ್‌ ಪೇಟ್ಟುದಕೆ ನಾಡುಗರ್‌ ಪೊಜಟು ಕಾ| 
ದ್ಪೊಚ್ಠ ಶದೋಲ್‌ ನೆಖೆದಿಕು೦ಪೆಯ ಹಂತಿಯೆನಲಿದಿರ್ಗೊಳಲ್ಯೊದಿದರ್ಮುಂದಕೆ|೫೩೩ 


೩೨ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ [ಸ೦ಧಿ 


ಇತ್ತಲನಿತಉೊಳಬಿಳರಿಂ ಕೂಡಿ ರಾಘವಂ | 
ಪತ್ತಿ ಪುಪ್ಪಕದೊಳ್ಳು ತರುತಿರಲಯೋಧ್ಯೆ ತೋ | 
ರ್ದತ್ಮಂದು ಶರಣನಭಿಷೇಕಸಮಯಕೆ ಸಿಂಗರಂಗೊಂಡ ಲಂಕೆಯಂತೆ ॥ 
ಹತ್ತಿರಕೆ ಬರೆವರೆ ಪುರದ್ವಾರದೊಳಗೆ ಗೆಲ | 
ವೆತ್ತು ಸೂಡ್ಯುಪ ಬಹುವಾದ್ಯ ಘೋಷಮಿದಲ್ಲ | 
ಮತ್ತವನ ಕಳಿಪಲೊದವಿದ ವಿಭೀಷಣನಧಿಕವಾದ್ಯ ಘೋಷದೊಲಾದುದು 1೫೪॥ 


ಒಂದೆಡೆಗೆ ಕೊಂಬು ಪೆರ್ಗಾಳೆ ಕುಡುವಳೆ ಸಂಕ | 
ಮೊಂದೆಡೆಗೆ ಬೇರಿ ತಂಬಜೆ ಡಕ್ಕೆ ಪರಿಗೆ ಡೋ | 
ಲೊಂದೆಡೆಗೆ ತಾಳ ಮದ್ದಳೆ ಗಂಟೆಯೊಂದೆಡೆ ಕೊಳಲ್‌ ಮರಿ ಸುತಿ ಮಗುಟ್ಟು ॥ 
ಒಂದೆಡೆಗೆ ವೀಣಿ ಸಾರಂಗಿ ತ೦ಬುರಿಯಿ೦ತು | 
ಸಂದಣಿಸಿ ಪೂರೈಸೆ ಮೊಟಗನಲ್‌ ಗಗನಕೆಂ | 
ಜುಂ ದೆಸೆಗ ಗಜದ ಬೃ೦ಹಿತಮೆನಲ್‌ ಪುದಿದುದರ್ಣವಕೆ ಪೆರ್ಮೊಯೆಯೆನಲ್ಕೆ॥ 


ಅಟ್ಟಿಯಿಂ ಪಥವಿಡಿದು ಬರ್ಪ ಬ೦ದಬ್ಮಯಂ | 
ನರ್ತಿಪ ನಲದು ಕೂಡಿ ಕೀರ್ತಿಪ ಸಮಂತು ಸಂ | 
ಕೀರ್ತಿಸಿ ಮನಂಗೊಳ್ವ ಮನಗೊಂಡು ಕಾಣ್ಟ ಕಂಡೆತ್ತಲುಂ ಸುತ್ತುವರಿವ ॥ 
ಕೂರ್ತು ಪರಿದೆಣಿಯರಂ ಹೇರ್ವ ಸೇರ್ದವರೊಡನಿ | 
ದಿರ್ತಿರುಗಿ ಪೋಪ ಪೋಗಿತ್ತ ಬಹ ನೋಡೆಂದು | 
ವರ್ತಮಾನವನೊರೆವ ಪುರಜನರ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಗೋಚರಮಾದರಾರಾಮಗೆ 1%೬॥ 


ಮುಂದೆ ನಾರುಡೆಯಿವೆಳೆವಾಸಿನಿ೦ ಪೆರ್ಜಡೆಯಿ | 
ಮೊಂದುಣಿಸಿನಿಂ ಮೋ೦ಶ ಪಾರ್ವ ಬಳಗಂ, ಮನಂ | 
ಗು೦ದಿ ಸಿಂಗರಬೇಂಟೆಯಡಗುಬಿಲ್ಲಣಿಗಳ೦ ತೊಖೆದ ರಾಜನ್ಯನಿವಹಂ ॥ 
ಸಂದ ಭಕ್ತಿಯೊಳ ಬೇರವನುಟಿದ ಬೇರಿಗರ | 
ವೃ೦ದಮಟಲಲಿ೦ ಮೇಲವರ ಸೇವೆಗೆಯ್ದೆ ಪೋ । 
ದಂದಿನಿಂ ಬಾಲ್ದ ಪಾದಜನಿಚೆಯಮಂದು ಕಾಣಿಸಿತು ರಕ್ಕಸವಗೆಯಗೆ 1೫೭1 


ನೆಲನ ಸೋಂಕಲ್‌ ವೇಗಮುಡುಗಿ ಮೇಣ್‌ ಪುಪ್ಪಕ೦ | 
ಮಲಯಜದ ಕಂಪುವೊಹೆಯಾಂತು ನಡೆ ಶರ್ಪ ಮೆ! 
ಲರ ಗಶಿಯಂತೆವೋಲ್‌ ಮಂದಗತಿಯಿಂ ಪರಿದು ಸಕಲರೊಡನಾರಾಮನು | 


೪] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ ೩೩ 


ಕೆಲಕಿಟಿದು ಬ೦ದನನಿತಯೊಳೆ ಭೂದೇವಸಂ | 
ಸುಲವೇದಘೋಪಮತಿಶಯಮಾಗೆ ಜಯರವಂ | 
ಸಲೆ ಪೆರ್ಜೆ ಸುರರ ಬಿನ್ನಪದೊಳ್ಳೇಖದನರಸಿಯೊಡನೆ ಪೊನ್ನಂದಣವನು ॥೫೮॥ 


ಸುತ್ತಿರಲ್‌ ಕಪಿವರರ್‌ ಮಾಗಧರ್‌ ಮುಂದೆ ಕ್ವೊ | 
ಯೆತ್ತಿ ಪೊಗಟುತ್ತಿರಲ್‌ ಸಹಜರೆಡಬಲದಿ ಬೀ | 
ಸುತ್ತಿರಲ್‌ ಚೌರಿಯಂ ವಿಪ್ರಗಡಣ೦ ವೇದಸೂಕ್ತದಿ೦ ಸ್ತುತಿಸಿ ಬರಲು॥ 
ಮುತ್ತಿರಲ್‌ ಪೌರಜನರೆಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಲ್ಲಲ್ಲ | 
ವೃತ್ತಕುಚೆಯರ್‌ ಬೆಳಗುತಿರಲಾರತಿಯ ಮುಂದೆ | 
ಕೆತ್ತುಕೂ೦ಡಿರಲಧಿಕವಾದ್ಯರವಮೆಸೆದನಂದಣದಿ ಸೀತಾರಾಮನು Ag 


ಮಣಿವ ಬಲವರ್ಪ ಪಾಡುವ ನೋಡುವಾಸೆಯಿಂ | 
ಕುಣಿವ ಪರಸುವ ಸೇವೆಗೆಯ್ದ ನುಡಿಸುವ ಬವಣಿ | 
ಯೆಣಿಸಿ ಮಲುಗುವ ಸ೦ತಸ೦ಗೊಳ್ಳ ಪೊಸಬಿನದಮಂ ತೋರ್ಪ ಮೌನಮಿರ್ಪ ॥ 
ಆಣಿಯರ೦ ಫಲಕುಸುಮಗಳ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಬೆಲೆ | 
ವಣಿಗಳಂ ಕಾಣ್ಮಿಗಳನೀವ ಜನರೊಡನೆ ಮೆಖೆ | 
ಪಣಿಗೆಯಿ೦ ರಾಜವೀಧಿಯೊಳಟ್ಟಿಯಿ೦ ರಾಘವ೦ ಮುಂದೆ ಬರುತಿದನು ॥೬೦॥ 


ಮುಗಿಲಟ್ಟಣಿಯೊಳಿರ್ದು ಮುಕ್ತಾಪಲ೦ಗಳ೦ | 
ಗಗನದಿ೦ ಸುರಿವರಚ್ಚರಸಿಯರೆನೆ ಬಾಲೆಯರ" | 
ಮಿಗಿಲೆಡ್ಡಮಪ್ಪ ಪೇರಾನೆಗಳನೇರ್ದು ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಕಿ ಮೋಬ್ಬರಲ್ಲ ॥ 
ಉಗುವ ಮದಧಾರೆಯಂ೦ ಮುತ್ತೆವರ್ಪಳಿಗಳೊಡ | 
ನೆಗೆದು ಮ್ಯುಗಂಪಿಗವರ೦ ಬಳಸೆ ಮರಳಿಸುವ | 
ಬಗೆಗೆ ಕೈದಿರುಖ ಕಣ್ಣೊ ನೆಯಾಡಿ ಬೆಡೆಗಿನಿಂ ನರಯಾನದಿರ್ಕಡೆಯೊಳು ॥೬೧॥ 


ಸಾಲನುಪ್ಪರಿಗೆಯಂ ಸಾರ್ದು ಕಟ್ಟಟ್ಕಯಂ೦ | 
ಲೋಲಾಕ್ಷಿಯರ್‌ ಭಗಣಮಧ್ಯದೊಳ" ರೋಹಿಣೀ | 
ಬಾಲಚಂದ್ರಮರಂತೆ ಮೆಖೆವ ಸೀತಾರಾಮರಂ ಪೌರಜನರ ನಡುವೆ ॥ 
ಆಲಸುತ ತಮ್ಮೊಳತ್ತಣ ಕೋಮಲಾಂಗಂ ವಿ। 
ಶಾಲನೇತ್ರ೦ ಹಸನ್ಮುಖಮಧಿಕಸೌ೦ದರ್ಯ | 
ಮಾಲೋಕಕತಿಶಯಮಿವರ್ಗೆಂದು ಬಾಯ್ಡಣಿಯೆ ಪೊಗಚಿದರ್‌ ಜಿಗಡುಗೊಂಡು | 
3 


೩೪ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ | ಸಂಧಿ 


ಕುಲಮಂ ಸುಶೀಲಮಂ ಸೌಂದರ್ಯಮಂ ಬಾಹು | 
ಬಲಮಂ ವಿವೇಕಮಂ೦ ಕೌಮಾರಮಂ ನಿಜೋ | 
ಜ್ಞ್ವಲಶೌರ್ಯಮಂಭೂತದಯೆಯಂಪ್ರಭಾವಮಂ ಗುರುಭಕ್ತಿಯಂನಿಷ್ಠೆಯಂ | 
ಎಲೆ ಭಗಿನಿ ರಾಘವನೊಳಿನಿತೆಣಿಸದಾತನ್ನ | 
ಛಲವಿಡಿದು ನಗರದಿ೦ ಪೊಅಡಿಸಿದ ಪಾಪಿ ಭೂ | 
ತಲದಿ ಕೈಕೆಯೆ ಕೈಕೆ ಪೆಣ್ಣಳೊಳಗೆ೦ದು ಸುಯ್ದೊರ್ವಳೊವರ್ವಲಳ್ಲೆ೦ದಳು 4 ॥| 


ದಾರಿಯೊಳ್‌ ಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರದೊಳ್‌ ನಿಂತು ಮೋಬ್ಬ ಪುರ | 
ನಾರಿಯರ ಸಛ್ಲಾಪಮಂ ಕಂಡು ಮಣಿವ ಪರಿ | 
ವಾರಮಂ ಕರುಣಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಿಪ್ರಸ್ಲೋಮಮಂ ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನನು ॥ 
ಸಾರಿ ಬಹ ಸಾವಂತರಾಯೆರಂ ಮನ್ನಿಸಿ ವಿ| 
ಚಾರಿಸಿ ಜಫನ್ಯಜರನ೦ತ್ಯಜರ ಸೇವೆಯಂ | 
ವೀರರಾಘವನೊಖ್ಬಿ ಸೋದರರ್ಮೆರಸು ಕಪಿನಿಷಯದೊಡನೆ ತಂದನು ೬೪ 


ಪಡೆದನಂ ಕಂಡಂತೆ ಭರತನೊಂದೂರ್ಗೆ ಪೋ | 
ದೊಡೆಯನಂ ಕಂಡಂತೆ ನೀಖೆಯರ್‌ ದ್ವಿಜರಲ | 
ರ್ವೊಡೆಯನಂ ಕಂಡಂತೆ ದಿಗ್ನಿಜಯಮೆಸಗಿ ಬರ್ಪರಸನಂ ಕಂಡಂತಿರೆ ॥ 
ನಡೆತರ್ಪ ಮಿಕ್ಕುಚಿದವರ್‌ ಕಂಡು ಸಂತಸದ | 
ಕಡಲೊಳಪ್ಪಿರೆ ದೇವತತಿ ಪೊಗಡೆ ಗಾಡಿಯಿಂ । 
ದುಡುಪಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷಿ ೬ಮನೋಹರನೊಡನೆ ವಿಜನಗರಿಯೆಂ ಪೊಕ್ಕನು l 


ಇಂತು ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ವಾಭಿಪೇಕದೊಳ್‌ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಮುಗಿದುದು. 


ಐದನೆಯ ಸಂದಿ. 


ಸೂಚನೆ | ಮಾರ್ತಂಡಕುಲಲಲಾಮಂ ರಾಘವಂಗೆ ಸುಮು | 
ಹೊರ್ತದೊಳ್‌ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಯ್ತಾನಂದ | 
ಪೂರ್ತಿಯಿ೦ ನಿರ್ಜರರ್‌ ತಮಗೊಡರ್ಚಿದ ಸುಖಕೆ ಪೊಗಟಲ್‌ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿ | 


ಮುಂಗತೆಯನೊರೆಷೆನಾಲಿಸುವುದೆಲೆ ಮುನಿಕುಲೋ | 
ತ್ಲುಂಗ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನೆ ಬರುತಿರ್ದನಾಗ ರಪ | 
ಪುಂಗವಂ ಸಕಲರೊಡನರಮನೆಗೆ ಬಟಿಕಿತ್ತಲಂಬೆ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಸುತನಾ | 
ಸಂಗತಿಯನಖುಿಯದೆಣಿಕೆಯೊಳೇಗಳುಂ ಮನ ಕ | 
ರಂಗಿ ಪೂಮುಜಖುದ ತಾವರೆವಳ್ಳಿಪೋಲ್‌ ಬಾಡಿ | 
ತಂಗೆಯಂಬೈೆದುವಿಧಿಯಂಜಖೆದು ಭೋಜನಂದೊಖೆದುಮ್ಟೆಮಖೆದುಮೊರೆದು ॥ 


ಹಿ೦ದೆ ಬಲ್ಡೋಂಪೆಸಗಲಂತದಜುನಾಮುದ್ದು | 
ಕಂದನಂ ಪಡೆದೆ ಗಡ! ಮೈಯಿದಖೊಳೇಂ ಪಾಪ | 
ಮಂ ದುಡಿದೆಮೋ ಮಾಯವಾದನಣುಗಂ ಕೈಗಮರ್ದ ಮಣ್‌ಯುಡುಗಿದಂತೆ | 
ಎಂದಿಗೆ ಮಗುಚ್ಚೆನ್ನ ಕಣ್ಣಕ್ಕವಕ್ಕಿಯಾ | 
ನಂದಿಪುದೊ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಂಡೆನುತ್ತುಮೆಳೆ | 
ಗ೦ದಿಹಸು ಕಣ್ಮಖೆಯ ಕಣುವನಾರ್ಯೊವಂತೆ ಹ೦ಬಲಿಸುತಿರ್ದಳ೦ತು ॥೨॥ 


ಸಖಿಯರಿಂದಹುತು ದೇವಿಯರಿರವನಾಗಳ್‌ ಸು| 
ಮುಖನೊಯ್ಯವ್ಯೆದಿ ಕಂಡೆಅಗಿ ಪೇಟ್ಜ೦ ತಾಯೆ | 
ಮಖರಕ್ಷಕ೦ ಜಾನಕೀವಲ್ಲಭ೦ ಪಿತೃವಚನಪಾಲನಿಂದ್ರಜಾರಿ | 
ನಿಖಿಲಮರ್ಕಟನುತ೦ ಬರಕುಂಭಕರ್ಣಪ್ರ | 
ಮುಖದಾನವಾಂತಕಂ ಶರಣಾರ್ಥಿತಪ್ರದೆಂ | 
ಸುಖದೊಳ್ಳುತಂದನನುಖಂಬೆರಸು ಸತಿಸಹಿತಮಿದೆಕೊ ನೋಡೇಟ್ಟುದೆಂದು 1೩॥ 


ನುಡಿಗಬಲೆ ತಾನೆದ್ದು ಬಯಕೆ ಪಿರಿದಾಗಲಡಿ | 
ಗಡಿಗವನೊಳಾರೈದು ವಾರ್ತೆಯಂ ರೋಮಾಂಚ | 
ಮೊಡವೆ ತಲೆದೋಹು ಮ್ಹೈಯೇಯೆ ಸಂತಸದ ಕಂಬನಿ ಪೇಖೆ ಮೋರೆಯರಳ | 
ಕಡೆವಗಲ ಜಾದಿಮಲ್ಲಗೆಯಂತೆ ನಸುನಸುಂ | 
ಪೆಡಮೆಟ್ಟೆ ದುಗುಡಮರುಣೋದಯದ ಮರ್ಬಿನೋಲ್‌ | 
ತಡುತವಕದಿಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತಿರ್ದಳಾತ್ಮ ಜನ ಬರವನಿತ್ತಲ್‌ ರಾಮನು ೪1 


೩೬ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ [ಸಂಧಿ 


ದಂಡಿಗೆಯನೇರ್ದು ಬರೆ ಕೈಕೆಯರಮನೆಗಿದಿ | 
ರ್ಕಂಡಿಟಿದು ಪೊಕ್ಕೊಳಗೆ ಮಣಿಮುಗುಡಗದಿರ್ವಗಲ್‌ | 
ಕಂಡ ಪೊಳಪಿಂ ಬೆಳಗುವಡಿದಾವರೆಗೆ ಪುರುಡಿ ಕೊರೆಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಸದಿಲಿಂತು ॥ 
ದುಂಡುಮೊಗಸಸಿ ಕಂಡು ಕಂದಿತೆನೆ ತಾಯಡಿಗೆ | 
ಮಂಡೆಯಂ ಬಾಗಿರ್ದೊಡಂ ಕಣ್ಮಲರ್ಗಳಟ | 
ಗೊಂಡು ಬಾಡಿರಲಬಲೆ ನುಡಿಸದಿನಿಸುಂ ಮೋಡದಿರ್ದಳತಿಲಜ್ಞೆಯಿಂದ 1೫ 


ಮಾತನಾಡಿಸದಿರಲ್‌ ಕೈಕ ಬಟಿಕ೦ದನೆಲೆ | 
ಮಾತೆ ನಿನ್ನಾಚ್ಚಿಯಂ ಖಾರ್ದೆನಲ್ಲಿನ್ನೆವರ | 
ಮಾತೆಅದೆ ಮುಂದೆಂದುಮೆಂದಿಗುಂ ನಡೆಯದಿರ್ಪೆ೦ ಸಿದ್ದಮಂತಲ್ಲದೆ | 
ನೂತನಂಬೇಡ್ವೆನೆಂದೆಣಿಸದಿರ್‌ ನಿನ್ನಾತ್ಮ | 
ಜಾತನೆಂದೇ ಬಗೆದು ಬಾಲಬುದ್ಧಿಯೊಳೆ೦ತು | 
ನಾ ತಿಳಿಯದೆನ್ನವಗುಣ೦ಗಳಿರೆ ಮಖೆದು ಪಾಲಪ್ಪುದಿ೦ತಿ೦ತಿರಲ್ಕೆ | lel 


ಸೆಖೆಗೆಯ್ದುದೇನೌ ಕರಾಟ್ಜಮಿಾಗಲ್ಲಮೆ೦ | 
ಏರೆಪೇಖೆಯನಕ್ಷಿನೀಲೋತ್ಪಲಂ ಪಾದನಖ | 
ಕಿರಣರವಿರುಚಿಯನೇ೦ ಪಗೆದು ಕಾಣ್ಣುದು ಕ೦ಬುಕ೦ಧರ೦ ಬಾಹುಬಿಸದಿ ॥ 
ಒಅಗಿರ್ಪದೇಕೆ ನಾಸಿಕಚ೦ಪಕಸುಮುಕುಳ | 
ಮರಳಿ ಮುಗಿದಪುದೇಕೆ ಸುಯ್ದಿಸುಪಿನಿ೦ ಕುರು | 
೪ ಮಿಮುಗಿಲ್‌ ನಿಟಿಲಾ೦ಬರದಿ ಕೆದರ್ದಿರ್ಪದೇತಕೆ ನಿಜಂಬೇಟ ಮಾತೆ (೭1 


ಕತ್ತುರಿಕರಂಡಬಾಯ್ಕ ನೆಯೊಳಗೆ ದಾಳಿ೦ಬ | 
ವಿತ್ತುವಲ್ಲಾಪಿಟ್ಟು ತೊ೦ಡೆವಣ್ಣುಟಿದೆಖೆಯ | 
ನೆತ್ತಲು೦ ಬಿಗಿದು ಮುತ್ತುಗದಳಿರ್ನಾಲಗೆವಣಿಯೊಳರ್ದು ಬಾಸೆವೆಣ್ಣು ॥ 
ಮತ್ತೇನನವೆಸಗಿದಪಳಿನಿಯನಾಲೋಕದಿ೦ಂ | 
ದಿತ್ತಲ್ಕೆತಂದೆೊಡನೆ ನೆಲಸಿರ್ಪುದೆಂದೇಕ | 
ಚಿತ್ತದಿಂ ಮನಗೊಂಡಭವನಂ ಧ್ಯಾನಿಪಳೆ ವ್ರತಮೆನಿತು ಪೊಟ್ಟಿರ್ಪುದು ॥೮॥ 


ನೋಡುನೋಡ್‌ೌ ಭರತ ನಿನ್ನಣುಗನೆಜಗಿದಪ | 
ಇಡಬಾರದೆ ಪರಸಿ ಪಿತವಚನಮಂ ಮುಂದೆ | 
ಜೋಡಿಸಿರ್ಪ೦ ಕರವನೆಳೆಯನೀಲಕ್ಷ್ಮಣ೦ ಕುಳ್ಳಿರಲುಸಿರಬಾರದೇ ॥ 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ೦ ೩೭ 


ಕಾಡಂ ತೊಟಲ್ಲು ಬಲ್ಬನ್ನವಡೆದೀಬಾಲೆ | 
ಬಾಡಿ ಬ೦ದಿಹಳಿವಳ ಸ೦ತ್ಯೆಸಬಾರದೇ | 
ಬೇಡುವೆ೦ ರಾಮನಾನಾಣಶಿಯನೆನೆ ಕೈಕೆ ಮೆಲ್ವಾತಿನಿ೦ದೊರೆದಳು lel 


ವನಕೆ ಪೋಗೆಂದ ಪಾಜ್ಟಾಯ್‌ ಮಗುಡೆ ಬ೦ದೊಡೆಂ | 
ತೆನಿತುಪಚರಿಪುದ೦ದು ಪೋಪ ಸೊಬಗ೦ ಕಂಡು | 
ತನಿವೆರ್ಚಿದಟಿಗಣ್ಣಳ್ಳುತರಲೈತ್ತಿ ಕಂಡುಪುವೆ ಮತ್ತೆಂತು ನಿಮ್ಮ | 
ಮನದಟಲನುಖೆ ಮೋಡಿ ಬೀಗಿದೀಸುಡುಮೋಯೆ | 
ಮನೆಗೆ ಸಂತಸದಿ ಬರ್ಪಂದು ಕಾಣಿಪುದೆ ಮಾ | 
ತಿನ ಜಂಬಮೇಕೆ ಕೇಡೆಣಿಸಿರ್ದ ಮೂಟಿ ನಿಮ್ಮಭ್ಯುದಯಮಂ ಮೋಟ್ಟಳೆ (೧೦( 


ಕೀಲಮೇಲಖಯದೆ ಮರುಳ್ತನದೊಳೊರ್ಮೆ ಕೇ | 
ಡಾಳಿ ತಾಮೊರೆದ ಬಿಜುನುಡಿಗೆ ಪೋಪುದೆ ಮಹಾ! 
ಭೀಳಕಾನನಕಂತು ಪೋದೊಡ೦ ಮರಳಿ ಬರೆ ಪೇಟ್ಜಟ್ಟಲಾಮಾತನು ॥ 
ಕೇಳನಿರ್ಪದೆ ಪುರಾಕೃತದೋಷಮಿಂತೆನ್ನ | 
ವೇಟಿಸಿತು ಬಖದಾಡಿ ಪುರುಳದೇ೦ ಕಂದ ಪಿಂ | 
ಬಾಲುವೆಯ ಮಖೆವುದೆಂದಪ್ಪಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿದಳ್‌ ಕೈಕೆ ದುಮ್ಯಾನದಿಂದ col 


ತಾಟಕಾಂತಕನಾಗಳಿಂತೆಂದನೆಮಗೆ ಪೂ | 
ದೋಟದಂತಾಯ್ತಡವಿ ರಕ್ಕಸರೊಳನುವರಂ ॥ 
ಬೇಟೆಯಂತಾದುದ್ದೀರೇಡ್ಲಾಲಮೇಡೆರಟ್ಲಟಿಗೆಯೆನ ಖಳರುಪಟಳಂ ॥ 
ಆಟಕಿಮ್ಮ ಡಿಯೆನಿಸಿ ತೋರ್ದುದಾಪೊಬಲೊಳ್ಳೀ | 
ಪಾಟಲಾನನೆಗೆ ನಿನ್ಮೊಲ್ಮೆಯಿಂ ಮೇಣ್‌ ಜಟಾ | 
ಜೂಟನಾರ್ಯೊಕೆಯಿಂದೆಂದು ಸ೦ತ್ಯೆಸಿ ಪೊಜಟರ್‌ ಸುಮಿತ್ರೆಯನಜುಯಲು [೧೨॥ 


ಚಿತ್ರವಸ್ತುಪ್ರಕರದಿಂ ಕಣ್ಣಿ ಶೋಭಿಪ ಸು | 
ಮಿತ್ರೆಯರಮನೆಗೈೆದಿ ಕ೦ಂಡವಳ್ಳೆ ಅಗೆ ಶತ | 
ಪತ್ರಲೋಚನೆ ಕಿಚ್ಚಿಗಿಟ್ಟ ಬೆಳ್ನೆಯ್ಯ೦ತೆ ಮನಗರಗಿ ಪಿಡಿದೆತ್ತುತುಂ | 
ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಂ೦ಬಿಡದೆ ಚಿರಕಾಲಮವನಿಯನ | 
ಮಿತ್ರರಿಲ್ಲೆನೆ ಪೊರೆವುದೆಂದು ರಾಘವನಂ ಸು। 
ಪುತ್ರವತಿಯೆನಿಸಿ ಬಾಡೆಂದವನಿಜಾತೆಯಂ ಪರಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗೊರೆದಳು ॥೧೩॥ 


೩೮ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ೦ |ಸ೦ಧಿ 


ಮುನ್ನಷೇ ರಾಘವನ ಸೆಜಗಿಗಿತ್ತೆಂ ಕಾವ | 
ವನ್ನೋವುಬಾವಿಮೊಳ್‌ ನಿನಗೆಂದು ತಾನದಜು | 
ನಿನ್ನೆನ್ನ ಪರಕೆ ಹೆಅತಿರದಣ್ಣನೇ ದ್ಯೈವಮೆ೦ದು ಗುರುವೆಂದು ಬಗೆದು ॥ 
ಎನ್ನೆಗ೦ ಬಿಡದೆ ಪದೆಸೇಷೆಯಂ ಚಿರಕಾಲ | 
ಬನ್ನಮಿಲ್ಲದೆ ಮಾಳ್ಬುದೆ೦ಬುದಿ೦ತಲ್ಲದೆಂ | 
ದುನ್ನತಾಸನಕೆ ಕರೆದುಯ್ದಪ್ಪಿ ಮೂವರಂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮಗುದೆ೦ದಳು eal 


ಕಾಡಿಗಗ್ರಜನೊಡನೆ ಪೋಷೆನೆಂದೆನ್ನನುಖೆ | 
ಕಾಡಿ ಮ್ಯುಮೆಯನೊಡಂಬಡುವಂತೆ ತನಗೆ ಬಚಿ | 
ಕಾಡಿ ಬೆಂಬತ್ತಿ ನಿನ್ನಂ ಸೇರ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನಂತಲ್ಲದಡವಿಯೊಳಗೆ ॥ 
ಬೇಡರಂ ಕಂಡು ಬೆರ್ಚುವೆ ಬಾಲೆ ತನ್ನೊಡನೆ | 
ಜೇಡ ಬರ್ಪದು ಕೂಚ್ಮಿಗಂಗಳಿರ್ದಪುವೆಂದು | 
ಬೇಡೆಲವನಿಜೆಯನೊಲ್ಲದೆ ನಂಬಿ ಬಂದವಳನೆಂತೋವಿದ್ಯೆ ರಾಘವ el 


ವನವಾಸಮೆಣಿಸೆ ಬಲ್ಬನ್ನಮಂತದಖೊಳ್‌ ಭು | 
ವನಮಖಯೆ ಸತಿಯಗಲ್ಕೆಯೆ ಪಿರಿದು ಬನ್ಮಮಾ | 
ವನಧಿಯಂ ಕಟ್ಟಿ ಲಂಕೆಗೆ ಪೋಪುದಶಿಬನ್ನಮಂತಸುರರೊಳ್‌ ಪೊಣರ್ದು ॥ 
ವನಿತೆಯಂ ಪಿಂತರ್ಪುದೀಡಿಖುದೆ ಬನ್ನನಮೋ | 
ವನಿತನೊಳಕೊಂಡೆನ್ನ ಕಂದನಂ ಪೊರೆದು ಪಾ| 
ವನಿಸಿ ಕರತರ್ಪದೇ ಬನ್ನ ಬನ್ನದೊಳೆಂದು ನುಡಿಯೆ ರಾಘವನೆಂದನು ॥೧೬॥ 


ಅವನೆಮ್ಮ೦ ಕಾದನಂತು ಪಗಲಿರುಳೂಳಿ | 

ನ್ನಾವನ೦ ಮಖದೆವೊಡನುಣಿಸಿಗೆಂದುಂ ತಿಳಿಯ | 

ದಾವನಿಂ ತ್ರಿದಶರ್ಗೆ ಬಾಗದಸುರರ್ಮಡಿದರಾವಂಗೆ ಗೆಲವಾದುದು ॥ 

ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದೊಳಬಲೆ ಮೇಣ್‌ ಕೃಸೇರ್ದ | 

ಳಾವನೊಳ್‌ ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯಮಿರ್ದಪುದು ನಿ | 

ನ್ನಾವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ಪೇಬಬಲ್ಲ೦ ತಾಯೆ ವಿಧವಮ೦ ವನವಾಸದ ॥೧೭॥ 
ಸವಿನುಡಿಯ ಸೊಗಸು ವಿರಹ೦ಕಾರಭಾವಷೊ | 

ಪ್ಪುವ ಮಾತೃಭಕ್ತಿ ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಳಲ್‌ ಪಲೈಳಗು | 

ಕವಲೊಡೆಯೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಮನ್ನಿಸಿ ಸುಮಿತ್ರೆಯಂ ಪರೆಕೆಗೊ೦ಡೊಡನೆ ಪೊಜಿಟು॥ 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ ೩೯ 


ಕವಿದು ರಿಂಗಣಗುಣಿದು ಸುಟಿದಾಡಿ ತಾಯಿಡೆಗೆ | 
ಜವದಿಂ ಮರಳ್ವ ಕಟುವಂತೆ ಸಂತಸದೆ ರಾ | 
ಪುವನಾಗಳ್ಳೆತಂದೆನಬೆ ಶೈ ಯರಮನೆಗೆ ಮನ್ನಿಸಿ ನುಡಿಸಲೆಂದು ಭರದಿ ॥೧೮॥ 


ಮುಗಿದರಳಿ ಮೋಟ್ಬ ಕಣ್ಗಳ, ಬಿಗಿಸಡಿಲ್ವ ಪು | 
ರ್ವುಗಳ, ಬೆಮರೊಡೆದು ನೆಖೆದುಬ್ಬುವಾನನದ, ಪೊ। 
ರ್ದುಗೆಗೊಂಡ ಜೆಡೆಯ, ತೊಡವಿಲಿಕೊಡ೦ಕೆಯ ಕುಗ್ಗಿ ನೇರಮೆಬ್ಬಪ್ಪ ಗಳದ ॥ 
ಸುಗಿದೊಗೆದ ಮೆಯ್ಯ ನೀರ್ತರಗೊಂಡು ಭಾವಿಸುವ | 
ಬಗೆಯ ನಿಜಮಾತೆಯಂ ರಾಘವಂ, ರಾಹು ಕೈ | 
ದೆಗೆದ ಶಶಿಯಂತೆಸೆವ ರಾಮನಂ ಕುಶಲೆಯುಂ ಕಂಡರೋರೊರ್ವರಾಗ 1೧೯॥ 


ಸೆಖೆಗೊರಲ್‌ ನಡುಕಂ ನಿರ್ಮಿರ್ಗೂದಲೆಉಖೆಮನಂ | 
ಕಿಖುಬೆಮರ್‌ ಹೊಗದ ಕಂಬನಿ ಬನ್ನದಟಿವು ಬೇ | 
ಸಜದಟಿವುಮೋಹೆಮೊಗದೊಳ್ಳುಮ್ಯೊವೆಳ್ಳುತಲೆದೋರ್ಡುದಿರ್ವರೊಳೂರ್ಕೆಯೆ ॥ 
ಪಿರಿದೆನೆ ಪರಸ್ಪರಮುಖಾವಲೋಕನದಿನೀ | 
ತೆಏದೊಳಮ್ಕೋನ್ಯದರ್ಶನಸುಖಂ ನಾಡೆ ದಾ। 
ಶರಥಿಕೌಸಲ್ಕೇಯರ ದರ್ಶನದ ಸುಖದಂತೆವೋಲಾದುದೆಣೆಗಾಣದೆ ॥೨೦॥ 


ಶಿತ್ತಡಿಯ ಜನ್ನಮಂ ಕಾದು, ಪೆಣ್ಣಿ ಸದಡಿಯಿ | 
ನೊತ್ತಿ ಕಲ್ಲ೦, ಹರನ ಬಿಲ್ಮುಜುದು, ಭಾರ್ಗವನ | 
ನೊತ್ತಟ್ಟಿ ಗುಟಿದಯ್ಯ ನಾಣಿಯಂ ಬಿಡದಡವಿಯ೦ ಸಾರ್ದು, ತೀಶರ್ಕಳ ॥ 
ಮೊತ್ತಮಂ೦ ಪೊರೆದು, ಕಡೆಲಂ ಕಟ್ಟಿ ದಾನವರ | 
ನೆತ್ತರ೦ ಚೆಲ್ಲ, ತಿರೆವೊಹೆಯಿಟಿಸಿದ ಜಸವಂ | 
ಪೊತ್ತ ಭಾರಕೆ ಪಿರಂ ಬಾಗಿತೆನೆ ಮಾತೆಯಡಿಗೆಆಗಿದ೦ ಶ್ರೀರಾಮನು ॥೨೧॥ 


ಅಡಿಗೆಕಗಲೆತ್ತಿ ಕ೦ದನನಪ್ಪಿ ಏರಿದು ಮ್ಯು | 
ದಡವಿ ಕ್ಯಯಿತ್ತು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಲವುಂ ಪಗಲ್‌ | 
ಪೊಡವಿಯಂ ಪೊರೆದು ಬಟಿಯೆಂ ಖೆಳಗಿ ಬಾಟ್ವಿರೆ೦ದಜ್ಬೆ ಬಾಯ್ಡ್ಜಣಿಯೆ ಪರಸಿ ॥ 
ಕಡುಪಾಪಿಗೆನಗೇಕೆ ಪುಟ್ನಿದ್ಯೆ ನೀಂ ಕೈಕೆ | 
ಯೊಡಲೊಳಾಗದೆ ಪಾತಕಿಯನಟ್ಟುವಂತೆ ಪೇ | 
ರಡವಿಗಟ್ಟುವೊಡೆ ನಿನಗಂದು ಕಂಬನಿವಣಿಸರಂ ಪೇಖೆ ಮೊಲೆಗೆಂದಳು 1೨೨॥ 


೪೦ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ | ಸಂಧಿ 


ಮಕ್ಕಳ೦ ಪಡೆದೋವಿ ಬಾಲಲೀಲೆಯನಂತು | 
ಪೆಕ್ಕಳ೦ ಕಂಡು ಮುದ್ದಾಡಿ ನಲ್ಲುಡಿಗೆ ನೆವ | 
ದಕ್ಕಜಂಗೊಂಡಾವಗಂ ಫಲದಿಮೊಪ್ಪುವೆಳಡೆಂಗಿನಂತಣುಗರೊಡನೆ ॥ 
ಚಿಕ್ಕ ಜೌವನೆಯೆಸೆಯಲವಳ ಸೈಪುಂ ನಗೆಗೆ | 
ಪಕ್ಕಾಗೆ ತನೆಯರಂ ಪಗೆದಟ್ಟಿ ತಾನೊರ್ಮೆ | 
ಸೊಕ್ಕಿ ಮಿಡಿಯುಡಿದ ಮರನಂತಿರ್ಪ ಕಕ್ಕಸಿಯೆ ಸೈಪುಮೇಣಿಯಲ್ಲೆ, ಮಗನೆ ॥ 


ಮಿಟ್ಟುವಾದೊಡಮುಂಟು ಕಾಣ್ಣುದಣುಗನನೆನ್ನ | 
ಬಾಟ,ನೆಯ ಕಿಜುಮಖಿಯನೊದೆದಟ್ಟಿ ಮೇವ ಹೆ | 
ಣ್ಲಬ್ಲೆಯಂ ಗೆಲೆವಂದುದೆಂದು ಕಂಬನಿ ಮಗುಖ್ಟು೦ಜಿ ರಾಘವನೆಂದನು ॥ 
ಪೊಟ್ಟಲ್ಲಮಿದು ತಾಯೆ ದುಃಖಿಸಲ್‌ ನಿನಗೆ ನೀ | 
ನಟ್ತಿಯಿ೦ ನಡೆವೇಟ್ಟು ಪೊರೆವುದಂತಲ್ಲದೆ ನೆ| 
ಗಡ್ತೆವಡೆದೆಮ್ಮ ಜನಕನ ನುಡಿಗೆ ಪಾವನಂ ತಾನಾಡೆನವನಿಯಖಿಯೆ  ॥೨೪॥ 


ಒಯ್ಯರದ ಮಾತಲ್ಲ ಮಾತೆ ನೀ ಪರಸಲೆ | 
ಣ್ಮಯ್ಯವಂ ಕರುಣಿಸಲ್‌ ಕೈಕೆಯಚಟ್ಟಿದೊಡಮೆ | 
ಮ್ಮ ಯ್ಯನುಟಿದೊಡಮಡವಿಯೊಳ್‌ಬವಣಿಗೊ೦ಡೊಡ೦ರಕ್ಕಸರ್‌ ಬಬಲಿಸಿದೊಡಂ ॥ 
ಕಯ್ಯಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಕೆ ದುಃಖಾಂಬುಧಿಯ | 
ನೊಯ್ಯನೆ ಸಡಿಲ್ಫು ದಾಂಟಿದೆವು ಮೇಣ್‌ ಬಿನ್ನಪಂ | 
ಸಯ್ಯಡಿಯೊಳೆಅಗಿ ಪೇಟ್ಕಪೆನೆನುತ್ತೆ ರಾಘವಂ ಮತ್ತೆ ಜನನಿಯೊಳೆಂದನು ॥೨೫॥ 


ಎನ್ನತೆನಗಕ್ಕುಮೆ೦ಂದಾವಗಂ ಕ೦ದನಂ | 
ನನ್ನಿ ಮಿಗೆ ಪೂರೆದಬ್ಬೆಯಂ ಸೇವಿಸದ ತನುಜ | 
ನಿನ್ನವ೦ ಸುತನಲ್ಲಮಂತು ರೇತೋಜಾತಕೀಟಂ ವಲಂ ನೋಡ್ದೊಡೆ ॥ 
ಮನ್ನಿಪುದು ತಾಯೆ ಬಹುಕಾಲ ಸೇವಿಸದಿರ್ದು | 
ದನ್ನೆಯಮಿದಂ ಕೊರ್ಮೆಯಿ೦ ಜಸಂ ಸ್ನೆಪುಮೆ | 
ನೆನ್ನೆಗಂ ಬಿಡದೆ ತನಗಪ್ಪಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯಂ೦ ವೆಖೆ ತಿಳಿಪಿ ನೀಂ ಕಾವುದು ॥೨೬॥ 


ಮಗನ ನುಡಿಬಿನ್ನಣಕೆ ಸಂತಸಂದಾಳ್ನು ಕ | 
ಬ್ಯುಗಿಯದಿನಿಸುಂ ಕಂಡು ಮತ್ತೆ ಭೂಜಾತೆ ಪದ | 
ಯುಗಕೆ ಶಿರಮಂ ಬಾಗಿರಲ್‌ ಸೊಸೆಯನಂತು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ಮುಟ್ಟಿ ಭುಜಲತೆಯನು | 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಬಪೇಕಂ ೪೧ 


ನೆಗಪಿ ಶಿರಮ೦ ಮೂಸಿ ಶೊರಲನಿರ್ತೋಳ್ಗಗಳಿಂ | 
ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಪೋಹಮೊತ್ತರಿಸೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಬ | 
ಲ್ಬಗೆಯೊಳುಪಡರಿಸಿ ಮಣ್ಬರಸಿ ಮೆಲ್ನುಡಿಡೋಯಖ ಸೀತೆಯೊಳೆ೦ದಳು... ॥೨೭॥ 


ಲಖೆಯನೆಡರೊಡರೊಳುಖೆ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು, ಮೇಲ್ಮೈ ಯದು | 
ಪಖವೇಸಜುರ್ಬಟಿಗಳಂ, ರಕ್ಕಸರ ಕುಲವ | 
ಮುಖುವ ಸನ್ನಹಕೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಪಾವನಮೆನಿಸಿ ಪೋಡೆಡೆಯನೀರೆಳೆಯೊಳು ॥ 
ಬೆರೆದ ಪಡಿಯಿಲ್ಲದಂತಾದೊಡಂ ಕೇಳ ನೀ | 
ತಿರಿದ ವನದಿರವೆಂತು ಪುರದ ಸೊಬಗೆ೦ತು ರಷು | 
ವರನೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಮಿಗದಿಕ್ಕೆಯೆ೦ತು ರಕ್ಕಸರೆಂತು ಪೇಟ ಸೀತೆ ॥೨೮॥ 


ಶಾಂತಿಧನ ಕೇಳ್‌ ಜನಕಜಾರಾಮರೆಸೆದರಾ | 
ಬಂತಿದೇರನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯೆಡಬಲದೂಳ್‌ ಸ; 
ಮಂತದಿತಿದೇವಿಯಿರ್ಕೆಲದೊಳ೦ದೊರ್ಮೆ ಮೆಖೆದೊಪ್ಪಿದ ಶಚೀ೦ದ್ರರಂತೆ ॥ 
ಸ೦ತವಿಟ್ಟಾಗಳಾಣಿಗೆಗೊ೦ಡು ಮಾತೆಯಿಂ | 
ಕಾಂತೆಯೊಡನರಮನೆಗೆ ಪುಳಿನದೊಳ್‌ ನಲಿದಾಡಿ | 
ಸ೦ತಸದೊಳೆಣಿವೆರಸು ಸರಸಿಗ್ಯೆತರ್ಪಂ೦ಚೆಯಂತೆ ರಾಮಂ ಬಂದನು | 


ಮುನಿನಾಥ ಕೇಳ್‌ ಭರತಮುಖ್ಯರೊಡನಾಗಳರ | 
ಮನೆಗೆ ತೆರಳಲ್‌ ಮರ್ಶಟಪ್ರಮುಖರಂತು ರಾ | 
ಮನ ನೇಮದಿಂ ನವ್ಯಭವನಮಂ ಸೇರ್ದರೊಡನುಬ್ಬರದ ಸಂತಸದೊಳು ॥ 
ಅನಿತಯಂ೦ ಮೇಲೆ ರಾಘವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇ | 
ಚನಕೆ ಸನ್ನಹೆಮಂ ಸುಮಂತ್ರ ಗುರು ಭೆರತರಂ | 
ದಿನ ದಿನದೊಳುಟಿದ ಕಡೆವಗಲೊಲಣಿಗೈಯುತಿರಲನನಬ್ಬಿಯ೦ ಕಂಡನು 1೩೦॥ 


ನಾಳೆಗೆನ್ನೀಬಟಿಯ ರಾಯಂಗೆ ಪಟ್ಟಮೆನು | 
ತಾಳೋಟಚಿಪಿರ್ಪರದಳಖಂ ಸಮಂ ರಥದೊಳಾ | 
ವೇಳೆಗ್ಳೈತಂದು ಸೊಗಸಂ ಕಾಣಲಕ್ಕುಮೆ೦ದರಗೀಲ್ಕಟಲ್ಚ ಹಿಂದೆ | 
ಬೀಲಟಲೋರ್ಗಾಲಿಯಬ್ಬಿಯೊಳದಂ ಪುಡುಕಿ ತರ | 
ಲಾಟಿದನೊ ಕಾಣಿನೆಂಬೋಲ್‌ ಭಾಸ್ಕರ೦ ಬಚಿಕ | 
ಗಾಳಿವಟ್ಟೆಯಿನಿಟಿದು ಕಡಲ ನೀರ್ವುಗೆ ತಾರೆಗಳ್‌ ತೋರ್ದುವಂಬರದೊಳು ॥ 


೪.೨ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಕಾಭಿಷೇಕಂ [ಸಂಧಿ 


ಭೃ೦ಗಾಳಿ ಕಮಲಸಂಕುಲಮನಾಕಾಶಮಂ | 
ತ೦ಗದಿರನವನೀರುಹಂಗಳಾಶ್ರಯಮಂ ವಿ | | 
ಹೆಂಗಸಂದೋಹಮಬ್ಧಾಂಬಕೀಬ್ಬಂದಮನನಂಗಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಕೆ ॥ 
ಹಿಂಗಿ ಪಡುಗಡಲೊಳಡ್ಡಲ೦ ಪೋದನತ್ತಲ್‌ ಪ। 
ತಂಗನಾಗಳ್‌ ಸಂಜೆವೆಣ್ಣು ಮಿಂದುಟ್ಟ ಪೊಸ | 
ರಂಗುಸೀರೆಯ ಸೆಅಗಿನಂತೆ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಮೆಸೆದುದಂತಾದೆಸೆಯೊಳು 1೩೨॥ 


ಮೇಲಿನಿತಯೊಳ್‌ ದೇಶದೇಶದರಸರ್ಗೆ ಕ | 
ಟ್ಟೋಲೆಯಂ ಬರೆವ ಮುನಿವರ್ಗಮಂ ಕರೆವ ದಿ| 
ಕ್ಪಾಲರ್ಗೆ ಪೇಟ್ಟಟ್ಟುವಿನಿತು ಕಜ್ಜದಿ ಭರತಸಚಿವಗುರುಗಳ್‌ ಸೇರ್ದರು ॥ 
ಸಾಲಿನರಮನೆಗಳಂ ಸಿ೦ಗರಿಪ ಸುತ್ತಣ ವಿ| 
ಸಾಲಬೀದಿಗಳೊಳುಖೆ ತೋರಣ೦ಗಳ ರಚಿಸಿ | 
ಸಾಲದ ಸಮಸ್ತಸಂಭಾರಮಂ ಸವನಿಪುದಖಯೊಳ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದ್ಯರಿರಲು 1೩೩॥ 


ಮೇಳವಿಸಿತುತ್ಸವಂ ರಾಜಮಂ೦ದಿರದೊಳಿ | 
ನ್ನೇಟಿರೇಟಿರಿ ತಾಮಸ೦ಬೇತಮೊಡನೆಮ್ಮ | 
ನಾಳುವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮ೦ ಕಣ್ಣಣಿಯೆ ಕಾಣಲಕ್ಕು೦ ಪೂರ್ವದಿ | 
ಕೇ೪ಬಲ್ಬರೆ ಬಿಡೌಜನ ಪಟ್ಟದಿರವನದ | 
ಕೇಟುಮಡಿ ಮಿಗಿಲಪ್ಪುದುಂಟೆಂದು ಬಿಡದೆ ಟೋ | 
ಕಾಳಿಯಂ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಪೇಟಿ ಕರೆದಪುದೆನಲ್‌ ಕೋಟಿ ಕುಕ್ಕೂ ಎಂದುದು ೩೪॥ 


ಜೋಡಿಸಿದ ಮ೦ಡಪಗಳೆ೦ಶಿರ್ಪುವಲ್ಲಲ್ಲಿ | 
ಕೂಡಿಸಿದ ಸಂಭಾರಮೆನಿತು೦ಟು ಸೇವೆಯೊಳ್‌ | 
ನಾಡ ಜನರಾರಿಲ್ಲ ಸಾಮಂತರೆಲ್ಲಹರ್‌ ದಿಗಧೀಶರೆಲ್ಲರೆಡೆಗೆ | 
ಓಡಿಹರೆ ಚಾರರೀವಿವರಮಂ೦ ಪೋಗಿ ನೀಂ | 
ಮೋಡಿ ಬಾರೆಂದಿನಂ ಕಳುಹಲುದಯಾಚಲದ | 
ಕೋಡುಗಲ್ಲಂ ಸಾರ್ದನೂರ ನೋಡುವೆನೆನಲ್‌ ಮುಂಚೆಳಗು ಬೆಳಗಿತಾಗ ॥೩೫॥ 


ಪಗೆಯವಂ ದ್ರೋಹಚಿ೦ತಕನೆಂದೆಣಿಸದೆ ಮಖೆ | 
ವುಗಲೆನ್ನನಿರದೆ ಕಾದವನೆಂದು ರಾಮನಂ | 
ಪೊಗಟಿ ಕಾಕಾಯೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡೆಪುದೆನಲ್‌ ಕಾಗೆ ಕೂಗಿದುದಾಗಳೆ | 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಪೇಕಂ ಲವ್ಲಿ 


ಖಗಕುಲದ ರಾಯಂಗ ಪಟ್ಟಮದಖುಂ ತಮ್ಮ | 
ಬಗೆಯವರಿಗೊರೆದು ಕರೆಯಲ್ಕೆಂದು ಸಂತಸದಿ | 
ನೆಗೆದಪುವೊ ನಭಕೆನಲ್‌ ಮಿಕ್ಕುಟಿದ ಪಕ್ಕಿಗಳ್‌ ಪಾಖುದುವು ದಿಕ್ಕುದೆಸೆಗೆ lat 


ಇನ್ನು ಪೊಡ್ತಾದುದೆಂದೆಬ್ಬಯುಸಲಸವಸದಿ | 
ಬಿನ್ಮಣದ ರಥಕೊ೦ದೆ ಗಾಲಿಯಂ ಪೂಡಿ ಬದಿ | 
ಬೆನ್ನಿಗೇಟ್ಗುದುರೆಯ೦ ಕಟ್ಟಿ ಕೆಲಬಲದಿ ಪಾವಿ೦ ಬಿಗಿದು ಸಾರಥಿಯನು ॥ 
ತನ್ನ ಮುಂದಿರಿಸಿ ತಾನಡರಿ ಪೊಡೆ ಪೊಡೆಯೆಂದು | 
ಸನ್ಮೆಗ್ಳುದರ್ಯಮಂ ಪೂರ್ವಾದ್ರಿಯಂ ಪತ್ತಿ | 
ಸನ್ನುತಮಹಾಭಿಪೇಕವನೀಕ್ಷಸಲ್ಮೆಂದು ಬರುತಿರ್ದನಾತುರದೊಳು lal 


ಮುನಿಪ ಕೇಳ್‌ ಟಿಕ ಮೈಶಾಖಸಿತಸಪ್ತಮಿಯ | 
ದನದುದಯಕಾಪುರದೊಳತ್ತಲುಂ ಬದ್ದಣದ | 
ದನಿ ತಡೆಯದ್ಯುತರ್ಪುದೆ೦ದು ದಿಕ್ಬಾಲರಂ ಕರೆವಂತೆ ಪುದಿದುದೊಡನೆ | 
ಅನಿತಖೊೊಳ್‌ ಬಟಿವಿಡಿದು ನಡೆತರ್ಪ ನಾಲ್ಮೆಸೆಯ | 
ಜನಪಾಲಕರ ವಿಭವಕೆ೦ಬುದೇವೆಣಿಕೆಗೊಳ | 
ಗೆನಿಸದಂದಣತುರಗಕರಿರಥೋಪ್ಹ _೦ಗಳ್ಗೆ ಬೀದಿಗಳ್‌ ಕಿಖುದಾದುವು 1೩೮॥ 


ಬಂದ ರಾಯರನುಚಿತವಚನದಿಂ ನುಡಿಸಿ ಕರ | 
ತಂದು ಬೀಡಾರಮಂ ತೋರ್ದು ಪಡಿಯಿತ್ತು ನಲ | 
ವಿಂದೆ ಮನ್ನಿಸುತಿರ್ದರಲ್ಲಲ್ಲ ಗುರುವಸಿಪ್ಪನ ನೇಮಗಿಂ ಸಚಿವರು ॥ 
ಮುಂದೆ ಸುಮುಹೂರ್ತಮಂ ಕಾಯಿುತಿರ್ದರ್‌ ಶುಕ್ರ | 
ಮಂದಗುರುಗಳ್‌ ಕಮಲಜನ ನೇಮದಿಂ ಸಭಾ | 
ಮಂದಿರವನಮರವರ್ಧಕಗಳಂದ್ರನ ನೇಮದಿಂದ ಪವಣಿಸುತಿರ್ದರು aE 


ಬಿದುಗಲ್ಲ ನೆಲದ ಕಡವರದ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ | 
ಪುದಿದ ಪಚ್ಚೆಯ ತೊಲೆಯ ರನ್ನಬೋದಿಗೆಯ ನಾ | 
ಲೃದಿಯ ಸೀಲದ ಕಂಬದೆಡೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಸೂಸಕದ ಪವಳಮೊಗವಾಡದ | 
ಇದಿರೊಳೊಪ್ಪುವ ಕೆತ್ತಿಗೆಯ ಪಡಿಯ ಬಜ್ಜರದ | 
ತುದಿಯ ಕೆಲಸದ ಸೊಗಸಿನೋಲಗದ ಸಾಲೆ ಬಂ | 
ದೊದಗಿದರಸರ ಧಾತುಗೊಳಿಪುದಚ್ಚರಿಯೆ ಧಾತೂತ್ಮರಂ ತಾನಾಗಿರೆ ॥೪೦॥ 


೪೪ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಶ೦ಂ | ಸಂಧಿ 


ಸುರಪಂ ಧನಂಜಯಂ ಧರ್ಮರಾಜಂ ಪರಿ | 
ದ್ವೈರನೀಶನಾಶುಗಂ ನರವಾಹನಂ ಧನೇಃ | 
ಶ್ವರನಬ್ಬಸಂಭವ೦ ಮುಂತಪ್ಪರಿರದೆ ನಿಜವಾಹನ೦ಗಳನಡರ್ದು | 
ಪರಿಚರರ್ಕೂಡೆ ಪೆ೦ಡಿರ್ವೆರಸು ನಡೆತಂದು | 
ವರಸಭಾಭವನಮಂ ಪಿಂಗೆರಿಸಿದರ್‌ ತಮ್ಮ | 
ಚಿರಪದವಿಗೆಡರಡರದೆಂತೆ ಕಾದವನ ಸಂತಸದ ಸುಗ್ಗಿಯ ಸಮಯಕೆ Wel 


ನಾರದಂ ನಮುಚನರಿಮುಚನಗಸ್ತ್ಯ೦ ಜರ | 

ತ್ಮಾರು ಕಾತ್ಯಾಯನಂ ಕಾಶ್ಯಪಂ ಕಣ್ವನಪಿ | 

ವೀರಂ ವಿಭಾಂಡಕಂ ವೀರ್ಯವಂತಂ ವಿಮುಖನತ್ರಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ॥ 
ಧೂರಿಕೇಶ೦ ಚ್ಯವನನಾತ್ರೇಯನುನ್ಮು ಖಂ | 

ಪಾರಿಭದ್ರ೦ ಯವಕ್ರೀತನೇಕತನಿಂತು | 

ಧಾರಿಣಿಯ ಸಕಲಮುನಿವರರಂದು ಬಂದು ಚಾವಡಿಯೊಳೊಪ್ಪಿರ್ದರಲ್ಲಿ ॥೪೨॥ 


ಅಂಗೆ ಬರ್ಬರ ಮಗಧ ಪಾಂಚಾಲ ಕೇರಳ ತೆ | 
ಲುಂಗ ನೇಪಾಳ ಕರ್ಣಾಟ ಮಾಳವ ಕುಕುರ | 
ವಂಗ ಘೂರ್ಜರ ಚೋಳ ಚೀನ ಕೊಲ್ಲಾಳ ಕೊಂಕಣ ಸಿಂಧು ಕೊರಹ ಭೇಟ | 
ಬಂಗಾಳ ಗೌಳ ಗಾಂಧಾರ ಕುಂತಳ ಹೈದ | 
ಕೊಂಗ ಕಾಶ್ಮೀರ ಹೆಮ್ಕಾರಾರ್ಯಸಿಂಹಲ ಕ | 
ಳಿಂಗ ಕಾಂಭೋಜ ಮುಂತಪ್ಪ ನಾಡೊಡೆಯರೋಲಗದ ಸಾಲೆಯೊಳೆಸೆದರು॥೪೩॥ 


ಬಾಡಬರ ಗಡಣಂ ಪ್ರವಾಸಿಕರ ಕೂಟಮಾ | 

ನಾಡಿಗರ ಗೊ೦ದಣ೦ ಜೋಸೆಯರ ನೆ೫ವಿ ಮೇಣ್‌ | 

ಕೋಡಗರ ಬಳಗಮಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರ್ದುವೀಮಹೋತ್ಸವವನಿರದೆ | 

ಮೋಡಿ ಪಾವನರಪ್ಪೆವೆನುತೆ ಮೂಲೋಕದಿಂ | 

ನಾಡೆ ಸುರನರನಾಗದನುಜಗಂಧರ್ವಾದ್ಯ | 

ರಾಡಲೇಂ ಸಕಲರ್ಯೆ ತಂದು ನೆರೆದಿರೆ ಕಣ್ಣಿ ಸೊಗಸಾದುದಾಶಾಲೆಯು 1೪೪ 


ತುಂಬಿಹುದು ಚಾವಡಿಯೊಳಬಿಳಜನಜಾಲಮಿ | 
ನ್ನಿ೦ಬಿಲ್ಲ ಕೇಖಯೊಳ್‌ ನಡೆತರ್ಪ ಪಯಣಿಗ | 
ರ್ಗೆಂಬ ಬಗೆಯಿ೦ ಪೊಆಡಲನುಮಾನಮಾಗೆ ತಾಮೆಲ್ಲರೊಡೆಗೂಡಿ ಬಚಿಕ ॥ 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ ೪೫ 


ಅ೦ಬರದೊಳೊ೦ದೆಡೆಯೊಳೊಗ್ಗಿ ನೋಡುವರೆನ | 
ಲ್ಕೊಂಭತ್ತಯಖೆಣಿಕೆಯಿ೦ ಗ್ರಹರೇಕರಾಶಿಯೊಳ | 
ಗ೦ಬುಜಾಸನನ ಕಟ್ಟಳೆಯೊಳೆಸೆದರ" ಶುಭೋದಯರಾಗಿ ಶುಭಕಾರ್ಯಕೆ ॥೪೫॥ 


ಅಸಮಯದೊಳ್‌ ಸಕಲಮುನಿಗಳಭಿಮತದಿಂದಿ | 
ದೇ ಸುಲಗ್ನ೦ ಪುರೋತ್ಸವಕೆಂದು ಪೇಡೆ ಕಮ | 
ಲಾಸನಂ ವರಪುರೋಪತನಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಪೊಜಟು ಸಾವಂತರಾಯರೆಲ್ಲ | 
ಸೌಸವದ ಪನಿನೀರ ಜಳಕಮಂ ಗೆಯ್ಸಿ ಪೊಸ | 
ದೇಸೆಯಿ೦ ಪಟ್ಟುಡೆಯನುಡಿಸಿ ಭಂಡಾರದಿಂ | 
ಮಾಸಲೊಂದದ ರನ್ನದಾರಮಂ ತುಡಿಸಿ ರಪುರಾಮನ೦ ಕರೆತಂದರು ॥೪೬॥ 


ವಸುಧೆಯಂ ಪೊರೆದು ದುಪ್ಪರನಿಕ್ಕಿ ಪೊತ್ತ ಬೆ | 
ಳ್ಳ ಸದೆಸಕಮಲ್ಲದೆ ಕಿರೀಟದೀಧಿತಿಯಲ್ಲ | 
ಮೊಸೆದ ಜಯರಹೆಯ ಮೆಬುಲೆಯ ಪೊಳೆಪಲ್ಲದಿದು ಕೇಯೂರಕಾಂತಿಯಲ್ಲ ॥ 
ನಿಸದ೦ ಪ್ರತಾಪದತಿಶಯಮಲ್ಲದಿದು ಮೇಲೆ | 
ಮಿಸುಪ ಮಾಣಿಕದ ಪದಕದ ಶೋಭೆಯಲ್ಲಮೆನೆ | 
ಪಸದನಂ ಪೊಸತೊಂದು ಮಾದ್ಕೆಯಿಂದೆಸೆಯೆ ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮಂ ಬಂದನು ॥೪೭॥ 


ಅಲಸೆಲೆ ಮುನಿಪ ಮನ್ನಣಿಯ ಸಾವಂತರೊಡ | 
ಮೋಲಗಕ ನಡೆತರ್ಪ ರಾಮನಂ ಕಂಡು ದಿ| 
ಕ್ಪಾಲಕರ್‌ ಮಣಿಯೆ ಮುನಿಗಳ್‌ ಪರಸೆ ಕೈಗಟ್ಟ ನಿಲೆ ಮಿಕ್ಕ ಸರ್ವಜನರು | 
ಮೂಲದರಸುಗಳ ಪರಿವಿಡಿಯೊಳೊಪ್ಪಿದ ಕಿರಣ | 
ಮಾಲಿಯನ್ವಯದ ಸಿಂಹಾಸನದಿ ಸಕಲಸುರ | 
ಜಾಲದನುಮತಿಯಿಂದೆ ಕೈವಿಡಿದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಂ ಸುಮ೦ತ್ರ೦ ಸಭೆಯೊಳು ॥೪೮॥ 


ಮಣಿದು ಗುರುಪದಕೆ ಪಿರಿಯರ್ಗೆಖಗಿ ಮನದಿ ದಿನ | 
ಮಣಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಸಭೆಗಿಂಬಾಗಿ ಬಾಗಿ ಬೆಲೆ | 
ವಣಿಯ ಗದ್ದು ಗೆಯನೆಲ್ಲರ್‌ ಪೊಗಣೆ ಗುರುವಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದೇಖೆ ಕಾಕುತ್ಸನು॥ 
ರಣದ ಮೈೈಸಿರಿಯೆನಿಪ ಕೈದುವಂ ಭಾಸ್ಕರಕಿ | 
ರಣದ ಪಡಿಯೆನೆ ಪೊಳೆವ ಮಗುಟಮಂ ಕುಲದನುಸ | 
ರಣದ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ರಾಜಮುದ್ರೆಯನೊಪ್ಲಿಸಿದರಾಗ ಮಂತ್ರಿವರರು 1೪೯॥ 


೪೬ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ [ಸಂಧಿ 


ಪೊ೦ಗಳಸದೊಳ್‌ ತುಂಬಿ ಬಟಿಕ ಷೇದೋಕ್ತದಿಂ | 
ಗಂಗೆಯಂ ಗ೦ಧಕುಸುಮಾಕ್ಷತೆಗಳಿಂದೆ ಮುನಿ | 
ಪುಂಗವ ವಸಿಷ್ಠನರ್ಚಿಸಿ ಸಕಲರಭಿಮತದೊಳಾಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೀರಾಮಗೆ ॥ 
ಮಂಗಳಾನಕದ ರವದೊಡನೆ ಸುರಗಾಯಕರ | 
ಸಂಗೀತಮಧುರಸ್ವರಂ ಜೆರೆಯೆ ಸಾಮಗಾ | 
ನಂಗಳೊಡನಾಶಿಷದ ನಿರ್ಸೋಪಮೆಸೆಯೆ ತಾನಭಿಷೇಕಮಂ ಗೆಯ್ದ ಮ 1೫೦ 


ನೂತನಾಲಂಕಾರದಿಂದೆಸೆಯೆ ಮತ್ತೆ ರಘು | 
ಜಾತನಾಗದ್ದುಗೆಯೊಳಿತ್ತಲಬ್ಹಾಕ್ಷಿಯರ್‌ | 
ಖೀತೆಯಂ ಕಮ್ಮೆ ಹಯಂ ಪೂಸಿ ಮಿಸಿಸಿ ತುಬುಬಿಕ್ಕಿ ಕುಸುಮಗಳ ಮುಡಿಖ ॥ 
ಪೀತಾಂಬರವನುಡಿಸಿ ಮಣಿವಚ್ಚಮಂ ತುಡಿಸಿ | 
ಶೀತಾಂಶುಮ೦ಡಲಕೆ ಕಖೆಯೆನಲ್‌ ಕತ್ತುರಿಯ | 
ಮೋತು ಫಣಿಯೊಳ್‌ ತಿಲಕವಿಟ್ಟು ಕೈೈಗೊಟ್ಟು ಕರೆತಂದರೋಲಗದ ಸಭೆಗೆ ॥ 


ಪತಿಯ ಮೈಭವಮೆಂದು ನಗೆದೋಹು ನೆರೆದ ಭೂ | 
ಪತಿಗಳೆಮ್ಮವರೆ೦ದು ಕಣ್ಣೊಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯರ್ಜ | 
ಗತಿಗೆ ನಿರ್ಜರರೆ೦ದು ಬಗಿಗೊಂಡು ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹೆಸಮರ್ಥರೆಂದು ॥ 
ಯತಿಗಳ೦ ಮೆಚ್ಚಿ ಪನಜಪುನಭಾರಕೆ ಮಂದ | 
ಗತಿದೋಖೆ ಕಲಶಕುಚಭರಕೆ ನಡು ಬಳ್ಳ ರೇ। 
ವತಿಯೆರೊಡವರ್ಪ ರೋಹಿಣಿಯಂತೆ ಬ೦ದಳಾಳಿಯರೊಡನೆ ರಾಜಸಜಭೆಗೆ ॥೫೨॥ 


ಕುಂತಲಭ್ರಮರಮಡಿದಾವರೆಯ ಮಧುವಂ ನಿ| 
ತಾ೦ತಮಸಿದುಣ್ಣುದೆನೆ ಭೂಜಣಇತೆ ಬಂದು ನಿಜ | 
ಕಾಂತನಡಿಗೆಆಅಗೆ ಪಿಡಿದೆತ್ತಿ ವಾಮಾಂಕದೊಳ" ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಂ ರಾಮನು | 
ಸಂತಸದ ಸುಗ್ಗಿಗೆ ಕುಕಿಲ್ವ ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ | 
ದಂತಿಗಮನೆಯರೊಲ್ಲು ಪಾಡಿ ಪೊ೦ದಟ್ಟೆಯೊಳ್‌ | 
ಕಾಂತರತ್ನಪ್ರದೀಪಂ ಬೆಳಗೆ ಬೆಳಗಿದರ್‌ ಮ೦ಗಳಾರತಿಯನಾಗ 4 | 


ನಾರದಂ ಪಾಡುತಿರೆ ತುಂಬುರಂ ಕಲಮಂದ್ರ | 
ತಾರವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂ ವೀಣೆಯಂ ನುಡಿಸುತಿರೆ | 
ವಾರಿಜೋದ್ಭವನಲ್ಲಿ ಸೂಬಜುತು ಪೊಗಟುತಿರೆ ವೇದಸೂಕ್ತ೦ಗಳಿಂದ ॥ 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪಷೇಕಂ೦ ೪೭ 


ವಾರನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ನೃತ್ಯವಾಡುತಿರೆ ಗಂ | 
ಭೀರಭೇರೀರವಂ ಪೊಣ್ಮುತಿರೆ ದೇವಮಂ | 
ದಾರಪುಷ್ಬಸ್ರಜದ ತೋರಮಡೆಗಬೆದುದೋಲಗದಿ ರಾಮನ ಶಿರದೊಳು ೫೪! 


ದಿಗ್ಗಜ೦ಗಳ್‌ ಮುಕ್ಕುಖಕ್ಕಿದುವು ಪೊಖೆಯ ಬ | 
ಲ್ನುಗ್ಗಿನಿ೦ ಕುಸಿದ ತಲೆಗಳನೆತ್ತಿ ಕಚ್ಛಪಂ | 
ಹಿಗ್ಗಿ ಕಾಲಾಡಿದ೦ ಮೈಮುರಿದು ಸರಿದು ಪೆಡೆಯೆತ್ತಿದಂ ನಾಗೇಂದ್ರನು ॥ 
ಅಗ್ಲಿ ಮೊಗರೊಡಲ ಪಸಿವಡಗಿದುದು ಮ್ಹೊವಣ್ಣ | 
ತಗ್ಗಿದೆಳೆವೆಣ್ಣ ಬಿ೦ಕ೦ ಬಿಗುರ್ಪಾದುದೀ | 
ಸುಗ್ಗಿಯೊಳ್‌ ದಾನವಾ೦ತಕನ ಮೂರ್ಧಾಭಿಷೇಚನದೊಳಿ೦ದೀದಿನದೊಳು 1೫೫%] 


ಆದಮೆಡಬಲಮಿರ್ದ ಚಮರೀರುಹೆಂಗಳಂ | 
ಸೋದರರ್‌ ಬೀಸೆ ಸರಿಲೆಕ್ಕಮ೦ ಕರಣೀಕ | 
ರೋಡೆ ಜಸದೊಸಗೆಯಂ ವಂದಿಗಳ್‌ ಕೊ೦ಡಾಡೆ ಕುಲದೇಡ್ಸೆಯ೦ ಮಗದರು ॥ 
ಸಾದರಮಮಾತ್ಯರ್‌ ನಿಯುಕ್ತವಾರ್ತೆಗಳಂ ನಿ | 
ವೇದಿಸೆ ಸಮಸ್ತಸಾಮ೦ತರೋಲ್ಕುಸೆ ಸಂ | 
ಮೋದದಿಂ ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮನೊಡ್ಡೋಲಗ೦ಗೊಟ್ಟಿರ್ದನಾಸಭೆಯೊಳು  1೫೬॥ 


ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣಿಯನವನಸೀಸುರರ್ಗೀವಂ ಕು | 
ಬೇರನಬ್ಬೋದ್ಸವಂ ಮುನಿಗಳ್ಗೆ ತಾನೆ ಸ | 
ತ್ಕಾರಮಂ ಮಾಬ್ಬನಮರೇಂದ್ರನಭ್ಯಾಗತರ್ಗೆಡೆಗೆಯ್ಯನೋಲಗದೊಳು ॥ 
ಮಾರುತಂ ಬೀಸುವಂ ಧರ್ಮರಾಜಂ ಕುಸುಮ | 
ಹಾರಾನುಲೇಪನಂಗಳಿನರ್ಚಿಸುವನೀಶ | 
ನಾರ್ಯೊವನಗ್ನಿ ವೀಳೆಯವಿಡುವನರ್ಪ್ಯಪಾದ್ಯವನೀವನಾವರುಣನು 232 | 


ಯವನ ಕುಳ್ಳಿರ್‌ ಚೈದ್ಯ ಬಂದೆಕಗು ಮುಂತೆ ಸ್ಥೆಂ | 
ಥವ ನುರ್ಗದಿರ್‌ ಪೊಜಡು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ) ಕಾಣಿಕೆಯ | 
ನವನೀಶಗಿಡು ನಿಷದ ಹೊಣನಾರ್‌ ಸೌವೀರನೆಲ್ಲಿ ಕರೆ ಹೈಹೆಯನನು ॥ 
ಪವಣಖುತು ನಡೆ ಲಾಳ ಕೈಗಟ್ಟು ಚೋಳ ಪಿಂ | 
ತನವನೊಡನೆ ಪೋಗು ಕರ್ಣಾಟ ನೀನೆ೦ದಲ್ಲ | 
ಪವನಜಂ ಮುಂತಪ್ಪ ಮರ್ಕಟಪ್ರವರರೋಲ್ಕೊಸುತಿರ್ದರ್ಸಭೆಯೊಳು IC 


೪೮ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ [ಸಂಧಿ 


ಇದು ಸುರಪನಿತ್ತ ಪೊಸಬಾಪಿಗಂ ಕೈಕೊಳ್ಳು | 
ದಿದು ಶೇಷನಿತ್ತ ಮಾಣಿಕದ ಕುಂಡಲಮಿತ್ತ | 
ಲಿದು ವರುಣನಿತ್ತ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಮಿದು ಹುತಾಶನನಿತ್ತ ರತ್ನ೦ಗಳು ॥ 
ಇದು ಕುಬೇರಂ ತಂದ ಪೊನ್ನ ಭಂಡಾರಮಿಂ | 
ತಿದು ಸಮಾರಂ ತಂದೆ ಕತ್ತುರಿಯ ಭನಂರವಮಿ | 
ನ್ನಿದು ಗಿರೀಶ೦ ತಂದ ದಿವ್ಯಗ್ಯರಿಕಮೆಂದು ತಾಣಿಕೆಯನಮೊಪ್ಪಿಸಿದರು 1॥೫8೯॥ 


ಭೂರಮೆ ಭುಜಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಭುಜಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಜಯ | 
ಶ್ರೀರಮೆ ನಿಜಾಂಕಬಂಧುರಪೀಠತಟದೊಳ್‌ ಮ | 
ಮನೋರಮೆ ಎಲಾಸದಿ೦ ಮೆಖೆದಿರಲ್‌ ದಿಕ್ಕಾ೦ತೆಯರ್ಗೆ ದಿಗ್ಗಜನಿಕರಕೆ ॥ 
ಸಾರಪನಸಾರದಣ್ಬ೦ ಕೀರ್ತಿಮುಖಮ೦ ಯ | 
ಶೋರಶ್ಮಿಯಿಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿ ಮಖೆಪೊಕ್ಕ ಸುರ | 
ವಾರಮಂ ಕಾದೊಂದು ತೇಜದಿ೦ ರಾಪವಂ ಸಿ೦ಹಾಸನದೊಳೆಸೆದನು  ॥೬೦॥ 


ಪರಮರಣಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿರ್ದುಂ ಬೃಹತ್ಮೃಪಾ | 
ಶರಧಿ ಭವದೂರನಾಗಿರ್ದುಂ ಭವಖ್ರಿಯ೦ | 
ನೆಖೆ ನೃಶಂಸನಪಾತ್ರನಾಗಿಯುಂ ಸುಜನವತ್ಸಲನು೦ ಜಗತ್ಪೂಜ್ಯನು | 
ಅರಸ೦ ಸದಾವಿನುತನಾಕಲಂಕಾಪು್ರಥಿತ | 
ನಹಿಯಲ್ಮುರೂಪಾತ್ತವಿಗ್ರಹನುಮಾಗಿರ್ದು | 
ಸರಸೋದಯಂ ನಿಷ್ಕಲಂಕನಾಗೆಸೆದ೦ ತ್ರಿಲೋಕಾಭಿರಾಮನೆನಿಸಿ ॥೬೧॥ 


ಸಲೆ ಮೋಡಲ್ಲೆದೆ ತಲೆಯೊಳ್‌ ನವಿರ್ಗಳಾಗಸಂ | 
ಚಲಿತಮಧುಪದ್ಯುತಿಯನಾಳ್ವಮರೆ ಕ೦ಬುಗಳ | 
ಹೊಳರಮೆಯ್ಯಿ೦ಗಳನಯನಮೆಸೆವ ಫಾಲ ಧೃತಪುನ್ನಾಗಶೋಭೆ ನಿಮಿರೆ ॥ 
ಕೆಲದೊಳಚಲಾತ್ಮಭವೆಯಿರೆ ರಾಜಮೌಳಿಯೇಂ | 
ತೊಳಗಿದನೊ ಶಿವನೊಳ೦ ತನ್ಮ್ನೊಳ೦ ಭೇದಮೇಂ೦ | 
ತಿಲಮಾತ್ರಮಿಲ್ಲೆಂಬ ಬರುದನುಮೊಜಲ್ಲು ಸಾರ್ಥಕಮಂ ನೆಗಬ್ಬುವಂತ ॥೬೨॥ 


ಪಾಡಿದರ್‌ ಕಿನ್ನರರ್‌ ನಲಿದರ್‌ ಭವಾದಿಗಳ್‌ | 
ನೋಡಿದರ್‌ ಕಣ್ಗಳ ಮಲಂ ಮಾಂ೦ಜಲೊಡನೆ ಕೂಂ | 
ಡಾಡಿದರ್‌ ದ್ವಿಜವರರ್‌ ದಿಗಧಿಪರ್ದನುಜರ್ನಿಜಾಂಗಮಂ ದಂಡದಂತೆ | 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ೦ ೪೯ 


ನೀಡಿದರ್‌ ಕಾಣ್ಮಿಯೆ೦ ನಮಿಸಿ ಸ೦ತಸದೊಳು | 
ರ್ಶಾಡಿದರ್‌ ವೆರೆಪೊರೆಯ ಜನಪದದ ಮನ್ನೆಯೆರ್‌ | 
ಕೂಡೆ ಕುಣಿಕುಣಿದು ದಣಿದಣಿದು ಮಣಿಮಣಿದು ತಣಿತಣಿದರ್‌ ಸಮಸ್ತ ಜನರು ॥ 


ಒಂದನೆಡೆಗೆಯ್ದೆರಡು ಭಾವಮಂ ತೊಜ್‌ದು ಮೂ। 
ಅ೦ದದಿ೦ ಪದೆದು ನಾಲ್ಮಯೊಳ್ಳೆದನಳವಡಿಸಿ | 
ಸಂದಾಅನಮೊದೆದು ಸದೆದೇಟನೆ೦ಟುಮನಿಕ್ಕಿ ಹೃದಯಮರ್ಮಾಂಬರದೊಳು | 
ನಿ೦ದಿರಿಸಿ ಬಿಂದುರೂಪಮನಮೊಅಲ್ದೊ೦ಭತ್ತ | 
ಉಂದೆಜಗಿ ನುತಿಸಿದರನಂತಚಿತ್ವ ಭನನಿ೦ | 
ತೆಂದಮಂದಾನಂದದಿಂದೊಂದಿದಮಲಗುಣಸಾಂದ್ರರ್‌ ಮುನೀಂದ್ರರಂದು ॥೬೪॥ 


ಗುರು ನಿರಂಜನ ನಿತ್ಯ ಶುದ್ಧ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪರ | 

ತರ ಪರಮಹಂಸ ದುರಿತಧ್ವ೦ಸ ವಿಶ್ವವಿ | 

ಸ್ಮರಣಾದಿಹೇತು ಕೈೈವಲ್ಯಲಕ್ಷಿ ರಮಣ ವೈಕುಂಠ ನಾರಾಯಣ ॥ 

ನಿರುಪಮ ಚಿದಾನಂದ ಗೋವಿಂದ ಸತ್ಯಮಂ | 

ಏರ ಸತ್ಸ್ವರೂಪ ತತ್ತ್ವಾತೀತ ಧಾತ ನಿ। 

ರ್ಮರಣ ಶರಣಾಗತಜಮೈಕಸುರಧೇನು ಶರಣಾಗ ತನುಭೂರಿಲೀಲ ॥.೫॥ 


ಶರಣಾಗನಾದ್ಯನಿಶ್ಚಿಂತ್ಯ ಚಿದ್ದನ ಚರಾ | 
ಚರದ ಚ್ಯತನ್ಯಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಫೋಂ ಪರಾ | 
ತ್ಬರ ಪರಂಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ಗುಣ ನಿಸ್ತುಲಾ೦ಗ ಸತ್ತಾಮಾತ್ರ ಸಚ್ಚಿತ್ಚ_ಬಭಾ।॥ 
ಸ್ಸಿರತತ್ವ ವಿಚ್ಚಿದ೦ಬರರಂಗನಟ ಜಗ | 
ದೃರ ನಿಗಮಯೋನಿ ನಿರವದ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಭಯಂ | 
ಕರ ಭೀಮ ಕಾಮದ ಮಹಾಮಹಿಮ ಮಾಯಾರಮಾರಾಮ ರಾಮನಾಮ ॥೬೬॥ 


ಜಲರುಹೆಭವಾಂಡಸರ್ವಸ್ವಮಂ ಪೇರೊಡಲೊ | 
ಳೊಳಕೊ೦ಡು ವಿಶ್ವತೋಮೂರ್ತಿಯೆಂದೆನಿಸಿ ನಿ | 
ಶ್ಚಲತತ್ತ್ವನಾಗಿ ಶ್ರುತಿತತಿಗೆ ನಿಲುಕದ ವಿರಾಡ್ರೊಪದೋಲಗದ ಮನೆಯ ॥ 
ವೆಲೆಯೊಳೊಪ್ಪಂ೦ಬಡೆದ ಸಿ೦ಹವಿಷ್ಟರದ ಕಿ | 
ದಳತೆಗೊಳವಟ್ಟು ಮಂಡಿಸಿದ್ಯೊ ಶ್ರಿಲೋಕಮಹಖ | 
ಯಲಣೋರಣೀಯನುಂ ಮಹತೋಮಹೀಯನುಂ ನೀನೆಂಬುದಗ್ರತೆಯನು ॥೬೭॥ 
4 


೫೦ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ೦ 


ಸ್ಕಿರಪದ್ಮ ಪೀಠ೦ ಖಯಜೂನ್ಮು ಬವಪುಸ್ಸ್ಮ )ತಾ | 
ಕ್ಷರತತ್ವನರ್ಥಿತಮರುದ್ಧ ತಿ ವಿವರ್ಥಿತಜ | 
ಠರಪಾವಕ೦ ತತಸುಪುಮ್ಮಾಂತರಾಲತೇಜೋಮಂಡಲೋಲ್ಲಸಿತನು ॥ 
ಪರಿಚಿತಾಂತರ್ಜ್ಕೋತಿರಮ್ಯನೆಸಿಸಿದ ತಪ್ಪೋ | 
ವರನಾದೊಡೇ೦ ತನ್ಮನೋಗತಿಗೆ ಮೈೊಗುಡದೆ | 
ಮೆಖಿದಪ್ಪೆ ಪೊಗಟ್ವಿನಂ ನಿಗಮಾಳಿಯೊಲ್ಪ ತ್ಯತಿಷ್ಮದ್ದಶಾಂಗುಲಮೆನೆ 


ರಾಗಭೋಗ೦ಗಳಂ೦ ಕೆಡೆಯೊದೆದು ವಿಖಿಲನಿಗ | 
ಮಾಗಮದೊಳಾಡಿ ದೈೈಹಿಕಗುಣವಿತಾನಮಂ೦ | 
ನೀಗಿ ಕಳೆದಾತ್ಮಸಂಸ್ಕರಣದಿ೦ ಚಿತ್ಸದಸಮಾಕಲತಚಿತ್ತರೆನಿಸಿ ॥ 
ಯೋಗವಿಧಿಯಿ೦ ನಡೆದು ಹೃೈದಯಾರವಿಂದೆಮಂ | 
ಬೀಗಿಸಿದೆವೆ೦ದತಿವಿಜೃಂಭಿಸಿದೊಡಧ್ಯಾತ್ಮ | 
ಯೋಗಿಗಳದೇ೦ ಭವತ್ಸದಪದ್ಮೆಮಂ ತಿಳಿಯಲಾರ್ತರೇ ದೇವದೇವ 


ವಿಷಯದುರ್ವಿಷಯ೦ಗಳೊಳ್‌ ಜೆರೆಯದಡೇಕಾಗ್ರ | 
ದೆಸಕಮಂ ತಳೆದು ರಿಪುವರ್ಗರಿಪುವರ್ಗಮಂ | 
ದೆಸೆಗೆಡಿಸಿ ಸಂಗತಸುಹೃ್ಮತ್ಸುಹೃದರಿ೦ ಪರಮಜೀವಸಮಭಾವದಿಂದ ॥ 
ಪೊಸರಾಜಯೋಗಪಫನಯೋಗರಾಜ್ಯಮನೆ ಸಾ । 
ಧಿಸಪೇಟ್ಟುದಖಿಲಸಾಧುಗಳೆಂದು ತಾಯ್ಗೆ ಬೋ | 


| ಸಂಧಿ 


॥೬೮॥ 


ಡ್‌ 
॥೬6 | 


ಧಿಸುವ ನೆವದಿ೦ದಹುಪಿದ್ದೈ ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತಮಂ ಮಹಿಯೊಳ್‌ ಮುನೀ೦ದ್ರನಾಗಿ ॥ 


ತುಂಬಿ ತೂಳ್ದೊಳರೆ ಪನಪುಷ್ಕಲಾವರ್ತಕವಮ | 
ಬು೦ಬಮಂಭಃಪ್ರಣಿಧಿನಿಜಯಸಂಗಮಕೋಟಿ | 
ದೆಂಭೋಳಿಘೋಷಭೀಪಣರವಂ ಕೂಡೆ ಸಂವರ್ತರುಂರಾವಾತದ | 
ಗಂಭೀರನಾದಕೆತ್ತೆತ್ತದೆಸೆ ಕಮಠದಿ | 
ಕ್ಕುಂಭಿಕುಂಭೀರವರ್‌ ಪೇಡೆನೆ ಮಿಚಿರ್ದ ಕ | 


ಲ್ಹಾ೦ಭೋಧಿಜಳದೊಳ್‌ ರುಪಾಕೃತಿಯೊಳೆತ್ತಿದ್ದೆ ಪೇದಮಂ ವೇದವೇದ್ಯ ॥೭೧॥ 


ವಿಲಯಜಲನಿಧಿಯೊಳಲೆವಾಸಿಮೊಳ್‌ ನಲಿವ ನಿ| 
ಶ್ವಲಗೆ ನೀರಾವಾಸಮಿದು ಪೊಸತೆ ಮೇಣಬ್ಬಿ | 
ನಿಲಯನಲ್ಲಾ ಬಣಗುವೆಟ್ಟಮಂ ತಳೆಪುದೇನರಿದೆ ವಿಶ್ವಂಭರಂಗೆ ॥ 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ ೫೧ 


ಗಚಿಗೆಗೊ೦ದೊ೦ದು ರೂಪಿಮೊಳಾಡಿ ತೋರ್ಪಗೀ | 
ಜಲಜ೦ತುಲೀಲೆ ಸೋಜಿಗಮೆ ಪೇಡೆ೦ಬಿನಂ | 
ಜಲಥಿಮಥನದೊಳಂದು ಜೆಮ್ಮೊಳಾಂತ್ಯೆ ಗಿರಿಗರಿಪ್ಪ್ತಮಂ ಕಮಠನಾಗಿ ॥೭೨॥ 


ಸುರರೊಳ್‌ ಪೊಣರ್ದು ಸದೆದಾಶಾಧಿನಾಯಕರ | 
ಪುರದೊಳಲ್ಲಲ್ಲ ತಿರಿದವರನೆಣ್ಮೂ ಲೆಗಳೊ | 
೪ಜುಬಿನೊಳ್‌ ತೂಖ ಜಗದೇಶಭೀಕರನೆನಿಸಿ ಕಟ್ಟುಗ್ರದರ್ಪದಿ೦ದ ॥ 
ಥರಣಿಯಂ ಸುತ್ತಿ ಕಕ್ಷದೊಳೌ೦ಕಿ ಬಿಡದೆ ಮುಂ | 
ಬರಿದು ಪಾತಾಳಮಂ ಪುಗುವ ಹೇಮಾಕ್ಷನಂ | 
ತರಿದಿಕ್ಕಿ ದಯದಿನುದ್ದರಿಸಿದ್ದೊ ಧರೆಯನಾದಿವರಾಹರೂಪದಿಂದ la 


ಛಳಲಛಟಿಸ್ವನಕ ದಿಕ್ತಟಮೊಡೆಯೆ ಕಮಲಭವ | 
ನಿಳಯೆಂ ಪೆಳರ್ದದಿರೆ ರಸೆಯುಂ ರಸಾತಳಮು | 
ಮಳವಟಿಯೆ ದನುಜರೆರ್ದೆ ಬಿಖಯೆ ಸುರರಳ್ಕೆ ಪೂಣ್ಣ್ಹಾಮಹಾಡಂಬರಡೊಳು ॥ 
ವಿಲಯಾಂತಭ್ಯೆರವನ ಭ್ಯೊೌರವಮನಾಂತು ದೆ! 
ಗ್ಗಳಿಸಿ ಬಜ್ಜರದ ಮಾಕ೦ಭಮಂ ಸೀಹ್ದೊಗೆದು | 
ಸಲಹಿದೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ ಸುಜನಜನಶಿರೋಮಣಿಯಂ೦ ನಖೋಗ್ರಪಾಣೀ ॥೭೪॥ 


ಉಟ್ಟ ಪೀತಾಂಬರದ ನಿಹುಯ ನುಣ್ಜಿಡಿದ ಪಣಿ | 
ಗಿಟ್ಟ ಪುಂಡ್ರತ್ರಯದ ತುಳಸಿಮಾಲಿಕೆಯೊಡನೆ | 
ತೊಟ್ಟ ನೀವೀತಾಗ್ರದೆಸೆವ ಕೃಪ್ಣಾಜಿನದ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದ ಚೆಲ್ವಿನಿ೦ದ ॥ 
ಪುಟ್ಟವಾಮನನಾಗಿ ಜೇಡಿ ಭೂಮಿಯನೆರಡು | 
ದಟ್ಟಡಿಯೊಳೊಳಕೊ೦ಡು ಬಲಿಯೆಂ ರಸಾತಳಕೆ | 
ಮೆಟ್ಟಿ ಪಾಲಿಸಿದೆ ಸುರರ್ಕಳ೦ ದನುಜಭೀತರ್ಕಳುಮನಟ್ಮಯಂದ ॥೭೫॥ 


ಭುವನ್ಮೆಕವಿಕ್ರಮಂ ಬಹುಶತಕಬಾಹುರಾ | 
ಜಿವಿಚಿತ್ರನಪ್ರತಿಮಸುಪ್ರತಾಪಂ ಮಹಾ | 
ಹವಧುರಂಧರನುಮಾಗುರ್ಬಿ ದಿಗ್ಬೇಶಮಂ೦ ಗೆಲ್ದೊಂ೦ದೆ ಬೆಳ್ಳೊಡೆಯೊಳು | 
ಭುವನಮಂ ತಾಳ್ಗ೦ತುಗುರ್ವಿಸಿದ ಕೃತವೀರ್ಯ | 
ಭವನಂ ತದನ್ವಯೋದ್ಭವರನೆಲ್ಲಾರಾಜ | 
ನಿವಹಮಂ೦ ಕೂಡೆ ತಡೆಗಡಿದೊಡನೆ ಪೊಡವಿಯ೦ ಪೊರೆದ್ಯೆ ಕುಠಾರಧಾರೀ॥೬॥ 


೫೨ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ [ಸ೦ಧಿ 


ಪದಘಾತಕವನಿಯುತ್ಕ೦ಪಿಸೆ ಕೆದರ್ದ ಜಜೆ | 
ಯುದಿತರವಿಶಶಿಗಳ೦ ಮುಸುಕೆ ಬಿಡುಗಣ್ಗಳಿ೦ | 
ದುದಿರ್ವ ಕೆಂಗಿಡಿ ಘೋರಮಾಗೆ ಜೋಲ್ಕ್ಮುಡಿಯ ಗಂಗಾಂಬುಧಾರಾಸಾರದ | 
ಹದನುಗ್ರವಿಲಯದುತ್ವಾತಮನೊಡರ್ಚಲ | 
ಗದ ವೃಕನಳುರ್ಕೆಗೋಡುವ ಮೃಡನನೋವಿದ್ದೆ | 
ಸದೆದ್ಯು ತದುಗ್ರಖಲನಂ ಪಾರ್ವನಾಗಿ ನೀಂ ಕಪಟಪ್ರಬಂಧದಿಂದ cl 


ಅಜನಾಗಿ ಬಹುಲಕ್ಷಮಿತಜೀವಯೋನಿಜ | 
ವ್ರಜಮಂ ವಿಶುದ್ಧಮಾಯಾಬೀಜದೋಜೆಯಿಂ | 
ಸೃಜಿಸಿ ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಬ೦ಧಿಸಿ ಕರ್ಮಪಾಶದಿಂ ಪೊರೆದು ಹೆರಿರೂಪಿನಿಂದ ॥ 
ನಿಜಲೀಲೆಯೊಳ್‌ ಚತುರ್ಮುಖದೀರ್ಪದೇಹದಶ | 
ಭುಜಲಪಿತಕಾಲಾಗ್ನಿರುದ್ರಾವತಾರದಿಂ | 
ತ್ರಿಜಗಮಂ ದಹಿಪ ಚಿತ್ರಚರಿತ್ರನೀಶ್ವರಂ ನೀನಲ್ಲೆ ದಾನವಾರೀ ॥೭೮॥ 


ಅವನಕಲಂಕತೇಜೋರಾಜಿಯಿಂ ಪೊದ | 
ಟ್ಹೀವಿಧುವಿಭಾಕರರ್‌ ಬೆಳಗುವರ್‌ ತ್ರಿಜಗಮಾ | 
ಯ್ರಾವನಿಂದಾವನಾಜ್ಞೆ ಗೆ ಸಂದು ವರ್ತಿಷಳ್‌ ಮಾಯೆ ನಿಚ್ಚಂ ಪೆಳರ್ದು ॥ 
ಆವನಮಲಪ್ರಭಾವದೊಳಬ್ಬಿ ನಿಲ್ಲುಮಾ | 
ಸ್ಥಾವರಚೆರಂಗಳಳ್ಕಾಡುಗು೦ ಬಾಲು ಮಾ। 
ದೇವಂ ಬೃಹತ್ಬ್ರಭ೦ ಭುವನೈಕವಲ್ಲಭಂ ನೀನಲ್ಲೆ ರಾವಣಾರೀ I 


ಕ್ಷೀರಸಾಗರನಿಲಯನುತ್ತರಿಸಲೀಬಣಗು | 
ನೀರಸಾಗರಕೇಕೆ ಸೇತು ಮಿಗೆ ಜಗದ ಸಂ | 
ಸಾರಸಾಗರಮನರೆಯಟ್ಟುವ ಮಹಾತ್ಮ೦ಂ ನೆರಂಬಾರಲೇಕೆ ಖಳರ ॥ 
ವಾರಸಾಗರದೊಡನಿದಿರ್ಚಿ ಜೀವಂಗೊಳಲ | 
ಪಾರಸಾಗರಮಲ್ಲೆ ನಿನ್ನುರುಮಹಿಮೆ ದಯಾ | 
ಸಾರಸಾಗರಸಗರಕುಲಸಾಗರೇಂದುಶರಣಿ೦ದಿರಾವರವಲ್ಲಭಾ ॥೮೦॥ 


ಜಯ ಜಯತುಲಾನುಜಾತಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಜಯ | 
ಜಯ ಪಾರಿಜಾತನಂದನರುಚಿರವಂದ್ಯ ಜಯ | 
ಜಯ ಮಹಾಘಾಗೌಘಭೇದನಾಶ ನಿರಾಮಯ ಮಹಾದಿದೇವಾಂಚಿತ ॥ 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ ೫೩ 


ಜಯ ಜಯೆತುಲಾನುಜಾತಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಜಯ | 
ಜಯ ಪಾರಿಜಾತನಂದನರುಚಿರವಂದ್ಯ ಜಯ | 
ಜಯತು ಜಯಮೆಂದಿಂತು ಪೊಗಯುತೆ ಯಶೀಂ೦ದ್ರರ್‌ ಪುನಃಪ್ರಣಾಮಂ೦ಗೆಯ್ದ್ಣರು॥ 


ಕೆಡೆದುದನ್ನೆಗಮಸುರದಾರುಣನ ರಾವಣನ | 
ಕಡುಬಾಧೆಗಸುವನೆಡೆಗೊಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟುಮ್ಮಳಕೆ | 
ಕಡಲಾಗಿ ಬಾಡಿ ಬಸವಚಿದುಟಿದಳರ್ದೊಳರ್ದೆರ್ದೆ ಗುಂದಿ ನೊಂದು ಬೆಂದು ॥ 
ಬಡವಾಗಿ ಬಾಗಿ ಬಾಗುದೊಳಟ್ಟು ಬತ್ತಿದವ | 
ರೊಡಲ ಭಾರಮನಾನಲಾರದಿರೆಮೆನೆ ಪೊದ | 
ಛ್ಹಡಿಯೊಳಮರವುಜ೦ ಕಾದ್ಯೊ ಕೃಪಾಬ್ಬಿರಾಮಾ ಇಂದಿಗೆಮ್ಮ ನೆನುತ  ॥೮೨॥ 


ಮೊಂದೆವಳುಕದೆವಗಿದೆವಚಿದೆವುಟಿದೆವು ಬೆದೆಯೊ | 
ಳೊ೦ದಿದೆವು ಕಂದಿದೆವು ಕುಂದಿದೆವು ಬಗೆಗೆಟ್ಟು | 
ಬೆಂದೆವು ಬಿಗುರ್ತೆವಡಿಗಡಿಗೆ ಬಾಯ್ಬೊಯ್ದು ಬಿಸುಸುಯ್ದು ಬೈದೆವು ಬಿದಿಯನು ॥ 
ಬ೦ದಣದೆ ಬಾಹ್ಜೆವಿನ್ನೆಗಮಕಟ ದಾನವಮ | 
ದಾಂಧನುಪಹೆತಿ ಸಾಕು ಸಾಕು ಕಾದ್ಯೆಯೆಮ್ಮ | 
ತಂದೆ ದಯೆಗೆಯ್ದೆುಪಿದ್ದೆ ನಿಜಾಶ್ರಿತರನಿಂದಿಗೆ ಕೃತಾರ್ಥರೆವೆಂದರು 1೮೩॥ 


ಧರೆಯೊಳ್‌ ಧರಾಮರಜನಂ ನೆಗಟ್ಟ ಜನ್ನದೋ | 
ಗರಮೊಗರುಗೊ೦ಡುದಾವಗಮಾಳ್ನ ಚಿಂತೆಗೊಡ | 
ಲುರಿದು ಕೃಶಮಾಗಿ ಸೊಬಗಟಿದೆಮ್ಮ ನಿರ್ಜರತೆ ನಾಣ್ಣುಡಿಗೆ ಪಕ್ಕಾದುದು ॥ 
ಸೆಖೆಯೊಳುಡುಗಿರ್ದು ರವಿಶಶಿಗಳ೦ ಕುಜುಪಿಡುವೊ | 
ಡಖಯದಾದೆವು ದೇವ ಬಳನವನುಪದ್ರವಂ | 
ಪರಿಹಾರಮಾದುದಿನ್ನೀ ಬನ್ನ ಮೊಳವೆಯದಜುಂ ಕೃತಜ್ಞರೆವೆಂದರು ॥೮೪॥ 


ಸುರಮುನಿಗಳೋದುವ ಪುರಾಣಘೋಪಷಶ್ರವಣ | 
ದಿರವೆತ್ತ ರಕ್ಕಸರ ಕರ್ಕಶರವದ ಭಯಂ | 
ಕರಕೆ ಪಡಲಟ್ಟ ದುಸ್ಸ್ಟಿತಿ ಯೆತ್ತಲಮರ್ದುಮನಮರ್ದೀಂಟಿ ನಲ್ಮೆಯಿಂದ | 
ಸುರಭಿಯತ್ತಣಿನಿಷ್ಟ ಭೋಜನಮನುಂಡ ಮ್ಯಾ | 
ಸಿರಿಯೆತ್ತ ಖಳನ ಸೆಖೆವನೆಯ ತಣ್ಣೂಡೆತ್ತ | 
ಮಖಯಲಮ್ಮೆವು ಜೀಯ ಸಾಕದೀಬನ್ನಮಿನ್ನೊಳವೆ ಧನ್ಯರೆವೆಂದರು 1೮೫॥ 


೫೪ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ [ಸಂಧಿ 


ಪೆಂಡಿರನುಟಿದು ಗುರುಪಿರಿಯಬ೦ಥುಭಾ೦ಧವರ | 
ತ೦ಡಮನಗಲೈಣಿಯರಂ೦ ತೊಯಿದು ದೆಸೆದೆಸೆಯ | 
ನಂಡಲೆದಳವುಗುಂದಿ ಪಸಿವಿಂ ಪಿಪಾಸೆಯಿಂ ಸ್ಥಾನವಿಭ್ರಪ್ಪರೆನಿಸಿ ॥ 
ಕಂಡಕಂಡವರ ಕೆಳೆಗೆಳಸಿ ಬಯಲಿಗೆ ದಿಗಿಲು | 
ಗೊಂಡು ಗೋಡಾಡಿದೆಮ್ಮಾ ಬನ್ನದಿರವ ನೀ | 
ನುಂಡುಂಡು ಕಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ಕು ಕೃಪಾಳುಗಳ ದೇವ ಶರಣಾಗೆಂದರು ॥೮೬॥ 


ದುರುಳನಚಿದಂ ಸೆಖೆಗೆ ಸಿಲ್ಕಿ ಪುದುಗಿರ್ದೆನ್ನ | 
ಪರಿವಾರಕಾಯ್ತು ಬಿಡುಗಡೆ ದೇವಸಂಪದಂ | 
ಸುರಸುರಭಿಕಲ್ಪಲತೆಗಿತೆಗಳೊಡನೆನಗೆ ಕೈಸೇರ್ದುದು ಧರಾತಳದೊಳು ॥ 
ಧರಣಿಯೆಮರರ ಯಜ್ಜದಾರಂಭಸಂಭ್ರಮಂ | 
ಪರಿಲಸಿತಮಾಯ್ತು ಮನಸಾಭೀಷ್ಟಮೀಯೆಡೆಗೆ | 
ನೆರವೇರಿತಿನ್ನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಹೆನೆಂದು ವಾಸವನೆಜಗಿದಂ ಪದದೊಳು loci 


ನಿತ್ಯಪಂಚಾಂಗಪಠನಮನಲಸದೆಸಗಿ ನೈ | 
ಮಿತ್ತಿಕಶುಭಾಶುಭಂಗಳೊಳೊದಗಿ ಜೋಯಿಸಿಗ | 
ವೃತ್ತಿಯಿ೦ ದಿನವ ನೂಂಕಿದೆನಾದೊಡೆ೦ದಾನುಷೊಂದೆಡೆಗನಿಪ್ಟಮುದಿಸೆ ॥ 
ಮುತ್ತಯಂ ದುರ್ಮುಹೊರ್ತವನೊರೆದನೆಂದವನ | 
ಪತ್ತುಬಾಯಂ ತೆಯೆದು ಕೂಗಿ ಪಲ್ಮಸೆದವಂ | 
ಸತ್ತಟಿದು ಮಣ್ಣಿ ಕೂಡಿದನಕಟ ! ಬರ್ದುಕಿದೆ ಗಡೆ೦ದಡಿಗಜ೦ ಮಣಿದನು ॥೮೮॥ 


ಸುರರಿಗಭ್ಯುದಯಂ ಸುರೇಶಂಗೆ ವೈಭವಂ | 
ಸುರಮುನೀ೦ದ್ರರ್ಗೆ ಪರಮಾನಂದಸಂಪದಂ | 
ಸುರರಿಪುಗಳಟಿವು ಭೂಸುರರುಟಿವು ಸಮನಿಸಿತು ನಿನ್ನ ನರನಟನೆಯಿಂದ ॥ 
ಧರೆಗೆ ಮಂಗಳಮಾಯ್ತು ಮೇಣ್‌ಮ್ಮ ಪರಿತೋಷ | 
ಶರಧಿಗುತ್ಸವಮಾಯ್ತು ಬಹುರೂಪಭೃತ್ತ್ವಮಂ | 
ಮೆಖೆದೆ ನಿನ್ನವತರಣಿ ಲೇಸು ಪೊಸತಾದುದೆಂದಭವನಭಿವಂದಿಸಿದನು ॥೮೯॥ 


ವಿನಮಿತರನೆತ್ತಿ ಕುಳ್ಳರವೇಟ್ಟು ಕಾಣ್ಮಿಗಳ | 
ನನಿತುಮಂ ಕೈಕೊಂಡಿದಿರ್ಪರಿದು ನಲಿವ ಪುರ | 
ಜನಮನಂತಿರವೇಟ್ಟು ಸಂತ್ಕೆಖಿ ವಂದಿಮಾಗಧರನಾಪಾಠಕರನು ॥ 


೦ 


೫] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ೦ ೫೫% 


ಮುನಿಗಳ ಪೊಗಡ್ಮೆಯಂಡಲೆಗೆ ಕೆಲದವನಿನಂ | 
ದನೆಯ ಮೋಗನೋಡಿ ನಸುನಗುತಾರಪೂದ್ವಹಂ | 
ವಿನಯಭಾವಂ ಪೊಣ್ಮಿ ಕರುಣರಸಮೊಸಖ ಮುಂ ನೆರೆದ ಸಜೆಗಿಂತೆಂದನು ॥ 


ಪರಿಭವಿಸಲಾರ್ಗೆ ಗೋಚರಮಕಟ ಶರಣಜನ | 
ಸುರಧೇನುವಂ ಎಭೀಪಣನಂ ಲಸದ್ದರ್ಮ | 
ನಿರತನಂ ಬಿದಿಯೊಲ್ಲು ಸೃಜಿಸದೊಡೆ ಸೇತುಬ೦ಧದ ಕಜ್ಜದುಜ್ಜುಗದೊಳು | 
ವರುಣಂ ಸಹಾಯಮಿಾಯದೊಡೆ ನಿಜಸೇನೆ ಸಹಿ | 
ತರುಣಜಂ ನೆರವಾಗದೊಡೆ ಲಂಕೆಗೈದಿ ದಶ | 
ಶಿರನಂ ಬಲಪ್ರಚುರನಂ ತ್ರಿಭುವನೈೆಕವಿಕ್ರಮನಂ ಯಮಷೋಪಮನನು 1೧॥ 


ಇಂದುಶೇಖರನ ಕೃಪೆ ಮೊದಲೆಮ್ಮೊಳಾಯ್ತು ದಿವ | 
ದಿಂದಿಂದ್ರನೆಡೆಯ ಮಾತಲಿ ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದೊಳ್‌ | 
ಬ೦ದೊದವಲನುವಾಯ್ತು ತಿಳಿವೊಡನಲಾತ್ಮ ಜಮರುತ್ಸು ತರ ನೆರವೆಮ್ಮೊಳು | 
ಅಂದಿಂದು ವರೆಗೆ ಸಮನಿಸಿತು ನೆರೆದಬಿಳಮುನಿ | 
ವೈಂದದಾಶೀರ್ವಾದಮೋವಿತಲ್ಲದೊಡದೇರಂ | 
ಮಂದಪ್ರತಾಪನೆ ದಶಾಸ್ಯನವನಂ ಗೆಲ್ಫೆ ವೆ೦ದೊಡಿದು ಚಿತ್ರಮಲ್ತೆ ॥೯೨॥ 


ಹೆರಮಿತ್ರನಾದ ಕತದಿಂದೆಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾ | 
ತುರಗವಾಹೆಂ ನಿರೃತಿಯಿಪ್ಪನೆಮ್ಮನ್ವಯದ | 
ಪಿರಿಯನಣುಗಂ ಜಗುನೆಯಣ್ಣನುಚಿದಮರರೆಮ್ಮ ವರೀಸಮಸ್ತನೃಪರು ॥ 
ನೆರೆವೊಟಲರೆಮ್ಮ ಕಾರಿಯಮೆ ಮ್ಮ ಭ್ಯುದಯ | 
ದಿರವೆ ನಿಮ್ಮವು ನಿಮ್ಮ ಸರ್ವರುಪಕ್ಕತಿಯಿಂದೆ | 
ನೆರೆ ಧನ್ಯನಹೆನೆಂದು ನಿಖಲರಂ ದಯದಿನಾದರಿಸಿದ೦ ರಾಜಮ್‌ಳಿ oN] 


ಇಂತುಚಿತಮೈದುಮಧುರವಚನರಚನೆಗಳಿಂ ಪು | 
ರಾಂತಕಪ್ರಮುಖದೇವರ್ಕಳಂ ಮನ್ನಿಸಿ ಸ। 
ಮಂತಖಿಳಮುನಿವರರನಾದರಿಸಿ ಸಾಮಂತಸಂದೋಹಮಂ ಕರುಣಿಸಿ ॥ 
ಮುಂತಿರ್ಪ ಪುರದ ಮನ್ನೆಯರನುಪಚರಿಸಿ ಭೂ | 
ಕಾಂತನೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಸರಿಯುಡುಗೊಖೆಯನಮೊಪ್ಪಿಸಿ ದಿ | 
ಶಾಂತವಿಶ್ರಾ೦ತನಿಜಕೀರ್ತಿಯೊಡನವರನೆಲ್ಲಂ ಬಟಿಕ ಬೀದ್ಕೊಟ್ಟನು (೯೪॥ 


೫೬ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಂ [ಸ೦ಧಿ 


ನ್ಯಾಯಧರ್ಮವನುಚಿದು ಶಿಕ್ಷೆರಕ್ಷಣಿಗಳಾ | 
ಮ್ನಾಯಧರ್ಮವನುಟಿದು ಭಕ್ತಿಭಾವನೆಗಳಾ | 


ತ್ಮೀಯಧರ್ಮವನುಚಿದು ಸಾಮೆಸಂಗ್ರಾಮಂಗಳಾಗವೆನೆ ಧರ್ಮವಹುತು | 
ರಾಯರೀಬಟಿಯೊಳಿಂತಿರ್ದರಿಲ್ಲೆನೆ ಪೂರ್ವ | 
ದಾಯಮಂ ಬಿಡದೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಂ ತನಗೆ ಸಮ | 


ವಾಯಲಕ್ಷಣಮಾಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೋಹರಂ ಥರೆಯನಾಳುತ್ತಿರ್ದನು £೯೫॥ 


ಪೆಡೆಮಣಿಯ ಬೆಳಗು ನಗೆಮೊಗದ ಜೆಳಗಂ ಚೆರೆಯೆ | 
ನುಡಿಯ ಬಿನ್ನಾಣಮಹುವಿನ ನಿಖುಗೆಯ೦ ಕೂಡೆ | 
ಸೆಡೆದ ನವರಸದೊಡನೆ ಭಕ್ತಿರಸಮೊಂದೆ ನಾಗೇಂದ್ರ೦ ಮುನೀಶ್ವರಂಗೆ | 
ಮುಡಿಯದೀಚರಿತಮಾಬಾಯ್ಸಳಿ೦ ಪೇಟ್ಗುಮೆನೆ | 
ಕಡುವೇಹೆದಿಂದೊರೆದ ಕಥೆಯನತಿಭಕ್ತಿಯಿಂ | 


ಬಿಡದೋದಿ ಕೇಳ್ವ ಸಜ್ಜನರಿಗಿಪ್ಮಾರ್ಥೆ ಮಂ ಕುಡುವನಾಶ್ರೀರಾಮನು 1೯೬! 


ಪಡುಗಡಲ್ಲಡೆಯೊಳೇಡೆಡೆಯಂ ಭೃಗೂದ್ವಹೆಂ | 
ಪಡೆದನದಖೊಳ್‌ ಸೈಪಿಗೆಡೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದ | 
ನುಡಿವೆಣ್ಣಿ ಭರ್ಶ್ಯಮಂ೦ದಿರಮಾಗಿ ಸುಖಕೆ ಬೀಡಾಗಿ ನಾಡಾಗಿ ಮೆಖೆವ | 
ಉಡುಪಪುರಮೆಂಬ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮುಂಟಲ್ಲ ಡಾ| 
ವಡಿರಂಗಭಟ್ಟನಾತ್ಮಜೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕ | 
ನ್ನಡಿತಿ ಚಿಂಗಳದೇವಿ ಪೇಜೆ೦ದು ಪೇಡೆ ನೆಖೆ ಪೇಟ್ಕಳೀಸತ್ಮೃತಿಯನು ॥೯೭॥ 


ಇಂತು ಶ್ರೀರಾಮಪಚಟ್ವಾಭಿಷೆಕದೊಳ್‌ ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಮುಗಿದುದು. 


ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಷೇಕಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾದುದು. 
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ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕದ ಟೀಕೆ. 


ಹ ವಾವ ಎರಾ, 


ನಾಂದೀ ಸಂಧಿ. 


ಗ್ರ೦ಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂಗಳಪದ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದೀಪದ್ಯವೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳ 
ಪದ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾ೦ದೀಸ೦ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ 
೧ ಕವಿಯು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅವತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ತನಗೆ ಉಪಾಸ್ಕದೇವತೆ 
ಯಾದ ಶಿವನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ :- 
ಶ್ರೀರಾಮಪರವಾಗಿ :-ಶ್ರೀಮದ. . ಕೈರವಾಬ್ದಂ-ಶ್ರೀಮತ್‌-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾ 
ದ, ಅಚಲಾತ್ಮಜಾ-ಭೂಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ, ಆನನ-ಮುಖವೆ೦ಬ, ಕೈೈರವ- 
ವನೈೆಯ್ದಿ ಲೆಗೆ, ಅಬ್ಬ೦-ಚಂದ್ರನಾದ, ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಕೈರವನನ್ನು ತನ್ನ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಅರಳಿಸುವಂತೆ ಸೀತೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಅರಳಿಸುವವನು, ಸೀತೆಗೆ 
ಸೂತೋಷಕರನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರಾಮಯಂ-ಅನಿಪ್ವಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಅಪಾ 
ಯರಹಿತನಾದ ; ದಿವ್ಯಕೇಶಂ-ಶ್ರೇಪ್ಠವಾದ, ಮನೋಹರವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ; 
ರಾಜಶೇಖರಂ-ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋಭೂಪಣನಾದ ; ಸಾಮಗಾನಪ್ರಿಯಂ-ಸಾ 
ಮಗಾನದಲ್ಲ ಆಸಕ್ತನಾದ ; ಹರಿಸುತಾಹಿತಂ-ಹರಿಸುತ-ಇಂದ್ರಸುತನಾದ 
ವಾಲಿಗೆ, ಅಪಿತಂ-ಶತ್ರುವಾದಂಥ ; ಅಪೀನಾಲಂಕೃತಾ೦ಗಂ-ಅಹೀನವಾಗಿ 
ಯೂ ಎಂದರೆ ಸುಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗಗಳು 
ಳ್ಳಂಥೆ ; ಶಿವಂ-ಮಂಗಳಕರನಾದ; ಕಾಮಮುಖ್ಯಾರಿವರ್ಗಧ್ವ೦ಸಿ-ಕಾಮವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರಿಪಡ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ನಾದ ; ಭೂತಪತಿ- ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ 
ವಾಗಿರುವುರಿ೦ದ ;) ಭೀಮವಿಕ್ರಮಿ-ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ; ಪುಣ್ಯ 
ಜನವಂದಿತಂ-ರಾಕ್ಷಸನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿ೦ದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಿ 
ಗಳಿಂದ ವಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ; ಗೋತ್ರೇಶ್ವರಂ-ಗೋತ್ರಾ-ಭೂಮಿಗೆ ಈಶ್ವರಂ-ಪತಿ, 


ಜು 


ಎ೦ದರೆ ರಾಜನಾದ; ಮ೦ಗಳ೦-ಮ೦ಗಳಕರನಾದ ; ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು; 
ಕಾಮಿತಾರ್ಥ೦ಗಳಂ-ಬೇಡಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎಮಗೆ ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಒಲಿದು ಈಗೆ-ಕೊಡೆಲಿ ; 

ಶಿವಪರವಾಗಿ :-ಶ್ರೀಮದ...ಕ್ಯೊೌರವಾಬ್ದಂ೦-ಅಚಲಾತ್ಮಜಾ-ಪಾರೃತಿಯ... 
ದಿವ್ಯಕೇಶ೦-ಅಕಾಶಸ೦ಬ೦ಧವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳಂಥ (ಶಿವನು ಪ್ಯೋಮಕೇಶನಾ 
ದುದರಿ೦ದ) , ರಾಜಶೇಖರಂ-ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶಿರೋಭೂಪಷಣವಾಗುಳ್ಳ ; ಹರಿಸು 
ತಾಹಿತ೦-ಹರಿಸುತ-ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಮಥೆನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದಂಥ ; 
ಅಪೀನಾಲಂಕೃತಾ೦ಗ೦-ಅಹಿ-ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ, ಇನ-ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಮಹಾನಾಗ 
ಗಳಿ೦ದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅ೦ಗಗಳುಳ್ಳ ಎ೦ದರೆ ಸರ್ಪಭೂಪಣನಾದ ; ಕಾಮ 
ಮುಖ್ಯಾರಿವರ್ಗಧ್ವಂಪಿ-ಮನ್ಮಥನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕರಾದ ಅರಿಗಳನ್ನು 
ಥ್ವಂಸಮಾಡಿದಂಥ ; ಭೂತಪತಿ-ಭೂತಗಣಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದಂಥ ; 
ಪುಣ್ಯಜನವಂದಿತಂ-ಕುಬೇರನಿಂದ ವಂದಿತನಾದಂಥ ; ಸದಾರಾಮಂ-ಸತ್ಪುರು 
ಪರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆರಾಮಸ್ಕಾನವಾದಂಥ ; ಗೋತ್ರೇಶ್ವರಂ-ಗಿರೀಶನಾದ, ಎಂದರೆ 
ಕೈಲಾಸಪತಿಯಾದ, ಶಿವ೦-ಶಿವನು, ಕಾಮಿತಾರ್ಥ೦ಗಳ೦ ಎಮಗೆ ಈಗೆ. 
ವಿಷ್ಣುವು ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಶೇಷನನ್ನೂ, ಶಿವನು ಕ್ಯಾಲಾಸವಾಸಿ 
ಯಾದುದ£೦ದ ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ಈ ಎರಡನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಶೇಷನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥ :-ರಾಗ. .ಮಾ೦ಗಂ-ಪದ್ಮ ರಾಗಮಣಿಗಳ, ರುಚಿ- 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾಜಿತ-ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮಾಂಗಂ-ಶಿರಸ್ಸುಗ 
ಳುಳ್ಳ; ಸುಪುನ್ನಾ. .ಪದಂ-ಸುಪುನ್ನಾಗ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುನ್ನಾಗನು, ಅಚ್ಛ-ಬಿ 
ಳುಪಾದ ಪುಂಡರೀಕನು ಇವರೆಂಬ ನಾಗಶ್ರೇಷ್ಕರಿ೦ದ ಅಕಲಿತ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪದಂ-ಪಾದವುಳ್ಳಂಥ ; ಅಮಿತ. . ಶ್ರಯಂ-ಅಮಿತ-ಅವೇಕವಾದ, ಭೋಗ-ಹೆಡೆ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ; ಭುವನಗರ್ಭಂ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸಿನ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲ ಉಳ್ಳ ; ವಂಶಶೋಬಿತ೦-ಬೆನ್ನುಮೂಳೆಗಳಿ೦ದ ಅಲಂಕೃತ 
ನಾದ; ಹೈಮಕಟಂಕಂ-ಶರೀರದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಕಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ; 
ರಾಗರಸಯುತಂ-ಸಂಗೀತರಾಗಗಳಲ್ಲ ಅಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಅಥವಾ ಮದಿರಾದಿರಸ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿರುವ ; ಅಮಲಘನರೂಪಂ-ಬಿಳುಪಾದ ಮೇಘದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳಂಥ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ; ಅಚಲಂ-ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಟಿರನಾಗಿ 
ರುವ; ಸುರಾ. .ಪ್ರದೇಶಂ- (ಸುರಾಗಾ ಮಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುರಾಗಮಃ ಎಂದರೆ) 


ಲ್ಸ 


ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ವಿಷ್ಣು, ಅವನಿಂದ ಉನ್ಮೀಲಿತ-ಪ್ರ 
ಕಾಶಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಂ೦-ಉತ್ಸ೦ಗ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ; ನಿರ್ಜರಾಗರ೦-ಜರೆಯೆ೦ಬ 
ಗರ-ಎಿಷದಿ೦ದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ಎ೦ದರೆ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ೦ಥ, ಅಥವಾ ಜರೆಯೂ ವಿಷವೂ 
ಇಲ್ಲದಂಥ ; ಭೂಧರಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಮಹಾಶೇಷನು, ಅನಿಶ೦- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಮ್ಮ ಅಖಿಳರ, ಅಭೀಪ್ಟಮಂ೦-ಐಇಪ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು, ಕೂರ್ಮೆ 
ಯಿ೦-ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಒಡರ್ಚುಗೆ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ! 

ಕೈಲಾಸಪರವಾದಾಗ ಅರ್ಥ:-ರಾಗ.. ಮಾಂಗಂ-ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳು 

ುಣಿಗಳು, ಇಪುಗಳೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಂಜಿತವಾದ ಶಿಬರಗಳುಫ್ಯ ; 
ಸುಪು.... ಪದಂ-ಸುಪುನ್ನಾಗ-ಗಜಶ್ರೇಷ್ಮಗಳು, ಅಚ್ಛ-ಕರಡಿಗಳು,ಪು೦ಡರೀಕ- 
ಹುಲಿಗಳು, ಇವುಗಳಿ೦ದ ಅಕಲಿಕವಾದೆ, ಪದ-ತಪ್ಪಲುಗಳುಳ್ಳ, ಅಥವಾ ಸು- 
ಒಳ್ಳೆಯ, ಪುನ್ನಾಗ-ಸುರಹೊನ್ನೆ, ಅಚ್ಛಪು೦ಡರೀಕ-ಬಿಳಿಯ ಕಮಲಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಸ್ಥಾನಗಳು ; ಅಮಿತಭೋಗಯೋಗ್ಯಾ ಶ್ರಯಂ-ಲೆಕ್ಕ ವಿಲ್ಲದ ಭೋಗಗ 
ಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನುಳ್ಳ; ಭುವನಗರ್ಭಂ೦-ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇ 
ಶದಲ್ಲ ಉಳ್ಳ; ವಂಶಶೋಭಿತಂ-ಬಿದುರುಮೆಳೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ; ಹ್ಯೊಮಕ 
ಟಕಂ-ಹಿಮಮಯವಾದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ; ಅಮಲಪಘುನರೂಪಂ, ಅಚಲಂ- 
ಮೇಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥ ; ಸುರಾ..ಪ್ರದೇಶಂ-ಸುರಾಗಮ ದೇವದಾರು 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸುರ-ದೇವತೆಗಳ, ಅಗಮ-ಬರೋಣದರಿ೦ದ ಉನ್ಮೀ 
ಲಿತ-ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ; ನಿರ್ಜರಾಗರಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನೆ 
ಯಾದ ಎಂದರೆ ವಾಸಸ್ಕಾನವಾದ ಅಥವಾ ಅಳಿವಿಲ್ಬದ ಗಣಿಗಳುಳ್ಳಂಥ, 
ಭೂಧರಂ-ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವು...... 

ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು :- 
ರಾಗ. . ಮಾಂಗಂ-ಕೆಂಪುಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾಜಿತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ; 
ಸುಪುನ್ನಾಗ..ಪದಂ-ಸುಪುನ್ನಾಗ-ಗಂಡು ಆನೆ, ಅಚ್ಛಪು೦ಡರೀಕ-ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಿ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಆಕಲಕ-ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಪದಂ-ರಾಜ್ಯಾಧಿಕರವುಳ್ಳ ; ಅಮಿ 
ತ..ಶ್ರಯಂ೦-ಅಮಿತಭೋಗರಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯನಾದ ; ಭುವನಗ 
ರ್ಭ೦-ಭುವನವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆ 
ಲ್ಲವನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವ; ವಂಶಶೋಭಿತಂ-ತನ್ನವಂ 
ಶಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದ; ಹೈೈಮಕಟಕಂ-ಚಿನ್ನದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ; 
ರಾಗರಸಯುತಂ-ಅಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ; 


೪ 


ಅಮಲ. .ರೂಪಂ-ದೋಪರಹಿತವಾದ ಮೇಫದಂತೆ ರೂಪ-ಶರೀರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ನೀಲಮೇಪುಶ್ಯಾಮನಾದ ; ಅಚಲಂ-ಸ್ಸಿರಚತ್ತನಾದ ; ಸುರಾ..ಪ್ರದೇಶಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಆಸ್ಕಾನವುಳ್ಳ ; ನಿರ್ಜರಾಗರಂ- 
ನಿರ್ಜರರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದಂಥೆ ; ಭೂಧರಂ-ಭೂಭಾ 
ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು... 
. ಶ್ರೀಶಂಕರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಶ೦ - ಕರಂ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು, ಕರಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ; ಸಮಸ್ತ 
ಪದವಾದರೆ ಶಿವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಪೆಯಿಂದ ಶಿವ 
ನನ್ನೂ ವಿಪ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ಲುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ಉಭಯಪರವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಗಳಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು :-ಮಲವಿನಾ 
ಶಂ-ಭಕ್ತರುಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂಥ, ಬಾಡಬಾಶ್ರಯಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಉರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದಂಥ, ಸತ್ವಸಂಕುಲಯುಕ್ತಂ-ಸತ್ವಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ 
ಸಾತ್ವಿಕರಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾಸಿಸಲ್ಪಡುವಂಥ, ಅಧಿಕಗುಣಗಂಭೀ 
ರಂ-ಮಹತ್ತರವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ಅನಿಮಿಪಾ. .ರಂಗಂ-ದೇ 
ವತೆಗಳಲ್ಲ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳಂಥ, ಸ್ಟೆ ರಂ-ಸ್ವತಂತ್ರನಾದಂಥ. 

ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ವಿಶೇಷಣಗಳು :- ಶಿವಪರದಲ್ಲಿ -ಸದಾ..ಸ್ಮಿತಂ- 
ಸದಾ-ಸರೃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಮಕರ-ಚಂದ್ರನ ಅ೦ಕ-ಚಿಹ್ಮೆಯುಳ್ಳ, ಲಾವಣ್ಯ- 
ಸಮುದಾಯಶೋಭೆಯ, ಪ್ರಭಾವ-ಅಧಿಕ್ಯದಿ೦ಂದ ಸ್ಥಿತಂ-ಕೂಡಿರುವಂಥ ; 
ಚಲ. .ನ್ವಿತಂ- (ಶಿರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲ) ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅಭ್ರಗಂಗಾ-ಆಕಾಶಗಂಗೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ; ಅಭವ.. ಶೋಭಿತಂ-ಅಭವನಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ತುಲಿತ-ಅಸ 
ದೃಶವಾದ, ಶುಭ್ರ-ಶುಭ್ರವಾದ, ಅನಂತಮಣಿ-ಅನೇಕವಾದ ಮಣಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ; ಭೂತ,.ಸ್ಪದಂ-ಭೂತಕುಲಜಾತ-ಪ್ರಮಥಗಣ 
ಗಳ ನಾಥರುಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪದಕೊಟ್ಟರುವ, ಶ್ರೀಶಂಕರಂ. 

ವಿಷ್ಣುಪರವಾದಾಗ:-ಸದಾ. .ಸ್ಟ್ರಿತಂ-ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಪಿಮಕರನ- 
ಸೂರ್ಯನ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ, ಅಂಕ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಾವಣ್ಯಪ್ರಭಾ- 
ತೇಜೋವಿಶೇಪದಿಂದ, ಅವಸ್ಸಿತಂ- ೩ರುವ ; ಚಲದ..ನ್ವಿತಂ- (ವಾಮನಾವ 
ತಾರದಲ್ಲ ಪಾದಾಂಗುಪ್ಮದಿಂದ,) ಚಲತ್‌-ಹೊರಟಿರುವ ಅಕಾಶಗಂಗೆಯಿಂದ 
ಅನ್ವಿತನಾದಂಥ ; ಅಭವ... ಶೋಭಿತಂ-ಅಭವ-ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ' 
ನಿಸ್ತುಲಿತ-ಅಸದೃತವಾದ, ಶುಭ್ರ-ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಅನ೦ತ-ಆದಿಶೇಷನ, ಮಣಿ. 


೫% 


ಶಿರೋರತ್ನಗಳಿಂದ ಭೊಪಿತನಾಗಿರುವಂಥ ; ಭೂತ.... ವಾಪಾಸ್ಪದೆಂ-ಭೂತ 
ಕುಲ-ಪಂಚಭೂತಗಳು, ಜಾತ-ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾಥ- 
ನಾಥರಾದ ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲರುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಕಾನವಾದ ; ಶ್ರೀಶಂ- 
ಶ್ರಿಯೇಪತಿಯು, ಶ್ರಯಮಂ ಎಮಗೆ ಮಾಡ್ಕೆ-ಮಾಡಲ. 
ಶ್ರೀರಾಮಪತಶ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೂ, ಶಿವಪಶ್ನಿಯಾದ ಪಾರೃತಿಯನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆ 
ಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೆ. ಚಂಚಲಾಯತನೇತ್ರೆ-ಚಂಚಲವಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಪವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ; ಕಪಿಸ್ತುತಿಪಾತ್ರೈೆ-ಕಪಿ-ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರಮುಖರ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ; ಕಪಿಮುಖ-ಕಪಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳ ನಂದೀಶ್ವರನ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರಳಾದ; ಪಂಚಮಸುವಾಣಿ-ಪಂಚಮಸ್ವರದಂತಿರುವ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ; ಫಣಿ 
ವೇಣಿ-ಸರ್ಪದಂತಿರುವ ಹೆರಳುಳ್ಳ; ಕಲ್ಯಾಣಿ-ಮಂಗಳಕರಳಾದ ; ದೇವಾಂ 
ಚಿತ..ತೆ-ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಕಮಲಗಳುಭ್ಯ ' ವಿಖ ವ್ಯತೆ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾದ; ಲೋಕ್ಕೆಕಮಾತೆಯಾದ ; ಚಂಚಲಾಲಕಿ-ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುಂಗುರು 
ಳುಗಳುಳ್ಳ ; ರಾಜವದನೆ-ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ; ಗುಣಗಣಸದನೆ-ಸುಗುಣಸಮೂ 
ಹಗಳಿಗೆ ಮನೆಯಾದಂಥ ; ಪಂಚಾಸ್ಯಮಧ್ಯೆ-ಸಿ೦ಹದ ನಡುವಿನಂತೆ ನಡುವುಳ್ಳ ; 
ಅತ್ಪರವಿದ್ಯೆ-ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ; ನಿರವದ್ಯೆ-ದೋಪರಪಿತಳಾದ ; ಮಾನನೀ- 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ ; ಗೊತ್ರಾತ್ಮಜಾತೆ-ಗೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅವಳ ಅತ್ಮ ಜಾತೆ- 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯೇ, ಗೋತ್ರ-ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪುಶ್ರಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯೇ, ಎನ್ನ 
ಕಬ್ಬ೦-ಕಾವ್ಯವು, ಧರೆಯೊಳು-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಮಾನಿ 
ಪಂತೆ-ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಎನ್ನ. ವಾಂಛಿತವ-ಇಪ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು, 
ಈ-ಕೊಡು. 

ಈ ಪದ್ಯದಬ್ಲ (೧) ವಿನಾಯಕನನ್ನೂ, (೨) (ವೀನಾಂ ನಾಯಕಃ-ವಿನಾಯಕ 
ನಾದ) ಗರುಡನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಕೆಳಗಣ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ೧ ಎಂದರೆ 
ವಏನಾಯಕಪರವಾದಾಗ ಅರ್ಥ, ೨ ಎಂದರೆ ಗರುಡಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದ್ರಾವಕಂ- ೧ ಪಾಪನಾಶಕನಾದ, ೨ ವೇಗವುಳ್ಯ. ವಿನಶಾತ್ಮಬಂಧ್ವಸಚ್ಚರಿತ 
ನಿರ್ದಾವಕಂ-೧ ಏನತ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವರಿಗೆ ಆತ್ಮಬ೦ಧುವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಅಸಚ್ಚರಿತ್ರ-ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ೨ ವಿನತಾತ್ಮಬಂಧು-ವಿನತಾದೇವಿಗೆ ಮಗನಾದ 


ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿತರಲ್ಲರುವ ಅಸಚ್ಚರಿತವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂಥ ಅಥವಾ 


ಹಿ 


ಎಏನತೆಗೆ ಅತ್ಮಬಂಧುಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾದ ಅಸಚ್ಚರಿತ- 
ಬ೦ಧನರೂಪವಾದ ದುಪ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದವಂಥ. ನಾಗಾವೃತಾ೦ಗ೦- 
೧ ಸರ್ಪದಿ೦ದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಹೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳ ೨ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಅ೦ಗಗಳುಳ್ಳ. ದಯಾಸಮುದ್ರಾವಕರಕಂ-೧, ೨ ದಯಾಸಮುದ್ರದ ಘನಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳ. ದೀರ್ಪನಾಸಿಕಂ-೧ ಸೊ೦ಡಿಲುಳ್ಳ, ೨ ಉದ್ದವಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ. ಆಮೋ 
ಘ೦-೧, ೨ ನಾಶರಹಿತನಾದಂಥ. ಸುವರ್ಣಪಕ್ಷಪ್ರಭಾವಂ-೧ ಸುವರ್ಣಪಕ್ಕ- 
ಗರುಡನಂತೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ (ಗರುಡನೂ, ವಿನಾಯಕನೂ ಪೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ), ೨ ಸುವರ್ಣ-ಚಿನ್ನದ ಪಕ್ಷ-ಗರಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ. 
ಭಾವರಹಿತಂ-೧, ೨ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಜನ್ಮ ವಿಲ್ಲದಂಥ. ಬುಧಜನೌಫವಂದಿ 
ತಪದಂ-೧, ೨ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಂದ ವಂದಿತವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ. ಅಭಾವಜನ್ನ ೦- 
೧ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ ಅಭವ, ಈಶ್ವರ ಅವನಿಂದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ, ೨ ಭಾವ ಸಂಸಾರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದಂಥ. ಇಂಥ ವಿನಾಯೆಕಂ-೧ ವಿನಾಯಕನು, 
೨ ಗರುಡನು, ಭಾವಶುದ್ಧಿಯನಿತ್ತು-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನ್ಳೈರ್ಮ ಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ, ಕೃತಿಗೆ-ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ, ನಿರ್ವಿಪ್ನುತೆಯೆನ್ನು ಎಸಗಿ ಎಮ್ಮನು ಅವಗಂ 
ಒಲಿದು ಪೊರೆಗೆ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟದೀರೂಪದಲ್ಲರುವ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿ೦ದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ಧಾಳ. 
ಕಾವ್ಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥ :-ಯತಿಗಣಾಶ್ರಯಮೆನಿಸಿ-ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯತಿಗಳು, 
ಗಣಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ; ಶಬ್ಹಾರ್ಥಭಾವದಿಂ-ಶಬ್ಬಗಳು, ಅರ್ಥ 
ಗಳು, ಭಾವಗಳು, ಇವುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿ; ಅತಿರಸಾಲ೦ಕಾರಮೊಪ್ಪೆ-ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಶೃ೦ಗಾರಾದಿ ರಸಗಳು ಉಪಮಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳು ಒಪ್ಪೆ ಎಂದರೆ 
ಕೂಡಿರಲು ; ಜೀವಾಕ್ಷರಸುಗತಿಗಿರ್ಕೆಯಾಗಿ-ಜೀವಸ್ಥಾನದಲ್ಲರುವ ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷ 
ರಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ; ನವ... .ಮಮೋಜ್ಞ ಮೆವೆ-ನವ-ಅಪೂರ್ವವಾದ, ಪದ 
ಪು೦ಜ-ಪದಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ರಂಜಿತವಾಗಿಯೂ, ಆದುದರಿ೦ದಲೇ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿಯೂಳಇರುವ ; ಕ್ಳೊವಲ್ಯದ ನುತ ಸುಕೃತಪದ್ಯಾವಳಿಯೆ ಇದೆನಿಸುತ್ತೆ- 
ಕೈೊೌವಲ್ಯದ-ಮೋಕ್ಷಪ್ರದವಾಗಿಯೂನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಕೃತ-ಚೆನ್ನಾಗಿಜೋ 
ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟೂ ಇರುವ ಪದ್ಯಗಳ, ಅವಳಿಯೆ-ಸಾಲೇ, ಇದು-ಈ ಕಾವ್ಯವು ಎಂದು 
ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ; ವಸುಮತಿಗೆ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಬುಧರ್ಕಳಿ೦-ವಿದ್ವಾ೦ಸರು 
ಗಳಿಂದ, ಸಂಭಾವ್ಯಮಾಗೆ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗಿ; ಭಾರತಿ-ನನ್ನ 
ಕಾವ.ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತೂ. 
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ಸರಸ್ವತಿಯ ಪರವಾಗಿ :-ಯತಿಗಣಾಶ್ರಯಮೆನಿಸಿ-ನಾರದಾದಿ ಯತಿಸಮೂ 
ಹಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಳೆನಿಸಿ; ಶಬ್ದಾರ್ಥಭಾವದಿ೦ಂ-ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ; 
ಅತಿರಸಾಲ೦ಶಾರಮೊಪ್ಪೆ-ಅತಿರಸ-ಬಹು ರಮಣೀಯವಾದ, ಅಲಂಕಾರ-ಕಟ 
ಕ ಮಕುಟಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಒಪ್ಪಿರಲು; ಜೀವಾಕ್ಷರಸುಗತಿಗಿರ್ಕೆಯಾಗಿ- 
ಸರ್ವತೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳ, ಸುಗತಿಗೆ-ಸಮನ್ವಯಕ್ಕೆ, ಇರ್ಕೆ 
ಯಾಗಿ-ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ; ಕೈವಲ್ಯದ ನವಪದಪುಂಜರಂಜಿತಮನೋಜ್ಞ ಮೆನೆ- 
ಕೈೈವಲ್ಯಕ್ಕೆ ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಪದಪು೦ಜ-ಹಲವು ದಾರಿಗಳಿ೦ದ, ರಂಜಿತ-ಕೂಡಿ 
ಮನೋಹೆರಳು ಎಂಬಂತಿರುವ ; ವಸುಮತಿಗೆ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲರುವ ಜನಗಳಿಗೆ 
ನುತ..ವಳಿಯೆ ಎನಿಸುತ್ತೆ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಕೃತ-ಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ, ಪದ್ಯಾವಳಿ- 
ಕಾಲುದಾರಿ, ಎನಿಸುತ್ತೆ-ಎನ್ನಿಸಿಕೊ೦ಡು ; ವಿಬುಧರ್ಕ್ಶಳಿ೦-ವಿದ್ವಾ೦ಸರುಗಳಿ೦ 
ದ, ಸಂಭಾವ್ಯಮಾಗೆ-ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಇರುವ, ಭಾರತಿ-ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯೂ. 

ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ, ಎನಗೆ ಇಪ್ಪಾರ್ಥಮಿತ್ತು-ಕೋರಿನ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮಜ್ಚಿಹ್ವಾಗ್ರದಿ ನನ್ನ ನಾಲಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಜಸ್ರ೦- 
ನಿರಂತರವೂ ಇರ್ಕೆ. 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲ ವಿಷ್ಣುಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಚತುರ್ಮುಬಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ವಿಷ್ಣುಪರದಲ್ಲಿ :-ನಮುಚಿಸೂದನನಂಗೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಸಖನಾಗಿ-ಸಹಜಸಖ 
ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಪೇಂದ್ರನಾಗಿ (ವಾಮನನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ;) ಪ್ರೇಮದಿಂ 
ನಮುಚಿಸೂದನಮುಖ್ಯದಿವಿಜರ್ಕಳ೦-ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಉಚಿತದೆ- 
ಉಚಿತವರಿತು (ಎಂದರೆ ತ್ರಿವಿಶ್ರಮಾಪತಾರವನ್ನು ಎತ್ತಿ), ಪೊರೆದನಂ-ಕಾಪಾ 
ಡಿದಂಥ ; ಸುಗುಣನಿಧಿಯಾದ ಲೋಕೇಶನೆನಿಪ-ಲೋಕಕ್ಕೆಛ್ಲಾ ತಾನೇ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ, ವಿಧಿಯಂ-ಸರ್ವವಿಧಾಯಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು, 
ಸದಾ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ; ಕಮಲದೆ-ಜಲದಲ್ಲಿ, ಎಲೆಯೊಳ್‌-ಅಲದೆಲೆಯ ಮೇಲೆ, (ವಟ 
ಪತ್ರ ಶಾಯಿಯಾಗಿ) ಮಲಗಿ ; ಪಕ್ಕಿಯೆನಡರ್ದು-ಗರುಡನನ್ನು ಏರಿ (ಗರುಡ 
ವಾಹೆನನಾಗಿ), ನಿಜಕಮಲೆಯೊಡನೆ-ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ, ಅನುದಿನಂ-ನಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲೂ ಮೆಖೆದಿರ್ಪ, ಭಕ್ತಹೃತ್ಮಮಲಾಸನಂಗೆ-ಭಕ್ತರ ಹೃತ್ಕಮಲವೆಂಬ ಅಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವ, ಭವವಾರಿ....ಬ್ರಹ್ಮ೦ಗೆ-ಸಂಸಾರವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
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ತಾರಕ-ದಾಟಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ೦ಗೆ-ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
ಎ೦ದು೦-ಸರೃದಾ, ಮಣಿವೆನು-ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 

ಚತುರ್ಮುಬಬ್ರಹ್ಮನ ಪರದಲ್ಲಿ:-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಬನಾಗಿ, ಪ್ರೇಮದಿ೦ ನಮು 
ಚಿ..ಪೊರೆದನಂ-ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಂಥ ಎಂದ 
ರೆ ಅವರ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು ತನ್ನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕ್ಲೀರಾಬ್ದಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಅವನಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ೦ಥ ; ಲೋಕೇಶನೆನಿಸಿದ, ಸುಗು 
ಣನಿಥಿಯಾದ, ವಿಥಿಯಂ-ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನು ಸದಾ, ಉಚಿತದೆ-ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಿ, ಬಳಿಕ ಕಮಲದೆಲೆಯೊಳ್‌ ಮಲಗಿ-ಕಮಲಾಸನನಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಪಕ್ಕಿಯನ 
ಡರ್ದು-ಹೆಂಸವಾಹನನಾಗಿ, ನಿಜಕಮಲೆಯೊಡನೆ-ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯೊಡನೆ, ಅನುದಿನಂ-ನಿತ್ಯವೂ, ಮೆಖೆದಿರ್ಪ, ಕಮಲಾಸನಂಗೆ-ಕಮಲಾಸನ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ, ಮಣಿವೆ೦. ಬ್ರಹ್ಮ ಪರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಭಕ್ತಹೃತ್‌, 
ಭವವಾರಿನಿಧಿತಾರಕ ಎ೦ಬ ವಿಶೇಷಣಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನನ್ನೂ ಪಣ್ಮುಖನನ್ನೂ ಶ್ಲೇಪೆಯಿ೦ದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹನುಮಂತನು :-ಮಾರಹರನ-ಶಿವನ, ಅಂಶವೆನಲ್‌-ಅಂಶವಾಗಿ, (ಹನು 
ಮಂತನು ರುದ್ರಾಂಶಪೆಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅದ್ಬರಿ೦ದಲೇ) ಅಂಬಿ 
ಕಾತ್ಮಜನಾಗಿ-ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ, ಅಥವಾ ತಾಯಿಯಾದ ಆ೦ಜನಾಡೇ 
ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯಮಗನಾಗಿ, ವಾರಿಧಿಯನ್ನು ದಾಟಿ, ಲಂಕೆಯಂ ಪೊಕ್ಕು, ಪರನಾ 
ರಿಯಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದ ಅಸುರನ-ರಾವಣನ ಗರ್ವವಂ೦ ಮುರಿದು, 
ಕಾಲಾದಿ ಖಳರ-ಕಾಲನೇಮಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಡುಹಿ- 
ಕೊಂದು, ವೀರಸೇನಾಸಮೂಹವಿರುವ, ಪೊಟಲ-ಲಂಕಾಪತ್ತನವನ್ನು ಉರಿಪಿ- 
ಸುಟ್ಟು, ತಾನು ಸಾರುತ-ಬಂದು, ಈಶ೦ಗೆ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ, ಎಜಿ 
ಗಿದ, ಆರಿಭಯಂಕರತಾರಕಾರಿ-ಅರಿಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಲಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ತಾರಕಾರಿ-ಷಣ್ಮುಖನ ಹಾಗಿರುವ ಹನುಮಂತನು ಅನುದಿನಂ ಕೂರ್ಮೆವೆತ್ತು- 
ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಶ್ಯಾವಸ೦ಪದವಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ಎಮಗೆ ಮಾಳ್ಕೆ-ಮಾಡಲ. ಹನುಮಂತನು ಸಂಜೀವಿನೀ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತರಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಕಾಲನೇಮಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾವಣನಿಂದ 
ಚೋದಿತನಾಗಿ ವಿಪ್ನುಮಾಡಿ ಹನುಮ೦ತನಿ೦ದ ಸಂ೦ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು 
ಪುರಾಣ ಕಥೆ ಇದೆ. 

ಪಣ್ಮು ಖನು :-ಮಾರಹೆರನಂಶವೆನಲ್‌, ಅ೦ಬಿಕಾತ್ಮಜನಾಗಿ, ವಾರಿಧಿಯ 
ನುತ್ತರಿಸಿ-ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸಿ, ಲಂಕೆಯಂ-ಅಸುರರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ 
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ನವಾದ ಪಾತಾಳಲಂಕೆಯಂ೦ ಪೊಕ್ಕು, ಪರನಾರಿಯಂ. (ಪರಾ ಚ ಸಾ ನಾರೀ 
ಚ ಎಂದರೆ) ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದ ಅಸುರನ-ತಾರಕನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಗರ್ವಮಂ೦ ಮುಖುದು, ಕಾಲಾದಿಬಳರ-ಅವನ ಪರಿವಾರವಾದ ಕಾಲನೇಮಿ 
ಮೊದಲಾದ ದುಪ್ಪರನ್ನು ಮಡುಪಿ-ಕೊ೦ದು, ವೀರಸೇನಾನಿಕರಮೆಸೆವ 
ಪೊಟಲ-ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು, ಉರಿಪಿ-ಸುಟ್ಟು ಇಲ್ಲವೆ ಹಾಳುಮಾಡಿ, ತಾ೦- 
ತಾನು ಸಾರುತ-ಹೋಗಿ, ಈಶಂಗೆ-ಶಿವನಿಗೆ ಎಅಗಿದ ಅರಿಭಯಂಕರ ತಾರ 

ಇರಿ-ಅರಿಗಳಿಗೆ ಭಯಜನಕನಾದ ತಾರಕನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಷಣ್ಮುಖನು ಶ್ರೀಶ್ಫ 
ವಸಂಪಡವಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಿವಸಂಬ೦ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಿವ 
ಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೂರ್ಮೆವೆತ್ತು ಅನುದಿನಂ ಎಮಗೆ 
ಮಾಕ್ಕೆ. 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಯಾರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ;- 

ಪೂರೈೆಸುತಿಹೆ ಸಮಾಶುಗನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರೈಸುತಿಹ -- ಅಸಮಾಶುಗನೆ 
ಏಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ, ಅಸಮಾಶುಗ ಲ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಅಸಮವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಮನ್ಮಥನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸದ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೋಣವೆಂದರೆ, 
ಆಗ-(ವಸ೦ತ ಮನ್ಮಥರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಷೋದ್ಧೀಪಕರಾದುದರಿ೦ದವಸ೦ತನನ್ನು 
ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೆ೦ದು ವರ್ಣಿಸುವುದು೦ಟಾಗಲಾಗಿ) ಮಾಢವಗೆ-ವಸಂ 
ತಯುತುವಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದೆ ಎಂಬುದೂ, (ಮನ್ಮಥನು ಅನಂಗನಾದುದರಿಂನ) 
ಮೈೈದೋಟದೆ ಈ ಜಗದೊಳೆಲ್ಲಲ್ಲಿಯುಂ ಚರಿಸಿ ಎಂಬುದೂ, ಭೂಭೃದ್ವರರ- 
ಜಿತೇ೦ದ್ರಿಯರಾದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರ ಪಗೆಗೊಂಡು ಸಂಹರಿಸಿ-ಸತ್ತೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜಸವಡೆದೆ ಎಂಬುದೂ, ಬಳಿಕ. 
ಸೊಗಸಿನಿ೦ ಪ್ರಮದಾಳಿಗೆ-ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿಗೆ ಅನುಚರನೆನಿಸಿ ಸ್ಟೀಯರ ಮೂಲ 
ಕವಾಗಿಯೇ ಪುರುಷರನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿ೦ದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅಳಾಗಿ, 
ಜನರ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾಮಿತವ-ಇಪಷ್ಟಪಟ್ಟ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈೆಸುತಿಹ 
ಏ೦ಬುದೂ, ನೀಂ ಸದಾಗತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎ೦ಬುದೊ, 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತವಾದರೂ ಶೇಷರಾಜರಿಗೆ ಅಪಿತನು ಎಂಬುದ 
ಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೃ೦ಗಾರರಸವು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕ೦ಗೊಳಿಸದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮನ್ಮಥವಿಷಯವಾಗಿ ಮಂಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಚಿತ್ಯವೂ ಕಂಡುಬರುದಿವುಲ್ಲ. 
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ಅಸಮಾಶುಗನೆ-ಅಸಮ (ಸಮಸ್ತದೇವತಾಂತರ್ಗತಪ್ರಾಣನಾದುದರಿಂದ) 
ಅಸದೃಶನಾದ ಆಶುಗವೇ-ವಾಯುಷೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪದ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳೋಣವೆಂದರೆ, ಅಗ-ಮಾಥವಗೆ-ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ (ವಾಯುದೇವನು ಹನುಮಂ 
ತನಾಗಿಯೂ ಭೀಮಸೇನನಾಗಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಚಾರ್ಯರಾಗಿಯೂ ಜನಿಸಿ ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿ೦ದ ಮಿತ್ರನಾದೆ, ಅಥವಾ ಮಾಧವಗೆ-ವಸಂತ 
ಖಯತುವಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದೆ-ಸಹಾಯನಾದೆ, ಕಾಮೋದ್ದೀಪಕನಾಗಲಾಗಿ) ಎಂ 
ಬುದೂ, ಮೈುದೋಜದೆ..ಚರಿಸಿ ಎಂಬುದೂ, ಪ್ರಮದಾಳಿಗನುಚರನೆನಿಸಿ- 
ಪ್ರಮದ-ಮದಿಸಿರುವ, ಅಳಿಗೆ-ಭ್ರಮರಗಳಿಗೆ ಅನುಚರನಾಗಿ ಎಂಬುದೂ, ಜನರ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾಮಿತವ ಪೂರೈಸುತಿಹ- (ವಾಯುದೇವನನ್ನೂ, ತದವತಾರರಾ 
ದ ಹನುಮಂತ ಭೀಮಸೇನ ಮದ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಇವರನ್ನು ಭಜಿಸಿದ) ಜನರ 
ಮೋಕ್ಷಹೊ೦ದಬೇಕೆ೦ಬ ಇಪ್ಟಾರ್ಥವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬುದೂ, ನೀಂ 
ಸದಾಗತಿ-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸತ್ಸುರುಷರಲ್ಲ ಬರುವವನು 
ಎಂಬುದೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತವೆ ; ಭೂಭ್ಯದ್ವರರ ಪಗೆಗೊ೦ಡು ಸಂಹರಿಸಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಶೇಷರಾಜರಿಗೆ ಅಪಿತನಾಗಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಆರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗಾದರೂ ಅರ್ಥ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಛ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ವೇಂಕಟಾಚಲಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲ ಹೇ 
೪ರುವ ವಾಯುವಿಗೂ ಶೇಷನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಬಲಪರೀಕ್ಷೆಯಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಗ ಭೂಭೃದ್ವರರು-ಮೇರು ಮತ್ತು ಮೇರುಪುತ್ರನಾದ 
ವೇಂಕಟಾಚಲ ಎಂಬ ಪರ್ವತಗಳು ಎಂದೂ, ಶೇಷರಾಜನಿಗೆ-ಅನಂತನಿಗೆ, ಅಪಿ 
ತನು-ಶತ್ರುವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯು ಮಾಧ್ವಳಲ್ಲ, ಸ್ಮಾರ್ತೆಳು ; 
ಉಡುಪಿಯು ಮಾಡ್ವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಅವರಿಗೆ ವಾಯುವು 
ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಡೇವನ ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಇಲ್ಲ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ ಎ೦ದು ಹೇಳೋಣವೆಂದರೆ ವಾಯುಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈ 
ನಾಂದೀಸಂಧಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದ 
ಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮೀಠಿಕಾಸಂಧಿ. 

ಈ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳು ಒ೦ದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅರ್ಧಸಮ ಯಮಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಇದು ಉದಾಹರಣಿಯಾಗಿದೆ. 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ದೇವತಾಪರವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತ ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನವಗ್ರಹ ಪರವಾ 
ಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ :- 

. ಹರಿಗೆಣಗಿ-ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸೋಮನಂ-ಉಮೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಶಿವನನ್ನು, ಮನಂದಣಿಯೆ-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ, ನುತಿಸುತೆ, ಹರಿವಾಹನನ- 
ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ವಾಹನವಾಗುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಲಂಗೊ೦ಡು-ಸಹಾಯ ಹೊಂದಿ, 
ಹರಿಪುತ್ರರಂ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದ 
ಲಾದವರನ್ನು, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಮತ್ತು ಹರಿಸುತಾದ್ಯರ್ಗೆ-ಕೇಸರಿಯೆ೦ಬ ವಾನರ ಪುತ್ರಿನಾದ ಹನುಮಂತನೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಲೆವಾಗಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಗುರುಕವಿಬುಧರ-ಗುರುಗಳು, ಕವಿ 
ಗಳು, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವರುಗಳ, ಪದಕಮಲಮಂ-ಕಮಲದಂತೆ ಸ್ಪ)ೃಹಣೀಯ 
ವಾಗಿರುವ ಪಾದಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ; ಹೆರಿಗೆಜಗಿ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಸೋಮನಂ-ಚಂದ್ರನನ್ನು ನುಶಿಸುತೆ, ಹರಿವಾಹನನ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ವಾಹನ 
ವಾಗುಳ್ಳ ಮಂಗಳನನ್ನು ಬಲಂಗೊಂಡು, ಹರಿಪುತ್ರರಂ-ಸರ್ಪಪುತ್ರರಾದ 
ಎಂದರೆ ಸರ್ಪಾಕಾರವುಳ್ಳ ತಮೋಗ್ರಹದ ಮೇಲುಭಾಗ ಕೆಳಭಾಗಗಳಾದೆ 
ರಾಹು ಕೇತು ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ತಲೆವಾಗಿ, ಹೆರಿಸುತಾದ್ಯರ್ಗೆ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಶನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ತಲೆವಾಗಿ, ಗುರು-ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಕವಿ- 
ಶುಕ್ರ ಬುಧರ-ಬುಧರೆ೦ಬ ಗ್ರಹಗಳ, ಪದಕಮಲಮಂ ಧ್ಯಾನಿಪೆ೦. 

. ಧರೆಯತ್ತಣಿ೦-ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ; ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಪ್ರಾಸಿಗೋಸ್ಕರ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲ ಪಂಚಮಿಯನ್ಮುಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದೆ೦ದಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡರೆ ಅಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೆತ್ತಯ್ಯಂ ಉತ್ತಮನು, ಅಯ್ಯನಿಂದೆ. ... ಎಂದನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಧರೆಯತ್ತಣಿ೦-ಭೂಮಿಗಿ೦ತಲೂ ಪೆತ್ತಯ್ಯಂ ಉತ್ತಮನು; ಅಆಯ್ಯನಿಂದೆ-ತಂದೆ 
ಗಿಂತ ಅನುದಿನಂ ಉಪ್ಪನ್ನವಿತ್ತು-ಉಪ್ಪೂ ಅನ್ನಾ ಕೊಟ್ಟು, ಪೊರೆದವನೆ-ಸಾ 
. ಕಿಡವನು ಉತ್ತಮಂ ; ಅಯ್ಯನಿ೦ದ-ಅಯ್ಯನಿಗಿ೦ತಲೂ, ಆತನಿಂದ-ಸಾಕಿದವ 
ನಿಗಿ೦ತಲೂ ಆಪತ್ತಿಗೆ ಒದವಿದ, ಭಟಂ-ಕಾಪಾಡಲು ಬಂದ ಶೂರನು ಉತ್ತಮ 
ನು; ಪಿತಂ ಅನ್ನದಾತಂ ಅಪದ್ಧಾಂಧವಾದ್ಯರ್‌ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಗುರುವು 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನು ಎಂಬರ್‌. ಎನಗೆ ಓರೊರ್ವರ್‌ ಒಂದಡೊಂದೆಂ ಉಪದೇಶ 
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ಸುತ್ತ ಬಗೆಬಗೆಯ-ನಾನಾವಿಧವಾದ, ಭಾವನೆಯಿತ್ತರ್‌-ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಪದೇಶಿಸಿದ೦ಥ, ಅನಿಬರೆಲ್ಲರ್‌-ಅಷ್ಟು ಜನಗಳೂ ಗುರುಗಳೆಂದು ಎಅಗುವೆ೦. 
ಅಯ್ಯನಿ೦ದ-ಪ೦ಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆ ಬಂದಿದೆ. ಪಿತಂ, ಅನ್ನದಾತಂ, 
ಅಪದ್ಭಾ೦ಧವಾದ್ಯರಿ೦ದ-ಪಟ್ಟದಿಯಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಇತರ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯು೦ಟು. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗ. 
ವ್ಯಾಸ-ಮಹಾಭಾರತ ಕರ್ತನು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ-ರಾಮಾಯಣ ಕರ್ತನು. ಜ್ಞೊಮಿನಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬುಪಿಯು. 
ಪಿ೦ಗಳಾಖ್ಯ-ಪಿ೦ಗಳನೆ೦ದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ರಕರ್ತನು. ಭವಭೂತಿ- 
ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತನಾಟಕ, ಮಹಾವೀರಚರಿತವೆಂಬ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತನು. 
ಶೂದ್ರಕ-ಮೃಚ್ಛೆಕಟಕೆಯೆಂಬ ನಾಟಕಕರ್ತನು. ಕಾಳಿದಾಸ-ಶಾಕುಂತಳ, 
ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ, ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ವೆಂಬ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ, ರಘು 
ವಂಶ, ಮೇಘ ಸ೦ದೇಶ, ಕುಮಾರಸಂಭವ ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಕರ್ತನಾದ 
ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಬಾಣ-ಕಾದಂಬರಿಯ ಕರ್ತನು. ಚ೦ದ್ರಭಟ್ಟ ಸು 1079 ಛ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿ, ಮದನಶಿಲಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತನು. ಕೇಶವ, 
ವಾಸುದೇವ, ದಿಗಂಬರವಿಲಾಸ, ವೇಂಕಟ-ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕವಿಚರಿ 
ತ್ರಕಾರರು ಕೂಡ ಏನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಚ್ಯುತ-ತುಲಸೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದ ಸು. 1650 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಅಚ್ಛುತದಾಸನಾಗಿರಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣನು-ಸು.1700 
ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣಕರ್ಣಾಮೃತವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ನಂದಿ- 
ಸು 1605 ರಲ್ಲಿದ್ದ ನಂದೀಶಕವಿಯೋ, 19 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲದ್ದ ನಂದಿಛಂದ 
ಸ್ಪನ್ನು ಬರೆದವನೋ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿರುದ್ರ-ಸು. 1180 ರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯವೆ೦ಬ ಚ೦ಪೂಗ್ರ೦ಥವನ್ನು ಬರೆದ ರುದ್ರಭಟ್ಟನಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಪಡಕ್ಷರಿ-17 ನೆಯ ಶಸಮಾನದಲ್ಲದ್ದ, ರಾಜಶೇಖರವಿಲಾಸ, ವೃಷ 
೦ದ್ರವಿಜಯ, ಶಬರಶಂಕರವಿಲಾಸವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಂಪುಗಳನ್ನು 
ಬರೆದ ಪಡಕ್ಷರಿದೇವನು. ಅವರ ಅಭಿಮತನನುಸರಿಸಿ-ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮ ತವಾದ 
ಪದ ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು. 
ಈ ಪದ್ಯವು "" ಮಂದಃ ಕವಿಯಶಃಪ್ರಾರ್ಥೀ ಗಮಿಪ್ಯಾಮ್ಯಪಹಾಸ್ಯತಾ೦। 
ಪ್ರಾಂಶುಲಭ್ಯೇ ಫಲೇ ಲೋಭಾದುದ್ದಾಹುರಿವ ವಾಮನಃ ॥'' ಎ೦ಬ ರಘು 
ವಂತಶಶ್ಲೋಕದ ಪರಿವರ್ತನವಾಗಿದೆ. . 
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೫ ಅಂಬಿಗನ ಪಟವಾತು-ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಪಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಮಹಾಭಾರತ; 
ಅಂಬಿಗನ ಮಗಳಾದ ಮತ್ಸ್ಯಗ೦ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಶರಮಹರ್ಷಿಯಿ೦ದ ಜನಿ 
ಸಿದವನಾದುದರಿಂದ ವ್ನಾಸನು ಅಂಬಿಗನಾದನು ; ಆತನ ಪಟವಾತು-ವೇದ 
ಎಂದರೆ NE ಹೆಸರುವಡೆದ ಮಹಾಭಾರತ. ಬಿಯದಂ ಬರೆದ 
ಕಬ್ಬ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೃತವಾ ಎದ ರಾಮಾಯಣ ; ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ವ್ಯಾಧನಾಗಿದ್ದು 
ಅಮೇಲೆ ಜುಪಿಯಾದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; ಬಿಯದ-ತ್ಸ. ವ್ಯಾಧ ಕುಯಿಂಬನ 
ಬಯಲ್ಲುಡಿ-ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಮೇಘದೂತವೆಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಮೊದಲು ಕುರುಬನ ಮಗನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಜನರು ಯಗ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಯಲ್ನುಡಿ-ಅಕಾಶವಾರ್ತೆ, ಮೇಪುದೂತದಲ್ಲ ಮೇಘವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಬಯಲನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತಾದಕಾರಣ ಮೇಪುದೂತವನ್ನು ಬಯೆಲ್ಲುಡಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಓದಿದೊಡೆ-ಪಠಿಸಿದೊಡೆ ಸುಪಾ೦ಡಿತ್ಯ೦ ಬರ್ಕುಮೆ ಎಂದನ್ವಯ. ಹೆಂಬಲು- 
ಚಿಂತೆ. ಸದ್ಭೋಥಕಂ-ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು, ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವನು. 

೬ ಮಾಣ್ಟನೆ-ಬಿಡುವನೆ. ಗುಮ್ಮ -ಕಾಡುಕೋಳಿ. ದೋಷಕಂ-ದೋಪಕ್ಕೆ, ಪಾಪಕ್ಕೆ. 

೭ ಕನ್ನಡ ಜಾಣಿ-ಕನ್ನಡವೆಂಬ ಜಾಣೆಯು ; ಕನ್ಮ್ನಡಭಾಪೆಯಲ್ಲ ರಚಿಸಿದ ಈ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗುಣವಂತಳಾದ ಪ್ರೀಯಂತೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆ ೨ೇಕ್ಲಿಸಿದೆ. 
ಮೃದುಪದಾತ್ವಿತೆ-ಇಲ್ಲಿ ಪಡ ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳು, ಪದ್ಯಗಳು ಎಂದು 
ಎರಡು ಅರ್ಥ. ಮಂದಗತಿ-ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನ, ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ 
ಎಂದೂ, ಸ೦ಧಿಶೋಭಿತೆ-ಇಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳಸಂಧಿ, ಫದಗಳ 
ಸಲಧಿ ಎಂದೂ; ವರ್ಣಯುಕ್ತೆ-ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಬಣ್ಣ, ಅಕ್ಷರ ಎ೦ದೂ; ಪಟ್ಟದ 
ವೇಣಿ-ಇಲ್ಲ ಪಟ್ಟದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ್ರಮರ, ಪಟ್ಟದ ವೃತ್ತಗಳು ಎಂದೂ ; ನವರ 
ಸಭರಿತೆ-ಇಲ್ಲಿ ನವರಸನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಸಬಗೆಯ ರಸ, ಶೃ೦ಗಾರಾದಿ ಒ೦ಭತು, 
ರಸಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡೆರಡರ್ಥಗಳಿವೆ. ಸಚ್ಚರಿತೆ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳನಳು, 
ಮಹಾಪುರುಷನ ಚರಿತವನ್ನೊಳಕೊ೦ಡುದು. ಸುನಯನಾತಿಕಠಿನಸ್ವಭಾವೆ- 
ಶೋಧನವಾದ ನಯನಗಳುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅತಿಕಠಿನವಾದ (ತೀವ್ರವಾದ) ಹಟ 
ದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳು ; ಸುನಯನ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲ್ಪಡು 
ಪುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು (ಶ್ಲೇಪಾದಿಗಳಿ೦ದ) ಅತಿಕಠಿನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವಭಾವ 
ಗಳುಳ್ಳುದು. ಸತ್ಕಳಾಕೋವಿದರ-ಶಾಸ್ತ್ರಪ೦ಡಿತರ ; ಇಲ್ಲ ಸತ್ಕಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಆಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ರಸವಎಿಹೀನ 
ರಿ೦ಗೆ-ಅರಸಿಕರಿಗೆ. ಗಾ೦ಪ-ಗಾ,ಮಿಾಣ, ಹೆಡ್ಡ. 
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೮ ಚೆನ್ನಮೊರ್ವಂ ಮರುಳನಾದೊಡೇಂ ಚೆನ್ನನಾಗನೆ ; ವಿತ್ತಸಂಪನ್ನೆ ಬಂಜೆ 
ಎನಿಸಿರ್ದೊಡೇ೦ ವಿತ್ತಸ೦ಪನ್ಮೆಯಾಗಳೆ ? ಅವುಗಳಂತೆ ಎನ್ನ ಕಬ್ಬ೦ ಕನ್ನಡ 
ದೊಳ್‌ ಬರೆಯ ವಟ್ಟೊಡೇ೦ ಕಬ್ಬಮಾಗದೆ, ಎಂದು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಕಾವ್ಯವು ನಿಂದ್ಯ 
ವಾಗಲಾರದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

೯ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಮೂಲಕವಾಗಿ ೧ ಕಾವ್ಯಬರೆಯುವ ಕವಿಯನ್ನು ೨ ಹಣದ 
ಲೇವಾದೇವಿ ಮಾಡುವ ವರ್ತಕವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೂಲ-೧ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಕಥೆ; ೨ ಬಂಡವಾಳ. ವೃದ್ಧಿ-೧ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲು ಸೇರಿಸಿದ ಭಾಗ; ೨ ಬಡ್ಡಿ. ಬಹುಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ-೧ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ; ೨ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸರಕುಗಳಿಗೆ. ಯಣಶೇಷಗಳ- 
೧ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ಪದಗಳನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗತಿಗ 
ಳನ್ನು ; ೨ ಹಳೆಯ ಬಾಕಿಗಳನ್ನು. ಭೇದಿಸುತ-೧ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತೆಗೆ 
ದುವಲ್ಲ, ತನ್ನವೇ ಎ೦ದು ತೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿ; ೨ ತೀರಿಸಿ. ಕಾಲಕರ್ಮಗಳ 
ಅನುಸರಿಸಿ-೧. ಕಾಲಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ 
ಹೇಳಿ; ೨ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ವಸೂಲಾತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗಲೇ ಮಾಡಿ. ನಿತ್ಯಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೊಳು 
ಮೇಲೆನಿಸಿ-ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ೧ ಕರ್ತೃಪದಗಳು, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು 
ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದೋಷವು ಬಾರದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಫಿತ್ವವನ್ನುಮಾಡಿ ; ೨. ಕರ್ತೃವು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಜಮಾಖರ್ಚುಗಳಲ್ಲ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಂಡು. ಸಶ್ಶೃತಿಯೆಸಗೆ-೧ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ; ೨ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸಲು. ಮಾನ್ಯ 
ನಹನು ಎಂದಧ್ಯಾಹಾರ. ಮೃದುವಚನಚಯದಿಂದ ಎಸೆಯೆ-೧ ಮೃದುವಾದ 
ಪದಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ರಾಕ್ಷಾಪಾಕದಿ೦ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು ; 
೨ (ಬ೦ದವರೊಡನೆ) ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ. ಮೇಲೆ- 
ಇಷ್ಟೂ ಅದಮೊಲೆ. ಏಕವಚನಕ್ರಮವ ಪಡಿದಿರಲ್‌-೧ ಏಕರೀತಿಯಾದ ಮಾತು 
ಗಳ ಜೋಡಣಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಎ೦ದರೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೀತಿ 
ಶೆಯ್ಯೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ; ೨ ಒ೦ದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಪಿಡಿದಿರಲು ಎಂದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದು ತೆರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವೇಳೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ತೆರದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡದೆ ಸತ್ಯವಾಕುಳ್ಳವನಾಗಿರಲು. ಅವನ-೧ಕಾ 
ವ್ಯಕರ್ತನ ; ೨ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ. 
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೧೦ ಬಕ, ಕಪಿ, ಅಡು, ಇಲಿಗಳ ಸ್ವಭಾವಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲ ಒಂದೊಂದು ಸ್ವಭಾವ; 
ಇರುವೆ, ನಾಯಿ, ಹೆಂಸ, ಹುಲಿಗಳ ಗುಣಗಳೊಳಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗುಣ; 
ಕೋಗಿಲೆ, ಚಿತ್ರಗಾರ, ಹುಚ್ಚ, ವಿದೂಪಕ, ವರ್ತಕರುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆ 
ರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಈ ಗುಣಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ಮನಾಗಿರುವ ಕವಿಯು ಲೋಕಮಿರ್ಪ 
ನ್ನವರೆಗಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಕಳಂಕಕೀರ್ತಿಯಿಂದೊಪ್ಪಿರ್ಪಂ. 

೧೧ ಕಥಾಸುಧೆಯ-ಕಥಾಮೃತವನ್ನು ಈಂಟುಗೆ-ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅಧಿನಾಥರ್‌- 
ವಿದ್ವಾಂಸಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ರಾಜರುಗಳು. ರುರಿ-ಪ್ರವಾಹ. ನವ..ರಸಿ 
ಕರ್‌ ಕಾವ್ಯ ರ ಸಜ್ಜರಾದರಸಿಕರು. ಶೋಧಿಸುತಿರ್ಕೆ-ನೀರನ್ನು ಉಳ್ಳವರಲ್ಲವೆ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಬಲ್ಲವರು ? ಅದುದರಿಂದ ರಸರುರಿಯ 
ರಸಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ದೋಷವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವುಂಟು. ಬುಧರನ್ನು ಕುರಿತು ತಿರ್ದುಗೆ ಕೈಕೊೊಳ್ಗೆ ಎಂದೂ, ಭಕ್ತ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಈಂಟುಗೆ ಎಂದೂ, ಅಭಿಮಾನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮನ್ನಿಸು 
ತಿರ್ಕೆ ಎಂದೂ, ಅಧಿನಾಥರನ್ನು ಕುರಿತು ಅಶ್ರೆಯಮಿತ್ತೆಸಗೆ ಎಂದೂ ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ. ವಿಧುಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೋಹ 
ರಂ-ಉಡುಪಪುರದ (ಉಡುಪಿಯ) ಲಕ್ಷಿ ಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಕವಿಯು 

*  ಉಡುಪಿಯವಳಾದುದರಿಂದ ಅಊರಿನ ದೇವರನ್ನು ಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ಕವಿಯು ಜೈಮಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಾರಣಪ್ಪನು ಕನ್ನಡ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ 
ತಂತಮ್ಮ ಊರಿನ ದೇವರ ಹೆಸರನ್ನು ತಮತಮಗೆ ಅಂಕಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರತಿಸಂಧಿಯ ಕೆನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತೃಳಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಅಂತ್ಯಪದ್ಯದಲ್ಲ ತನ್ನ ಊರಿನ 
ದೇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಉಡುಪ=ಚಂದ್ರ, ವಿಧು. 

ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಕವಿತ್ವದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಂಧಿಗೆ ಪೀಠಿಕಾ 
ಸಂಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳ. 


೧೬ 


ಮೂಜನೆಯ ಸಂಧಿ. 


ಸೂಚನೆ :-ಅಪ್ಲಾಪಿಕುಲಪೋಷನು-ನಾಗಗಳ ಎಂಟು ಕುಲಕ್ಕೂ ಪೋಪಕನಾದ. 
* * * ಇಲ್ಲ ಐದು ಪದ್ಯಗಳು ಪಾತವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. 


ಶ್ರಿ 


೧೦ 


೧.೨ 


ನ್ಯಪ್ತಮಾನಸನಾಗಿ-ಮಡಗಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅತ್ಯಾಸಕ್ತನಾಗಿ. 
ಸ್ತೋಮ-ಸಮೂಹೆ. ದೈನ್ಯ-ಇಲ್ಲ ನಮ್ರತೆ. ಮಸ್ತಕವನಿಬುಪ-ಶಿರಬಾಗಿ. 
ತಲ್ಪ-ಹಾಸಿಗೆ. ಪ್ರಗ್ರಹ-ಹೆಗ್ಗ. ಎನಗೆ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯ ಗೈದು ಎ೦ದನ್ವಯಿಸ 
ಬೇಕು. ಪೊರೆ-ಕಾಪಾಡು; ಪೊಖೆ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥವೇನಾಗುವುದು 1 
ಉತ್ತಮಾಂಗ-ಶಿರಸ್ಸು. 

ಸುಜ್ಜಾನಗಿರಿ ಶಿಖರಂ ಉಪಲಬ್ಬಮಕ್ಕುಂ೦-ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಶಿಬರವು-ತುದಿ 
ಯು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾಗಿ (ನೋಡಿದ್ದಾಗಿ) ಅಗುವುದು ; ತಾಪಸೌಪುಕೆ ಉಪಜೀ 
ವನಂ-ಯಪಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬದುಕು-ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು. ರಾಮಚಿರಿತವು 
ತಂಕೆ-ಸಂದೇಹೆವು ಎ೦ಬ ಉಪರಾಗಮಂ೦-ಗ್ರಹಣವನ್ನು (ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) 
ಕಳೆದು- ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಚಿತ್ಕಾನು ಕಿರಣಮಂ-ಆತ್ಮವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಎಂದನ್ವಯ : ಇದಕ್ಕೆ ತಾತ್ನರ್ಯಪೇನು? 

ಕರ್ಬು ಗೋಲ್‌-ಕಬ್ಬನ ಜಲ್ಲೆ. ಪಿ೦ಂಡ-ಮುದ್ದೆ. ಗುಡ-ಬೆಲ್ಲ. 

ಎನಗೆ ಉತ್ಸವ ಹೊರತು ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಚ೦ಂಚಲಂ೦- ಅನುಮಾನವೊಂ 
ದೇ. ಅನಿತು-ಅಷ್ಟು. ಸೈಮಿನಿ-ತೃ. ಸಂಯಮಿನಿ, ನರಕ, ಯಮಲೋಕ. 
ದೇವಪಾಲ-ಇಂದ್ರ. 

ಶರಣ೦ಗೆ-ಭಕ್ಕನಾದ ವಿಭೀಷಣವಿಗೆ. ವಿಭಾವಸು-ಸೂರ್ಯ. ಸೋಗೆಗಣ್ಣ- 
ತುದಿಗೆ ಕಪ್ಪುಹೆಚ್ಚಿಕೊ೦ಡಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ; ಸೋಗೆ-ಕಣ್ಣುದಿಗೆರೆ'' ಮತ್ತೊ೦ 
ದರ್ಥ ನವಿಲುಗರಿ. ಎಣಿ-ಜೋಡಿ, ಸದೃಶ. ಉಲಿದರ್‌-ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಕೂಗಿದರು. 

ಶಶಧರಾನನವೆ-ಸೀತೆ; ಅವಯವಾರ್ಥವೇನು ? ಕುಲಿಶಶರೀರ-ಹನುಮಂ೦ತ ; 
ಅವಯವಾರ್ಥವೇನು ? ಪುರ-ಇಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆ.  ವಾನರೇಶ-ಸುಗ್ರೀವ. 
ತ್ರಿದಶರ-ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ; ಆ ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಯಾವವು ? 
ಮಣಿರಥದ ಮಳಕ್ತಿಕಂ- (ಮುತ್ತುಗಳು) ಅಶನಿಯೊಳ್‌-ವಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ 
(ಇಲ್ಲ ವಜ್ರಗಳ ಮೇಲೆಯೂ), ಅಶನಿಗೋಪದೊಳ್‌-ಕೆಂಬುಳಗಳಲ್ಲಯೂ 
(ಇಲ್ಲ ಕೆಂಪುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ) ಮಸಗೆ-ತಾಗಲು, ಮಕುಟಂಗಳ-ಕಿರೀಟಗ 
ಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. 
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ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಒ೦ದೇ ಗಾಲಿ ಎ೦ದು ವೇದದಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ 
ರಲ್ಲ ಎರಡು ಗಾಲಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸೂರ್ಯರಥವಲ್ಲ ; ಅಗ್ನಿಯ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ನೀಲಧೃಜವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಗ್ನಿರಥವಲ್ಲ. 
ಅತಿಭಾನುವಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. ಎತ್ತಣದೊ-ಎಲ್ಲಿಂದೆ ಬ೦ದಿತೊ? 
ಮಾನಕೆ-ಅಳತೆಗೆ, ಪೋಲಸಲು ಅಸದಳಮೆನಲ್‌-ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ. 
ತೆ೦ಗಡಲ್‌-ತೆ೦ಕಣ--ಕಡಲ್‌, ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರ. 


ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ, ೩೪ ನೆಯ ಪದ್ಯದ ವರೆಗೆ ಸಮುದ್ರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಕವಿಯು ಇಲ್ಲ ಉರುಳುತ್ತಬರುವ ಅಲೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಜಡಭರಿತ 
ನಾಗಿ-ಜಲಭರಿತನಾಗಿ, ಜಡತ್ವದಿ೦ದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದೆರಡರ್ಥ. "" ಲಡ 
ಯೋರಭೇದಃ '' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಜಡ ಎಂದರೆ ಜಲ. ತಪ್ಪನೆಸ 
ಗಿದೆ....-ಶ್ರೀರಾಮನು ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಾನು ಗರ್ವದಿಂದ 
ಹೊಗತೋರಿಸದೆ ಇದ್ದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವೆನೆ೦ದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡ 
ಲು ಹೆದರಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆನು ; ಅ೦ತಹ ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿದ ಕರು 
ಣಾಳು. ಏಸಗಿದೆ-ಮಾಡಿದೆನು. ಮು೦ತಪ್ಪ-ಮುಂದೆ ಅಗುವ. ದಪ್ಪದೆರೆ 
ಗೈಗಳಿಂ-ದಪ್ಪವಾದ ತೆರೆಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ. ಕೂರ್ಮೆ-ಪ್ರೀತಿ, ಹರ್ಷ. 
ಇರದೆ- (ಅವ್ಯಯ) ನಿಲ್ಲದೆ, ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ. 


ಇಲ್ಲ ಅಲೆಗಳ ಎಡೆಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಮಾನುಗಳು ಎದ್ದು ಬರುವುದನ್ನು 
ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ಇದೆ. ಅನಿಮಿಪರ್‌-ರೆಪ್ಪೆಗಳಿಲ್ಲದವರು, ದೇವತೆಗಳು ; ಮಾನು 
ಗಳು. ಪಗೆಗೆ-ಶತ್ರುತ್ವಕ್ಕೆ. ಅಗ್ರಜರ್‌-ರಾಕ್ಷಸರು, ದೊಡ್ಡಮಾನುಗಳು. 
ಒರೆಯೆ-ಹೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ. 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಭರಿತ, ಇಳಿತಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಧರ್ಮವಂ ಮಿಕ್ಕು-ಮಾರಿ, ಸೀತೆಯ೦ ಉಯ್ದು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ಕಿ 
ಗರ್ವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡ ದಶಕಂಧರಂ-ಹೆತ್ತು ತಲೆಯ ರಾವಣನು ಅಳಿ 
ದನು, ಅತನ ಪೊಟಲೊಳ್‌-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲ, ಒಕ್ಕಲ್‌-ಜನಗಳು ಇರಬಹುದೆ, 
ದುರ್ಯಶಮಪ್ಪುದೆನಗೆ-ಅಪಕೀರ್ತಿ ನನಗುಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ೦ದು ಉಕ್ಕಿ ಮೊರೆದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಮುದ್ರವು 
ತನಗೆ ಈ ಕೆಲಸ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ-ಉಚಿತವಲ್ಲ, ರಾಘವನಾಜ್ಞೆ ಹಿರಿದು, ಮಖೆ 


ವೊಕ್ಕವಂಗೆ-ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಈ ಊರನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಅರಿದು, ಹೆದರಿ 
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ಹಿ೦ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನವ ಹಾಗೆ ಅಲೆಗಳು ತಡಿವೊಡೆದು-ದಡ 
ವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಿದುವು. 

ದೇವತೆಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸೇರಿ ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಡೆಗೋಲುಮಾಡಿ 
ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗ ಮಾಡಿ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ, 
ಐರಾವತ, ಉಚ್ಚಿ 3ಶ್ರವಸ್ಸು, ಕಾಮಥೇನು, ಚಿ೦ತಾರತ್ನ, ಪೀತಾಂಬರ, 
ಚಂದ್ರ, ವಿಷ, ಅಮೃತ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಹುಟ್ಟದುವು ಎಂದು ಪೂರೃಕಥೆ. 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಮೊರೆತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೌಭಾಗ್ಯ-ಐಶ್ವರ್ಯ, 
ಇಲ್ಲ ಅಮೃತ. ಭಂಗಕ್ಕೆ-ಅಲೆಗೆ, ಮಥನದಿಂದುಂಟಾದ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ; 
ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ (-ಅಮೃತ) ವಿದ್ನಾ 
ಗ ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಲು ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು, ಅದು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾಲಾಗಲು ತನಗೆ ಬಡತನ ಬಂದು, ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾದೆ 
(ಈಡಾದೆ.) ನನ್ನ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಪೆಖೆಮಗಂ-ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರನು 
ಬಾನೇರ್ದಂ-ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಣುಗಿ-ಮಗಳಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಗಂಡನನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಧರೆಯತ್ತಸೇರ್ದಳ್‌-ಸ೦ಪಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾಗಿ ಅನೇ 
ಕಜನಗಳನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ಅರಸಿಯರುಂ-ಪತ್ನಿಯರಾದ ನದಿಗಳು. 

ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 
ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿದೆ. 

ಕರುಣಾಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಭೇದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ 
ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ. ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ-ಕಶುತ್ಸ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಮ. 
ಕಾ..ಬ್ಬಿ-ಕಾಕುತ್ಸನ ಕರುಣವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವು. ಸಾಕಾರಮಾಗಿ-ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ. ಲೋಕಾವೃತಂ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು, ಲೋಕದಲ್ಲರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರ 
ಮೇಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಸರಿಸಿ. 

ಕೂಡನಣುಗ-ಕುಂಭಸಂಭವನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು; ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು ಕಾವೇ 
ರೀನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಳೆಂದು ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆ. 
ಇಂಬು-ಆಶ್ರೆಯ, ಅಳಿಯ-ಸಮುದ್ರನಿಗೆ ರಾಮನು ಹೇಗೆ ಅಳಿಯ? 
ವಜ್ರಿ-ಇಂದ್ರನು, ಎಡೆಗೊ೦ಡುದಂ-ಆಶ್ರಯಹೊಂದಿದ್ದನ್ನು ; ದುರ್ವಾಸಶಾ 
ಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಭ್ರಪ್ಟನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆ. ಎನ್ನಿ೦ದ ಅಖಿಳಸಂಪದವಂ-ಐರಾವತ, 


೧೯ 


ಉಚ್ಚೆ )ಶ್ರವಸ್ಸು, ಕಾಮಧೇನು, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ನ, ಅಮೃತ 
ಮುಂತಾದ ಸಕಲ್ಕೆಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. ಒದರಿ-ಗರ್ಜಿಸಿ. ಎನ್ನೊಡೆಯನಾದ 
ಮೃಡ-ಶಿವನು ವಿಷಮಂ-ಕೇಡನ್ನು. ಎಣಿಸ-ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನೀತಿಯನ್ನು ಕವಿಯು ಜೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ ಹೇಳಿ? 
ಗ೦ಭೀರಭಾವ-ಆಳವಾಗಿರುವಿಕೆ ; ದೊಡ್ಡಗುಣ. ಸತ್ವಾತಿಶಯ-ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುವಿಕೆ ; ಬಲಾಧಿಕ್ಯ. ವಾಹಿನೀನಿಕರ-ನದಿಗಳ ಗುಂಪು; ಸೇನಾ 
ಸಮೂಹೆ. ಅಪತ್ಯ-ಪುತ್ರ. 

ಸಮುದ್ರನು ತಾನೇ ಸರೃಶ್ರೇಪಷ್ಠನೆಂದು. ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಜಂ-ದೊರೆ, ಚಂದ್ರ. ಧೂತಪಾಪೆ-ಗಂಗೆ; ಅವಯವಾರ್ಥವೇನು 
ಹೆರಿಯು ಮನೆಯಳಿಯನು, ರತಿಕಾಮರು ಮಮ್ಮಕ್ಕಳು-ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ? ಗೋತ್ರರಾಜ ಮಾವ-ಹಿಮವ೦ತನ ಮಗಳಾದ ಗಂಗೆಯು ಸಮು 
ದ್ರರಾಜನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಮಾವನಾದನು. ಪವಿತ್ರನು- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಪಾರ್ವತಿ ಅತ್ತಿಗೆ-ಪಾರ್ವತಿಯೂ ಗಂಗೆಯೂ ಹಿಮವಂತನ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು, ಗಂಗೆಯು ಸಮುದ್ರನ ಹೆಂಡತಿ, ಆದ್ದರಿ೦ದ ಪಾರ್ವತಿ 
ಅತ್ತಿಗೆಯಾದಳು. 

ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಚಕ ವರ್ತಿಯಂತೆ ಉತ್ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
ಭೂಭೃತ್ಮುಲಂ-ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಾಲು; ರಾಜರ ಸಮೂಹ. ಪುಲ್ಗೆಣೆಯಲ್ತೆ- 
ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾನವಲ್ಲವೆ ; ಸರಿಸಮನಲ್ಲ. 

ಸಮುದ್ರನು ಧಾರ್ಮಿಕರಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕರಿ, ತುರಗ, 
ಧೇನು, ನವರತ್ನ, ಕಲ್ಪಭೂರುಹೆ, ಪಿಯೂಪ (ಅಮೃತ)-ಇವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ; ಕವ್ಯೆ, ವಸ್ತ್ರ, ಅಭರಣ (ಕೌಸ್ತುಭ), ಗೇಹಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ, 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಶುರಾಮನಿಗೂ, ದೇಹವನ್ನೂ (ಪಾನಮಾಡಿದ್ದರಿ೦ದೆ) 
ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಭೂ-ಪರಶುರಾಮನು ಸಕಲರಾಜರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ತನ್ನದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ 
ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ತನಗೆ ನಿಲುಕಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಲು, ವಾಸಮಾಡಲು 
ಸಮುದ್ರನಿಂದ ಉಡುಪಿ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಬೇಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು 
ಪೂರೃಕಥೆ. ಸಮುದ್ರನು ತನ್ನ ಹೆಂಡೆಶಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟವೆಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆ. ನೀರದ-ಮೇಘ. ಜೀವ 
ನ-ನೀರು, ಪ್ರಾಣ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾ೦ತರನ್ಯಾಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಎಂ 


ಅಮೃತ, ವಿಷ್ಸ ಪಯ, ಶರ, ಕೀಲಾಲ, ಕುಶ, ರಸ-ಈ ಪದಗಳೆಛ್ಲಾ ನೀರು 
ಎಂಬುದರ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು. ಸುರರಿಗೆ ಅಮೃತಬೇಕೆ, ನನ್ನಲ್ಲ ಇನ್ನೂ 
ಉಂಟು ; ಅಮೃತವಿದೆ, ಹೇಗೆ? ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಮೃತ-ನೀರು ಇಲ್ಲವೆ? ಎಂದು 
ಸಮುದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಬಾಲಚೆಂದ್ರನು ಮಗುವಾದ್ಧ್ದರಿಂದ ಪಯ-ಹಾಲು ಬೇಕಲ್ಲವೆ! 
ಕೀಲಾಲ-ರಕ್ತ, ಲಾವಣ್ಯಂ-ಲವಣಸಂಬಂಥವಾದದ್ದು (ಉಪ್ಪುನೀರು.) 
ಕುಶ-ದರ್ಭ್ಫೆ. 

ಸತ್ವ- ಪ್ರಾಣಿ, ಬಲ. ಉರ್ಚಿ-ಮೇಲುನುಗ್ಗಿ. ಮಯ್ಸರೆವ-ಅಡುಗುವ. 
ರಾಜೀವ-ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮಾನು. ಅಜೀವ-ಆ ಪ್ರಾಣಿ. ರೆಂಗದಿಂ-ಕುಣಿತ 
ದಂದ ಏಳುವ. ಇರ್ಚಿಡಿದ-ತುಳಿತದಿ೦ದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ವಿದ್ಭುಮವಿತಾನ- 
ಹವಳದ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಾಲು. ತಾನ-ಸ್ಥಾನ. ವೆಗಣ್‌- ಮೊಸಳೆ, ಶಿ೦ಶುಮಾರ. 
ಪಟ್ಟುಳಿದು-ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊ೦ಡುಹೋದ. ಬಾಳೆ-ಬಾಳೆಮಾನು. 
ಕಟ್ಟೆ ಸಕದಿ೦-ಎಕಡಿದು--ಎಸಕದಿಂ-ಮಹಾಸಾಹಸದಿಂದ; ""ಮೊಟ್ಟುಗೂ 
ಡದೆ '' ಎಂದು ಪಾಠಾ೦ತರವಿದೆ. 

ಗಿರಿಸುತಾ-ಪಾರ್ವತಿ ; ಗಂಗೆ. ಕೇತನ-ಧ್ವಜ ; ವಿಸ್ತಾರ. ಆತ್ಮಸ೦ಭವ- 
ಅನಂಗನಾದ ಮನಸಿಜನು (ಮನ್ಮಥನು). ಲಾವಣ್ಯಲೀಲೆ-ಉಪ್ಪಿನಲೀಲೆ ; 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಲೀಲೆ. ಭವನಂತೆ ಗಿರಿಸುತಾನ್ವಿತನೆಂದೆನಿಸಿ ಭವನಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋ 
ಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರವಿದೆ. 

ಏಉಟಿಯೆ-ಉಬ್ಬರವಿಳಿತಗಳು. 

ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಕಾಶವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಷ, ವೃಷಭ, 
ಮಿಥುನ, ಕಟಕ, ಸಿಂಹ, ಕನ್ಯಾ, ತುಲಾ, ವೃಶ್ಚಿಕ, ಧನಸ್ಸು ಎ೦ಬ ಪದಗಳು 
ಬರುವುದರಿಂದ ರಾಶಿರಾಶಿಯನಾ೦ತ ಗಗನದಂತೆ ಸಮುದ್ರವಿದೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೧ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರ ಪರದಲ್ಲಿ- ಹರಿಮಿಥುನ-ಹರಿಯಮಿಥುನ, 
(ನೀರುಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಬಡಬಾಗ್ನಿ) ; ೨ ಎಂದರೆ ಗಗನಪರದಲ್ಲ ಸಿಂಹರಾಶಿ, 
ಮಿಥುನರಾಶಿ. ಅನಿಮೇಪ-೧ ಮಾನು, ೨ ದೇವತೆಗಳು. ದ್ರೋಣಂ-೧ 
ಹಡಗು, ಗಗನಪರದಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಧನುಷ್ಕೋಟ-ಕ್ಷೇತ್ರ. 
ವೃಷ-೧ ಪಾಪ, ೨ ವೃಷಭ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರದಿಂದುಂ 
ಟಾದ ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ಸೇರಿತೆಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆ. 


೨೧ 


೩೦ ಪೆಅತೊಂದು ಬಗೆ-ಉಪ್ಪಾಗಿರುವಿಕೆ. ಭಂಗ-ಅಲೆ. 

೩೧ ಅಕೂಪಾರ-ಸಮುದ್ರ. ಅಕ್ಕಜ,-ಅಶ್ಚರ್ಯ. 

೩೨ ಯಾವಳಿಗೆ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಹೆಚ್ಚೋ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಳು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್‌ ಸೀತೆ, ನೀನು ಕಂಬು 
ಕ೦ಥರೆ, ಶಂಖದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ, ಆದ್ಧರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲ ಸಂಬೋಧನೆಗಳಲ್ಲರುವ ವಿಶೇಪಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿಕೊೊಳ್ಲಿರಿ. 

೩೩ ದೂಪಣನ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ತೋರ್ಪ ಪೆರ್ದೆರೆಗಳ್‌-ತೆರೆ 
ಗಳೂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ತೋರುತ್ತವೆ; ದುರ್ಮಾರ್ಗವೂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಆದ್ದರಿ೦ದ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಪೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ 
ಯೂ ಅನ್ವಯ. 

೩೪ ರಾಜರಾಜವಿಮಾನಂ-ಕುಜೀರನ ವಿಮಾನ ; ಅದನ್ನು ರಾವಣನು ಕಿತ್ತು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು; ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲ ಈಗ ರಾಮನು ಹೊರ 
ಟಿರುವನು. 

೩೫-೭ ತನೂರುಹ-ರೆಕ್ಕೆ.  ಬಲಷ್ಕೆರಿ-ಐಂದ್ರ. ಮಿತ್ರಸೂತಸುತ-ಜಟಾಯು. 

-  ರಾಜರಾಜಸಖ-ಈಶ್ವರನು ; ಹೇಗೆ? ದಿತಿಜ-ಇಲ್ಲ ರಾವಣ. ಸೌರಿಪಶ್ರಿ- 
ಸ್ವಯಂಪುಭೆಯೆಂಬವಳು. ಬಟಿವಿಡಿದ-ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ; ಬಟಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾ 
ರ್ಥವೇನು? ಕೀಶಬಲ-ಕಪಿಸೇನೆ. ದುಗುಡ-ದುಃಖ. 

೩೮ ಅಂದು-ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನಪಹರಿಸಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲ. ಕುಮಾರಂ- 
ಪುತ್ರ. ಕುಮಾರಂ-ಕು-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಮಾರಂ-ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಸುಂದರನು. 
ಕುಮಾರಂ-ಕು-ಕುತ್ಸಿತರನ್ನು ಎ೦ದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಮಾರಂ-ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು, 
ದುಷ್ಪ ಶಿಕ್ಷಕನೆ೦ದರ್ಥ. 

೩೯-೪೧ ರಥೆಂ-ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನವು. ಸುಟ್ಟುಪೆರಲ್‌-ತರ್ಜನಿಯೆ೦ಬ ಬೆಟ್ಟು ; 
ಇಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೋರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥ. ಒಸಖೆ-ಕಣ್ಣೀರು ಸ್ರವಿ 
ಸಲು. ಚೆಂದುಟಿ, ನಿಟ್ಟುಸಿರ್‌-ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ. 
ಖಳನಂ-ರಾವಣನನ್ನು. ವರ್ಮ-ಮೈಜೋಡು, ಕಬ್ಬಿಣದ ಕವಚ ; ಇಲ್ಲ ರೆಕ್ಕೆ 
ಯ ಬಲ. ಬವರ-ಯುದ್ಧ. 

೪೨-೩ ಭಗಣೀಶ-ಚಂದ್ರ, ಹೇಗೆ? ಪರೆದು-ಹರಡಿಕೊ೦ಡು. ಒಪ್ಪಂಬಿತು-ಒಳ್ಳನ್ನು 
ಬಿಡು, ಸೊಗಸನ್ನು ಕಳಕೊಂಡು. ಕಾರಿರುಳ್‌-ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
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ವೇನು? ನೋಟಕಳವಟ್ಟುದಿಲ್ಲ- ರಥದ ಪಹೇಗದಿ೦ದ ಭೂಮಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸಾಟಿದೋರದೆ-ಉಪಮಾನರಹಿತವಾಗಿ. ಪವನಾಧ್ವ-ಆಕಾಶ, 
ಹೇಗೆ? 


೪೪-೭ ಸಹಚರ೦ ಪವನಂ ಅನುಮಾನಗೊಳೆ ಎಂದನ್ವಯ ; ವಾಯುವು ಸಹಚ 


ರನು ಹೇಗೆ? ಅಚಲಮುಖ್ಯ-ಚಿತ್ರಕೂಟ. ಮೈ್ಯುಯೊಳ್‌ ಬತ್ತಿ-ಕೃಶನಾಗಿ. 
ಇರೇಟು-ಸಮಾಸ ಹೇಗೆ? ಎಅಕ-ಪ್ರೀತಿ. ಆಣಿ-ಆಜ್ಜೆ, ಭಾಷೆ. ಊಣಿಯ- 
ತ್ಸ. ನ್ಯೂನತೆ, ಕೊರತೆ. 


೪೮-೫೩ ಅಮಿತ್ರಾನುಜ-ಶತ್ರುವಿನಂತಿರುವ ತಮ್ಮ. ವಳಕ್ಷ-ಬಿಳುಪಾದ, ಪರಿಶುದ್ದ 


೫೪ 


೬೦ 


ವಾದ. ವಿಪಕ್ಕತ್ರಿಪುರವೈರಿ-ಈಶ್ವರ, ಹೇಗೆ? ನೋಂಪು-ವ್ರತ. ಗಾಡಿ-ಸೌಂ 
ದರ್ಯ. ಪಟ್ಟು-ಮಲಗಿ, ಧಾತುವೇನು? ಇಹುಸಲ್‌-ಹೊಸಗನ್ನಡ ಇರಿಚಲು. 
ಬಗ್ಗದೊವಲ್‌-ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮ. ಎಂತು--ಇಂಬು--ಅಕ್ಕು. ಬಿದುಗಲ್ಲೆಲ- 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಯು ಹಾಸಿದ ನೆಲ. ಕಾಪಥ-ಕುತ್ಸಿತಮಾರ್ಗ, ಕಲ್ಲು 
ಮುಳ್ಳು ಇಡಿದೆ ದಾರಿ. 

ವನ ವನಜ ವನಚರರ-ವನಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ. 
ಕುಡಿದಿಟ್ಟಿ-ಲತೆಯ ಕುಡಿಯಂತೆ ವಕ್ರವಾದ ನೋಟ. 

ಇದು (ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುವಂಥದು) ಸಾಲಮಲ್ಲ; ಇದು ಕಂದರಂ- (ಬೆಟ್ಟದ 
ತಪ್ಪಲು), ಭುವನ ರಾಜಿಯಲ್ಲ (ದೇಶಗಳಲ್ಲ); ಇದು ಮಹೀದ್ರಶ್ರೇಣಿಕಟಕ೦, 
(ಬೆಟ್ಟದ ಸಾಲುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶ) ಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರಮಲ್ಲ; ಇದು ಉತ್ಪ೦- 
(ಒರತೆ), ಕೊಳನಲ್ಲ ;....ಈ ಜನಗಳ್‌ ಮೃಗಗಳಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲ- ಎ೦ದನ್ವಯ. 
ರಾಮನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸಾಲ ಮುಂತಾದುವು ಅವುಗಳ ಮನೋಹರತ್ವವನ್ನು 
ಕಳಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ತೋರಿದುವು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

೩೭ ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಮೋಡಿ. ಅಪ್ಪದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿ ಭರತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಏವೇದ್ವೆ೦-ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಇದು ಕವಿಯ ಮಾತು. ಬಲಿ. .ರ್ದಂ-ಬಲಿಯಾಗಿ 
ಬೀಳಬೇಕೆ೦ದು ಇದ್ದನು. ಅನ್ನೆಯಂ-ಅನ್ಯಾಯ. 

ಬಲಿ-ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ. ಕೀಡೆಳೆ-ಕೆಳಗಣ--ಎಳೆ (ತೃ.ಇಳಾ) ಪಾತಾಳಲೋಕ, 
ಮೆಟ್ಟಿದೆ--ಆ ನವಪದ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ. ಬಾಹುಜನ್ಮರು-ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ; 
ಹೇಗೆ? ಸಮಾನವು"ಅರ--ಅದು (-ಪರಾಕ್ರಮ) ತವದರ್ಪಕೆ-ಎಂದು 
ಪದವಿಭಾಗ. 
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ಅನಲಂ- ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅನಲ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯೆ. ಉರುಪು- 
ಇಲ್ಲ ಹೊಗೆಯ ವೇಗ. ಒತ್ತುಗೊಂಡು-ಸಹಾಯೆಹೊಂದಿ. ಎತ್ತಣ-ಯಾವ 
ಕಡೆಯಲ್ಲ ಜನರುಚಿದು-ಜನರು ಸ್ಮಳಕೊಟ್ಟು. ಸೈಪಿಡಿದು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, (ಭರತನಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ); ಹ್ಯೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅಧಿ 
ಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಹಿ೦ದೆ ಸೇರುವುದುಂಟು ; ಪ್ರ. ಹೈಸಗರೆ, ಸ್ಫೆವರಿ. 
ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ-ಅಗ್ನಿ. ದಕ್ಷಿಣಾಶೆ--ಆದು--ಅತ್ತಣಿ೦-ಆದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನದೆಸೆಯಿಂದ. 
ಬರ್ದು-ಮರಣ. ಅಮರ್ದು-ಅಮೃತ. ಬರ್ದೇನಮರ್ದೇ-ಸಾಯುವುದು 
ಸುಖಕರವೇ ಏನು? 

ಅನುಗತರಾದ ಭಕ್ತರ ಚಿತ್‌-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆರಾಮಂ-ವಿಹಾರಸ್ಕಾನವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸುಖಕರನಾದ. ಸೋಮ -ಶಿವ, ಹೇಗೆ? ಸೋಮಪುರ-ಚಂದ್ರಪುರ, 
ಉಡುಪಪುರ, ಉಡುಪಿ ಎಂದು ಈಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಕ್ಷೇತ್ರ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಅಕ್ಷಿಯ೦ ಕಿವಿಯಂ ನಂಬದೆ ಎಂದನ್ವಯ. ಅನುಮಾನಮುಖದಿ-ಅನುಮಾನ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಮೂಲಕ. ಭವಭವಾ೦ತರ-ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರ. ತನ್ನವಂ-ತನ್ನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. 

ಮನಗುಟ್ಟು-ಮನದಲ್ಲ ಕುಟ್ಟು ಎಂದರೆ ಮೋವು, ಹಿಂಸೆ. ಕಡುಪು-ಸ್ಸೈ ರ್ಯ. 
ಹನುಮನಂ ದಿಟ್ಟಸಲ್‌ ಭಯಮೊರ್ಮೆ. ...ಪುಟ್ಟಿದುದು; ಅವನ ನುಡಿಗೇ 
ಳ್ಹೊಡೆ ಸಟೆಯೊರ್ಮೆ....ಪುಟ್ಟದುದು : ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ಹುಟ್ಟಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿರಿ. ಚಂಚಲಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಎ೦ತು೦ ಇರದೆ 
ಏಂದನ್ವಯೆ. 

ಅಸು-ಪ್ರಾಣ. ಪೊಲಬು-ದಾರಿ, ಇಲ್ಲ ಪರಿಚಯ. ಸೈಪು-ಪುಣ್ಯ, ಅದೃಷ್ಟ. 
ಒಡರ್ಚಲ್ಕೆ-ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು. ಅನುವರ-ಯುದ್ಧ. ಎಂತಿರ್ದೊಡಂ ಬರ್ಪುದಕೆ 
ತಜುಸಂದಂ-ನಿಶ್ಚಯಸಿದನು. ಬೀಸಿದರ್‌ ಪೂಸಿದರ್‌-ತಂಗಾಳಿಹಾಕಿ ಗಂಧಾ 
ದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದರೆ, ಶ್ರಮಪರಿಹಾರವಾಗುವಂತೆ ಪೂಜಿಸಿದರು 
ಲ೦ದರ್ಥ. 

ಒಟ್ಟರ್‌-ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ನೋಡಲು ಹಿರಿಯರು ಇಪ್ಟಪಡರು. 
ಒಟ್ಟಿ ಗನನಿಟ್ಟು- (ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನ ಎಂದರೆ) ಸೇವಕನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಅಥವಾ ಒಂಟಿಗನನು-ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಮಗುವನ್ನು ಬಟು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಒಟ್ಟಜ-ಕಪ್ಪ ; ಒಟ್ಟಜದ ಪಟ್ಟಣಿಗರ್‌-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆರಿಗೆಕೊಡುವ ಮುಖಂಡ 
ರಾದ ನಾಗರಿಕರು. ದಿಟ್ಟಿಗೆಡೆಗೊಟ್ಟು ಬಟ್ಟೆಯ೦ ಮೆಚ್ಚಿಬರೆ (- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಒಬ್ಬನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಲು) ಒರ್ವಳ ಪಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಪೊ 
ಅಮಟ್ಟಳು-ಒಳಮವೆಯಿ೦ದ ಹೊರಟಳು. 
೧೦ ತೆಳ್ಗದಪು-ಸೊಗಸಾದ ಕೆನ್ನೆ. ನೇರ್ಪಣಿ-ನೇರಿತ್ತಾದ (ಅಮರಿರುವ) ಹಣೆ. 
ಕನ್ನದೊಡೆವು-ಕರ್ಣಾಭರಣ. ನವಿರಂ-ಕೂದಲನ್ನು. ಅಣಿಗೆ-ಬಾಚಣಿಗೆ. 
೧೧ ಪಂಡಿತ-ಪಂಡಿತ ವಕ್ಕಿ, ಗಿಳಿ. ಕೆ೦ಗಣ್ಣ-ಕೋಗಿಲೆ. ಎಳದಳಿರ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ 


ಚಿಗುರು. ಅವುಗಳು ಸದ್ದುಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟು. 

೧೨ ಮತಿ ಮನವನಪ್ಪೆ-ಇಷ್ಟಪ್ರಕಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಅತಿಬಲಾ 
ಯನ-ಇಲ್ಲಿ ವಾತಾಯನ (ಕಿಟಿಕಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಿಗೋಸ್ಕರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

೧೩ ಬೆಲ್ಲವತ್ತಂಗೆತ್ತು-ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೆ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ. ಮಧಿತಮಂ-ಮೊಸರನ್ನು. 

೧೩-೭ ಬಿಸಿಗೆ-ಬಿಸಿಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ. ಆವಿಗೆಯೊಳ್‌-ಜೆ೦ಕಿಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ. ತುಲು 
ವಿಂಡು-ಹೆಸುಗಳ ಮಂದೆ. ಪಿಡಿಗೋಲು-ಕೈೈಯಲ್ಲ ಹಿಡಿಯುವ ಬೆತ್ತ." ಐಸರ- 
ಐದೆಳೆಯ ಸರ. ಬಿಡುನಿಖ-ಸಡಲಿ ಹೋದ ನಿರಿ. ಕಾಡ್ತೊಖೆಯಂತೆ-ಕಾಡಿನಲ್ಟಿ 
ಹೊಳೆಗಳು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುವ ಹಾಗೆ. ನಿಕ್ಕುವ-ನಿಶ್ಚಯ: 
ಅಕ್ಕಅದೆ-ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ. ವಿದಗ್ದೆ-ಪ್ರೌಢಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು. 

೧೮ ೧೭ ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ ಉತ್ತ 
ರವನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. 

೧೯-೨೩ ರಯ-ತ್ಛ. ರಮ್ಯ. ಅಲಿಯಾಸೆ-ತುಚ್ಛ ವಾದ, ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಅಸೆ. ಬೆರಲೇ 
ಡುವರ್‌-ಜೆರಲೆತ್ತಿತೋರಿಸುವರು. ಸಂತಮಿರ್ಪುದು-ನೆಮ್ಮ ದಿಯಾಗಿರಿ. ನಿರು 
ಪಾಧಿಯಿಂ-ಯಾವ ಉಪಾಧಿಯೂ (-ತಡೆಯೂ) ಇಲ್ಲದೆ. ಸೀಮಂತಿನೀ-ಸ್ಟ್ರೀ. 
ಮನಂ ತೊಡರದು-ಮನಸ್ಸು ಮುಟ್ಟದು, ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಅಗದ ಹಾಗೆ. 
ಸೋಲಲ್‌-ಮೋಹ ತಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ. ಬಿಸವಂದ-ಅಶ್ಚರ್ಯ. ಪಾಟ್‌-ವಿಮಾನ. 

೨೪ ಚ೦ದ್ರೋಯದಲ್ಲ ಉಂಟಾಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ರಾಮನೆಂಬ ಚಂದ್ರನ 
ಉದಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಸಿದೆ. ಅಗೆ-ಪೈೊರು. 

೨೫ ಬಾನ್ಜಟಂ-ಅಕಾಶದ ತಟ ; ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಯುಕ್ಲಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕವಿತ್ವಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಪಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ 


2೭ 
ಈ 


೨೫% 


ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಳ್ವ, ನ್ಡ ಎಂಬವಿವು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಸ್ಥೌವರಿದುದು.ಅತಿಯಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಯಿತು. ಭರತನ ಕಣ್ಣುರುಳಿ-ಕಣ್ಣಿ೦ಬ 
ಪೆಣ್ಣಿಳಿಯು ರಾಮಸಹಕಾರದಿ- ರಾಮನೆಂಬ ಮಾವಿನ ಮರದಲ್ಲಿ, ಸೂಟ್ಜಿ 
ರುಗುತ-ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತ, ಅಡಿವೇರನೇರ್ದು-ಬುಡವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ, 
ಕಾಲ್ಲವಲನೊಳ್‌-ಕಾಲುಗಳೆ೦ಬ ಕವಲುಗೊಂಬೆಗಳಲ್ಲ ತೂಳ್ದು-ನುಗ್ಗಿಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗಿ, ಅಟ್ಟೆ ಗೊಂಬಿಂಗೆ-ಮೈೊಯೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಗೆ, ಅಡರ್ದು- 
ಹತ್ತಿ, ನಗೆಮೊಗದ-ನಗೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ಹೊಗವೆ೦ಬ ಪಣ್ಣಿ 
ನೊಳ್‌ ಹೆಣ್ಣಿಮೊಳಗೆ ದಿಟ್ಟಿಗೊಂಡುದು-ನೋಟವನ್ನು ಹಾಕಿತು, ನೋಡಿತು- 
ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯಷೇನು ? 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಜನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಭರತನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಭಗವದ್ಧರ್ಶ 
ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಭಕ್ತನ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಹೋಲಸಿದೆ. ಕೀಲ್ಬರಿವ-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿ 
ಖವ. ಬಲಿದ-ನೆಟ್ಟ. ನವಿರುಡೆಯನ್ನುಟ್ಟು. ರೋಮಾಂಚವೆ೦ಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಉಟ್ಟು. ಇಂಬುಗೊ೦ಡ-ಸೇರಿಕೊ೦ಡ. ನೀಡುಂ: (ಅವ್ಯಯ,) ಅಧಿಕವಾಗಿ. 
ತಡೆ....ರ್ದೇಗಿ-ತಡೆಯುವ ಉಸಿರನ್ನು ತೇಗಿ, ಬಿಟ್ಟು, ಎಂದರೆ ತಡೆದು ತಡೆ 
ದು ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ನಜುದಂಬುಲಂ-ಸುವಾಪಿಸವಾದ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು. 
ಪಿರಿದು- (ಅವ್ಯಯ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಅಡಕಂ ನರಳ್ಜ-ಸ್ತ೦ಭನದಿ೦ದ ಹಿಂಸೆ 
ಹೊಂದಿದ. ಪಿಡಿಗೊರಲಿಂ೦-ಹಿಡಿದ೦ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣಗಿರುವ ಕಂಠ 
ದಿಂದ. ಪಿಡಿದೊಡಲಿಗಿನಿತು ವ್ರತದಿನಿರ್ದೊಡೆ-ನಾನು ಎ೦ದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ. 
ನಿನ್ನನಾರ್‌....ಸ೦ಭಾವಿಸುವ-ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಗೆವನೆಯಂ-(ಹೃದಯ 
ಪೆ೦ಬ ಮನೆಯನ್ನು) ಒತ್ತಿ-ಬ೦ಧಿಸಿ, ಸ೦ಭಾವಿಸುವರೊ ಅ೦ತಹ; ಈ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ತಚ್ಛಬ್ಬಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸದೆ 
ಕೃದ್ವಾಚಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಶೇಷಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಪದ್ಧತಿ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾ. "" ಮದನ೦ ತೋಂ೦ಟಿಗನಾ 
ದ ಚೂತ೦'', "" ಶ್ರೀರಾಮಾನಟಿ....ವಕ್ಷೋರ೦ಗಸ್ಥಿತೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣ೦.'' 
ತವಸಿ- ತೃ. ತಪಸ್ವಿ. ಅಸರೆ-ಆಶ್ರಯ. ಏಗಳುಂ-ಯಾವಾಗಲೂ. ತೋರ್ಡು 
ದು-ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ಕಂಡಿತು: ಹೀಗೆ ಅಕರ್ಮ ಕ ಧಾತುವನ್ನು ಸಕರ್ಮ ಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಮೆದುಗ್ವೈಯೊತ್ತುವ-ಮೆದುಗ್ವೊಯಿಂದೆ ಒತ್ತುವ; ಮೆದು-ತ್ಛ. ಮೃದು. ಎಡೆ- 
ಎಡೆಯಲ್ಲಿ. ಕಾಲ್‌ ಕಾಡ ಸುತ್ತೆ, ನಡು ನಾರನು ಉಡೆ, ಕೈ ಊಜುಗೊ 
ಲಂ ಪಿಡಿಯೆ, ತೋಳ್ಕುಡು- (ಭುಜಶಿರಸ್ಸು) ಬಗಲ್ಲಂಟಿಗೆ ಬಡೆಯಾಗಲು. 


೩೦ 
೩೧ 


೩೨ 


ಓಳ 
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ಖೋಡಿ-ಕೆಟ್ಟಚಾಳಿಯವನು, ಇದು ಮಹಾರಾಷ್ಠ ಪದ. 

ಭಕ್ತರ೦ ನೋಟ್ಟ ಅಪಾಂಗದಿಂ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದ ಅನುಜನೆ ಕಟಾ 
ಕ್ಹಿಸಿ, ರಪುಪುಂಗವಂ-ರಘುವಂ೦ಶದಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನು, ಪ್ರಣವನ 
ವಮೂಲಸೂಕ್ತಿಗಳ್‌-ಪ್ರಣವ-ಓ೦ತಾರಸಹಿತವಾದ, ನವ-ಹೊಸದಾದ, 
ಮೂಲಸೂಕ್ತಿಗಳ್‌-ಸಮಸ್ತಸೂಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪೇದಸೂಕ್ತಿ 
ಗಳು, ಒಗೆದು-ಜನಿಸಿ, ಅಡಂಗಿ-ಅಡಗಿ, ನೆಲೆಗೊಂಡ-ಸ್ಕಿರವಾಗಿ ನಿಂತ 
ನಲ್ವಾಯಿಯಿಂದ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವದನದಿಂದ ಮಡಿಸಿದಂ-ಎಂದನ್ವಯ. 
"" ಗತಕಲ್ಪ೦ ವೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಉಪದಿಶತಿ'' ಎ೦ಬ ಷೇದಭಾಷ್ಯವಚನದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕವಿಯು ಪ್ರಳಯಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವೇದಸೂಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುಹೊಸದಾಗಿ ಉಪ ಪಡೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಮುಖದಿಂದ ಒಗೆದ ನವಮೂಲಸೂಕ್ತಿಗಳೆಂಬದಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಪು 
ಅಡಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರಳಯಾನಂತರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೇಲೆ ಅವು 
ಅವನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆ೦ದೂ ಹೇಳು 
ವಂತಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವಾಗಿರು 
ಪುದರಿ೦ದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ` 
ಈರೇಶ್ನಾಲಂ-ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪ ; ವರುಷವೆ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಲಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಬರುವಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಡಿ-ಬುಪಿ. ತಿರೆ-ತೃ. ಸ್ಥಿರಾ, ಭೂಮಿ. 
ದಹನ-ಅಗ್ನಿ. ಕಡುದುಗುಡಂ-ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೆಯ ಪ್ರಯೋಗ. 
ನಡೆಮೋಡಿ-ನಡುವಂತೆ ನೋಡಿ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ. ಧಾ.ಅಮ್ಮು-ಇಷ್ಟ 
ಪಡು. 

ಮೂರ್ವವಿ-ಮೂಖು ಬಲಿ (ವಂಶ); ತಾಯಿಯ ವಂಶ, ತಂದೆಯ ವಂಶ, 
ಗಂಡನ ವಂಶ; ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಮೂವಿ ಲ೦ದಾಗಜೇಕು. ಪ್ರಾಸ 
ದೋಷದ ಸವರ ಜಾ ಮೂರ್ವಟಿ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಹಾಗೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಧಿಯ ೨೫ ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ 
ಟೀಕನ್ನು ಮೋಡಿ. ನೂರ್ವಗೆಯೊಳೊರೆಯಲ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಕ್ಯ (ಭ೩ಂ- 
thetical Clause) ಅನಸೂಯೆ-ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಪತ್ನಿ. 
ಅರು೦ಧತಿ-ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಪಿಯ ಪತ್ನಿ. ನಿಮ್ಮನು ಆರ್‌ ಎಣಿಗೆ-ಹೋಲಕೆಗೆ 
ಯಾರು ಬರ್ಪರು? 


ತ್‌ಾ 


ಎ೫ ಬಸವಟಿದು-ಬಸ(-ತೃ. ವಶ), ತನ್ನ ವಶ ತನಗೆ ತಪ್ಪಿ, ದೀನಮನನಾಗಿ. 
ನಿರ್ಮೆರಂ-ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ, (ಅವ್ಯಯ.) ಮುಮ್ಮೆ )ಮಾಟಜಿಸುಗೆ-ಪೂರ್ವಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದೆ ಫಲ. ಜಿಸನ-ತ್ಸ. ವ್ಯಸನ, ವ್ಯಾಪಾರ. ನಾಣ್ಣುಡಿಗೆ, 
ಆಗೆ-ಅ೦ಕುರವು. ನಸಿನಪಿನೆ-ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (1) ನಿನ್ನಿಂಡೆ ಒದಗೆ ಎಮ್ಮ ತ್ತ 
ಣಿ೦ ತೋಖೆ ಎಂದನ್ವಯ. 

೩೬ ಉಸಿಕನೆ-ಮೌನದಿಂದ, (ಅವ್ಯಯ). ಕಣ್‌ ಕೊಸಖೆ-(ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ) 
ಅಸೆಪಡಲು. ತೂಣಮನಗ್ಗೊದು-ಹುಚ್ಚುಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ. 

೩೭ ನಿನಗೆ ಪಟ್ಟಣದೊಳಿರಲ್‌ ನಿನಗೆ ಪುರುಳು ಇಲ್ಲಮೆಂದು ಅಂದು ಇದಂ ಆರ್‌ 
ಬಡಲೊಳ್‌ ನಟ್ಟರ್‌ ಎ೦ದನ್ವಯ, ಒಡಲೊಳ್‌ ನಟ್ಟರ್‌-ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸ 
ರ್ಯಪೇನು? 

೩೮ ಅನುಜ-ಎಲ್ಕೆ ತಮ್ಮ. ಅಡಿನೆಬಲ್ಮಾಹ್ಮ-ಅಡಿವೆಳಲ ರೀತಿ. ಆಣಿಗೆ-ಅಜ್ಜೆ; ಇದು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ರೂಪ. ಬರ್ದಿದಿರ್‌-ಬಟ್ಟಿದಿರ್‌, ಬಾಳಿದಿರಿ, ಬದುಕಿದಿರಿ. 

೩೯ ಸ್ವಾರಸ್ಯಮಹುತಲ್ಪ-ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗಿ. ಕಾಪ್ಕ೦-ಸೌದೆಯು ಲಪುವಿ 
ನಿ೦-ಲಘುತ್ವದಿ೦, ಹೆಗುರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀರ ಪೊಯ್ಲೊಡನೆ ಪೋಪುದು. 
ಗಾಂಪನೆನಗೆ-ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವನಾದ ಎನಗೆ. ತೋರ್ಕೆ ಗೆ-ಮೇಲುಮೋಟಕ್ಕೆ. 

೧-೪ ಸೊಲ್ವಿಡಿದು-ಸೊಲ್ಲ೦ ಹಿಡಿದು, ಮೌನವಾಗಿ. ಸರಿಗಜ್ಜ-ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯ. ಬಗೆ ಮುಂತಖತು-ಇಪ್ಪವನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೆ ತಿಳುಕೊಂಡು. 
ಹೂಣಿಯ-ತ್ಸ.ಪೈಶೂನ್ಯ, ಹೊಟ್ಟೆಯಕಿಚ್ಚು. ಹೆಸುಗೆ-ಹೆಂಚಿಗೆ. ಬೇಗುದಿಗು 
ದಿದು-ಬಹಳ ಸಂಕಟಪಟ್ಟು. ಅವನ ತಪ್ಪ ಬಗೆಯೊಳ್‌ ಅಟ್ಟುಳಿಗೆಯ್ದು-ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿ ಮಥಿಸಿ, ಯೋಚಿಸಿ. ಅಟ್ಟುಳಿ-ಸ೦ತಾಪ. ನೆಗಣ್ತೆ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ, ಯಶಸ್ಸು. 

೪೮ ನೆರ-ಸಹಾಯ, ಸಚರಾಚರಾತ್ಮಕಂ-ರಾಮನು ; ಹೇಗೆ? 

೫೦-೫೨ ಉಪ್ಪರಂ- (ಅವ್ಯಯ) ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. ಬಟಿವಚಿಯೊಳ್‌-ಪಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲ. 
ರುಲ್ಲರಿಯ-ಕುಚ್ಚುಗಳುಕ್ಳ. ಸಿರಿಬಲ್ಲಹ.ತೃ.ಶ್ರೀವಲ್ಲಭ, ರಾಮ. ನಾಡರಸಿ-ನಾ 
ಡೆ೦ಬ ಅರಸಿಯು. ಅಂತರಡೊಳ್‌-ನಡುವೆ. ಪೊಸಕುರುಜು-ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಫಲ 
ವಸ್ತ್ರ. ಚೈತ್ರರಥ-ನಂದನವನ. ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗವಲ್ಲಿ, ಫಲವಸ್ತಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಮೊಗವಾಡ-ಮುಂಭಾಗ, 

೫೩-೫೬. ಸುಮುಖದ ಅಣಿ-ಪ್ರಸನ್ಮವಾಗಿದ್ದ ಸೇನೆಯು ನಾಡ ಸಿ೦ಗರಕೆ ಅಚ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡು, ಸಮ್ನೆಯ- (ತೃ.ಸನ್ನಾಹೆ) ಮೆಸಗಿ, ಕಾದಿರ್ದರ್‌. ಕಾದ್ಬೊಚ್ಚ- 
ಕಾಡ ಹೊಳೆ. ಇಖಂಪೆ-ಇರುವೆ. ಮೊಬಗು-ಗುಡುಗು. ಬೃ೦ಹಿತ-ಅನೆಯ 
ಕೂಗು ಅಟ್ತಿ-ಅಹೆ. ಎಣೆಯರು-ಜತೆಗಾರರು. 


೨೮ 


೫೬-೬೦. ೫೬ ರಲ್ಲ ಕ್ರಮಾಲಂಕಾರವಿದೆ. ಎಳೆವಾಸು-ಭೂಶಯ್ಯೆ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗುವಿಕೆ. ನೋಂತ-ವ್ರತಮಾಡಿದ. ಪಾರ್ವಬಳಗಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗುಂಪು. 
ಅಡಗು-ಮಾಂಸ. ಕಣಿ-ಬಾಣ. ರಾಜನ್ಯನಿವಹಂ-ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸಮೂಹವು. 
ಜೀರಿಗರು-ಜೀರಮಾಡುವರು, ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವರು. ಪಾದಜನಿಚಯ- 
ಶೂದ್ರರ ಸಮೂಹ; ಹೇಗೆ? ಮೆಲ್ಚೆಲರ್‌-. ಮೆಲ್ಫಿತು--ಎಲರ್‌, ಮಂದಮಾ 
ರುತ. ಮಲಯಜ-ಶ್ರೀಗಂಧ ; ಹೇಗೆ? ಭೂದೇವರು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಅಂದಣ- 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ. ಮಾಗಧರ್‌-ಹೊಗಳುಭಟ್ಟುಗಳು.  ಕೆತ್ತುಕೊಂಡಿರಲ್‌-ನಡುಗಿಸು 
ಶ್ರಿರಲು ; ಧಾ-ಕೆತ್ತು ಸ್ಪ೦ದನೇ. ಬವಣಿಯೆಣಿಸಿ-ಅಲೆದಾಟವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಕೊ೦ಡು. ಬವಣಿ-ತೃ.ಭ್ರಮಣ. ಅಣಿಯರಂ-ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 
ದೆಲೆವಣಿ-ರತ್ನ. 

೬೧-೬೩ ಮುಗಿಲಟ್ಟಣಿ- ಮೇಪವೆಂಬ ಅಟ್ಟಣೆ. ಅಚ್ಚರಿಸಿ-ತೃ.ಅಪ್ಸರಸ್ವೀ. 
ಸೇಸೆ-ಅಕ್ಷತೆಗಳು. ಎಡ್ಡ೦-ಮನೋಹರವಾಗಿ. ನರಯಾನ-ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ. ಭಗಣ- 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಾಲು. 

೬೪ ಜಫನ್ಯಜರು-ಕೀಳುಜಾತಿಯವರು. ಅಂತ್ಯಜರು-ಹೊಲೆಯರು. ಪಡೆದನಂ- 
ಹಡೆದವನನ್ನು, ತಂದೆಯನ್ನು. ನೀಖೆಯರ್‌-ಸೌ೦ದರ್ಯವಶಿಗಳು. ಅಲ 
ರ್ವೊಡೆಯ-ಅಲರಂ೦ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನು, ಪದ್ಮನಾಭನಾದ ಫಿಷ್ಣು , 
ಗಾಡಿಯಿಂದೆ-ಸೌಂದರ್ಯದೊಡಗೂಡಿ. ಲಕ್ಷ್ಯ ಮನೋಹರಂ--ಒಡನೆ. 


೨೯” 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಸೂಚನೆ :-ಮಾರ್ತಾ೦ಡ ಕುಲಲಲಾಮಂ-ಸೂರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕನಾದ. ನಿರ್ಜ 
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lo 


ರರ್‌- (ಜರೆಯಿಲ್ಲದವರು) ದೇವತೆಗಳು. 


ರಘುಪುಂಗವಂ-ಇಲ್ಲಿ ಪುಂಗವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಎಣಿಕೆಯೊಳ್‌-ದಿನಗಳ 
ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ದಿನಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಮಾಡುತ್ತ. ಏಗಳು೦-ಹೊಸಗನ್ನಡ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ. ತಂಗೆಯಂ-ಇಲ್ಲಿ ತಂಗಿಯಾದ ಕೈಕೆಯನ್ನು. ವಿಧಿಯಂ-ಅದೃಷ್ಟ 
ವನ್ನು. 
ಬಲ್ಲೋಂಪೆಸಗಲ್‌ ಬಲ್ಲಿತು -- ಮೋಂಪು, ಬಲ್ಲೋಂಪಂ -- ಎಸಗಲ್‌-ಕಠಿನ 
ವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಲು. ಮೆಯ್ಯಿದಖಯೊಳ್‌-ಈ ಮೆಯ್ಯೋಯ್‌, ಈ ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ; ಇಲ್ಲ ಮೆಯ್‌ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ ? ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷವೇನು ? 
ಎಳಗೆಂದಿ-ಎಳಗರುವುಳ್ಳ. ಕಣ್ಮಕ್ಕವಕ್ಕಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಂಡು-ಕಣ್ಣಿ೦ಬ 
ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯು ರಾಮನೆಂಬ ಚಂದ್ರನನ್ನು; ಇಲ್ಲಿಯ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಚಮ 
ತ್ಕಾರವೇನು? 

ಸುಮುಖ-ದಶರಥೆನ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಇಂದ್ರಜಾರಿ-ವಾಲಿಗೆ ಶತ್ರು. 
ಶರಣಾರ್ಥಿತ ಪ್ರದಂ-ಭಕ್ಷರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸುವವನು. ಇದೆಕೊ- 
ಇಕ್ಕಿ, ಇಗೊ ಎಂಬ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 

ಕಡೆವಗಲ ಮಲ್ಲಿಗೆ. ಮಲ್ಲಿಗೆಹೊವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲ ಅರಳುತ್ತವೆ. ಪೆಡ 
ಮೆಟ್ಟೆ-ಪಿ೦ಜರಿಯಲು ; ಇಲ್ಲ ಪೆಆಗು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೆಡ ಎ೦ದಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಇದಿರ್ಕಂಡು-ಇಲ್ಲಿ ಮನೆಯಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ. ಮಣಿಮುಗುಡಗದಿರ್ವ 
ಗಲ್‌-ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟದಿ೦ದ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕರಣಗಳಿಂದುಂಟಾದೆ ಹೆಗಲ 
ನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ (ಪಾದಗಳೆಂಬ ತಾವ 
ರೆಗಳಿಗೆ) ಪುರಡಿ-ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚುಪಟ್ಟು ದು೦ಡುಮೊಗಸಸಿ (-ದುಂಡಾಗಿರುವ 
ಮುಖಪೆ೦ಬ ಚಂದ್ರನು) ಕಂದಿತು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ತಾಯಡಿಗೆ ಮಂಡೆಯಂ 
ಬಾಗಿರ್ದೊಡ೦-ಬಾಗಿರಲು, ಇಂತು-ಹೀಗೆಯೇ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಪುರಡಿ ಕಣ್ಣಿ 
ದಿಲ್‌-ಕಣ್ಣಿ೦ಬ ಮೈದಿಲ್‌ ಕೊರಗೆ ಎನೆ, ಕಣ್ಮಲರ್‌ ಇಟಿಗೊಂಡು ಬಾಡಿರಲ್‌- 
ರಾಮನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಅತನ ತಲೆಯು ಬಾಗಿತು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರ್ಥ 
ಮುಕುಳಿತವಾದುವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಕಾರಣೋತ್ಪೆ ೀಕ್ಷೆಮಾಡಿರುವುದು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿದೆ. 


ಎ೩೦ 


೬ ನೂತನಮಂಪೇಡ್ವೆಂ-ನೂತನಂಬೇಡ್ವಂ, ಹೊಸ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

2 ಅರೆವೆಖೆ-ಅರ್ಧಚಂದ್ರ. ಕರಾಬ್ಯಂ ಗಲ್ಲವೆ೦ಬ ಅರೆವೇಖೆಯಂ ಸೆಖೆಗೆಯ್ದು 
ದೇನಾ. (ಏಕೆ ಸೆರೆ ಹಾಕಿತು) ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು? ಅಕ್ಷಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ನೆ ಸದಿಲೆಯು ಪಾದನಖಕಿರಣ ರವಿರುಚಿಯಂ-ಪಾದಗಳ ನಖಕಿರಣಗಳೆ೦ಬ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಗೆದು (- ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ) ಏಂ ಕಾಣ್ಣುದು-ಏತಕ್ಕೆ 
ನೋಡುತ್ತದೆ, ಎಂದೆರೇನು ಅರ್ಥ. ಕ೦ಬುಕ೦ಥರ೦-ಶ೦ಖದಂತಿರುವ ಕತ್ತು, 
ಬಾಹುಬಿಸದಿ-ಕಮಲದ ದಂಟಿನಂತಿರುವ ಬಾಹುವಿನ ಮೇಲೆ. ನಾಸಿಕ. .ಸುಯ್ಚಿ 
ಸುಪಿನಿಂ-ಔಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊವುಗಳು ಕೊರಗುವುದು ಸಹೆಜವಲ್ಲವೆ? ಮೂಗು 
ಅರಳಿ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಭಾವವೇನು? ಕುರುಳ್ಲಿ 
ಖುಮುಗಿಲ್‌-ಕುರುಳುಗಳೆ೦ಬ ಸಣ್ಣ ಮೋಡಗಳು, ವಿಟಿಲಾ೦ಬರದಿ-ಹಣೆಯೆಂಬ 
ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆದರಿರುವುದು ಏಕೆ ? ರಾಮನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಾಗ ಕೈಕೆ ಹೇಗೆ 
ಇದ್ದಳು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ. ಏನೌ-ಏಕಮ್ಮ; 
ಐ, ಔ ಎ೦ಬ ಅಯ್ಯ, ಅವ್ವ ಎಂಬುವುಗಳಿಗೆ ಆದೇಶಗಳಾಗಿ ಬರುವ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ; ಉ. ಕೇಳ್‌, ಕೇಳ್ಳೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

೮ ಬಾಸೆಷೆಣ್ಣು-ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, (ಮಾತೆಂಬ ಸ್ಟ್ರೀಯು,) ಕತ್ತುರಿಕ್ಷಗಗಗ 
ಬಾಯ ನೆಯೊಳಗೆ-ಕಸ್ತೂರಿ ಭರಣಿಯಂತಿರುವೆ ಬಾಯೆ೦ಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ತೂರಿ ಭರಣಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಸಿರ 
ಬಿಡುವ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯೆ೦ದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು) ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ದಾಳಿಂಬವಿತ್ತುವಲ್ಲಾ ಪಿಟ್ರು-ದಾಳಿಂಬಯ ಹಣ್ಣಿನ ಬತ್ತುಗಳ ಹಾಗಿರುವ, 
ಪಲ್‌-ಹಲ್ಲುಗಳಿ೦ದ ಕಾಪಿಟ್ಟು-ಕಲ್ಲುಗೋಡೆಯಂತೆ ಹಲ್ಲುಗೋಡೆ ಹಾಕಿ ಯಾರೂ 
ಒಳಗೆ ಬಾರದಂತೆ ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊ೦ಡು, ತೊ೦ಡೆವಣ್ಣುಟಿದೆಖೆಯಂ-ತೊಂಡೆ 
ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಕೆಂಪಗಿರುವ ತುಟಿಯೆಂಬ ತೆರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ 
ಬಿಗಿದು-ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಮುತ್ತುಗದಳಿರ್ನಾಲಗೆವಣಿಯೊಳ್‌-ಮುತ್ತುಗದ ತಳಿ 
ರಂತೆ ಕೆಂಪಗೆಯೂ ತೆಳ್ಳಗೆಯೂ ಇರುವ ನಾಲಗೆಯೆಂಬ ಮಣಿಯಲ್ಲ, ಇರ್ದು- 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಏನಂ ಎಸಗಿದಪಳ್‌-ಏನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು? ಇನಿಯ 
ನ-ಪತಿಯ, (ಬ್ರಹ್ಮನ,) ಆಲೋಕದಿಂದಿತ್ತಲ್ಕೆತಂದು-ಸಾವನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬ೦ದು, ನೆಲುಸರ್ಪುದು-ವೆಲಸಿರಬೇಕೆ೦ದು, ಏಕಚಿತ್ತದಿಂ-ಏಕಾಗ್ರವಾದ ಮನ 
ಸ್ಥಿನಿಂದೆ ಮೌನಗೊಂಡು ಅಭವನಂ-ಈಶ್ವರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಪಳೆ? ಅವಳಿಗೆ ಈ 
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ಮೌನವುತವು ಎನಿತುಪೊಟ್ಟು-ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿರುವುದು?-ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಸ 
ರ್ಯ-ನೀನು ಏಕೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ ? ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಇರುವೆ ? 
ಕೈಕೆಯ ಅನ್ಯಾದೃೈಶವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲರುವ ಕತ್ತುರಿಕರಂಡ 
ಬಾಯ್‌, ದಾಳಿ೦ಬವಿತ್ತುವಲ್‌, ತೊಂಡೆವಣ್ಣುಟಿದೆಖೆ, ಮುತ್ತುಗದಳಿರ್ನಾಲಗೆ 
ಎ೦ಬುವ ಮತ್ತು ಹಂದಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲರುವ ಕರಾಬ್ದಂ, ಗಲ್ಲಮೆ೦ಬರೆವೆಖೆ, ಅಕ್ಷಿ 
ನೀಲೋತ್ಸಲಂ, ಕ೦ಬುಕ೦ಥರಂ, ಬಾಹುಬಿಸ, ನಾಸಿಕಚಂಪಕಮುಕುಳ, ಕುರು 
ಳಿ ಟುಮುಗಿಲ್‌, ಸಿಟಿಲಾ೦ಬರ ಲ೦ಬುವ ಅವಯವವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದೆ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಯಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು 
ಸಹೆಜವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಕೆಯ ಹೊರಗಣ ಮತ್ತು ಒಳಗಣ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊ೦ಡಿರು 
ವುದು ಈ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪತಿಯೊಡನೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಅವಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹಣೆಯ 
ಬರಹವನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ಅಭವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಕೈಕೆಯ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ! ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ಮತ್ತು' ಎಂಬುದು ವಂಕ್ಯಲಂಕಾದರ, 
ಪ್ರಾಸಿಗೋಸ್ಕರ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
೯ ನಿನ್ನ ಅಣುಗಂ-ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ, ಭರತ-ಭರತನು, ಎಜಗಿದಪಂ-ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ನೋಡು ನೋಡ್‌ ಎಂದನ್ವಯೆ. ರಾಮಂ--ಆಂ--ಆಣತಿಯಂ. 
೧೦ ತೆವಿಷೆರ್ಚು=ತನಿತು4-ಹೆರ್ಚು, ಬಹಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬು ; ಇಲ್ಲಿ "ತನಿ' ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಕ್ಯವೆಂದರ್ಥ; ಸಮಾನಪ್ರಯೋಗಗಳು-ತನಿಗೆಂಡ, ತನಿ 
ವೇಸಗೆ. ಅಚಿಗಣ್‌-ನಾಶವಾದ ಅಥವಾ ಹಾಳಾದ ಕಣ್ಣು, ಕೆಟ್ಟಕಣ್ಣು. 
೧೧ ಕೀಟುಮೇಲು-ಕೇಡು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅಭೀಳ-ಭಯಂ 
ಕರವಾದ. ಮರಳಿಬರೆ-ಪಿ೦ದಿರುಗಿ ಬರುವಹಾಗೆ. ಅಟ್ಟಲ್‌-ದೂತರನ್ನು 
ಕಳುಹಲು. ಏಳಿಸಿತು-ಧಿಕ್ಕಾರಮಾಡಿತು. ಪುರುಳ್‌-ಇಲ್ಲ ಸಾರ, ಅರ್ಥ, 
ಪ್ರಯೋಜನ. ಪಿ೦ಬಾಯುಷೆ-ಬಾಯುಷೆಯ ಪಿ೦ದು, ಹಿ೦ದಿನ ಬಾಳುವಿಕೆ, 
ಹಿ೦ದೆ ನಡೆದ ವಿಚಾರ. ದುಮ್ಮಾನ-ಮುಂದೇನು ಕೇಡು ಒದುಗುವುದೊ 
ಎ೦ಬ ಭಯ. 
೧೨ ಪೂದೋಟದಂತಾಯ್ದು-ಸಂಚಾರಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅನಂದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈರೇಚ್ಛಾಲಂ- ಎರಡು. ಏಳು.-ಕಾಲಂ, ಹೆದಿನಾಲ್ಕು 
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ವರ್ಷಗಳು. ಉಪಟಳಂ-ಪಂ೦ಸೆ, ತೊಂದರೆ. ಪೊಟಲ್‌-ಪಟ್ಟಣ. ಜಟಾಜೂ 
ಟನ-ಶಿವನ. 

ಶತಪತ್ರ-ಕಮಲ. ಜೆಳ್ಮೆಯ"-ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲ ಜಿಣ್ಣಿಯೆಂದಾಗಿದೆ. ಅಮಿ 
ತ್ರರು-ಶತ್ರುಗಳು. 

ರಾಘವನ ಸೆಣಗಿಗಿತ್ತೆ೦, ಮಡಲಿಗೆ ಹಾಕಿದೆ೦ ಎಂಬುವು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 
ಗಳು. ಅವಂ ನಿನಗೆ ನೋವು ಬಾವಿನೊಳ್‌ ಕಾವ-ರಕ್ಷಕನು. 
ಕಾಡಿ-ಹಿಂಸಿಸಿ. ಮೈೊಮೆ-ರಾಮನ ಹಿ೦ದೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಮಹಿಮೆ. ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು-ಬಾಲೆ, ಜೀಡರ೦....ಬರ್ಪುದು ಬೇಡ: 
ಕೂಟ್ಮಿಗ೦ಗಳ್‌-ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳು ಇರ್ದಪುವು ಎಂದು ಬೇಡಲು-ಹೇಳಲು, 
ಒಲ್ಲದೆ ನಂಬಿ ಬಂದವಳ೦-ಬ೦ದ೦ಥ ಅವನಿಜೆಯ೦-ಎ೦ದು ಅನ್ವಯ. 
ಈಡಿಜುದ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಿ೦ಸೆಕೊಟ್ಟ. ಓವನಿತಂ- ಕಾಪಾಡುವಷ್ಟು. ಪಾವನಿಸಿ= 
ಪಾವನ-- ಇಸು, ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 

ಅವನ೦ ಮಖದೆವು ಒಡನುಣಿಸಿಗೆ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತಾರಾಮರ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಹಣ್ಣು ಹೆಂಪಲಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತಾನು ತಿನ್ನದೆ 
ನಮಗೆ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವನೇ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಭುಜಿಸೆಂದು ಿಷ್ಟೇಣ 
ನನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ರಾಮನು ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ತಾನು ಮಹಾಶೇಷನ 
ಅವತಾರವಾದುದರಿ೦ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಕಾಲ ವಾಯ್ವಾಹಾರ ಮಾಡು 
ತ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಳೆದನು. ಹೀಗೆ ಉಪೋಷ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿ೦ದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಇಂದ್ರಿಜಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸ೦ಹರಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಉ೦ಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರಹಂಕಾರಭಾವ-ಯಾವ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವವನೇ 
ಹೊರತು, ಅದರಿ೦ದ ತನಗೊ೦ದು ಯಶಸ್ಸಾಗಲಿ, ಪುಣ್ಯವಾಗಲಿ ಬರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಮಾಡಲಲ್ಲ ; ಇದೇ ನಿರಹಂಕಾರ ಭಾವವೆಂಬುದು. ಮುಪ್ಪರಿಗೊ 
ಳಲ್‌-ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು ಹೊಸೆದಂತಾಗಲು. ಕವಲೊಡೆಯೆ-ಇಲ್ಲ ಪ್ರಸ 
ರಿಸಲು. ರಿಂಗಣ-"" ಕುಣಿಹ.'' 

ಮುಗಿದು ಬಚಿಕ ಅರಳಿ ನೋಟ್ಬ. ತೊಡವಿಲಿ.ತೊಡವು (-ಅಭೆರಣ) ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ಅವುದೊ ಅದು ; ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊಡಂಕೆ-ಕಿವಿ. ನೇರಂ-ನೆಟ್ಟಗೆ. ನೀರ್ತರಗೊಂಡು- 
ದವವಾಗಿ, ಕರಗಿ ನೀರಾಡುವ. ಕುಶಲೆ-ಕೌಸಲೆ,. 


ಓನಿ 


೨೦ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲ ಕೌಸಲ್ಯೆ ರಾಮರ ಪರಸ್ಪರಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಾಶ್ವಿಕಭಾವಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಲೆ. 
ಸೆಖೆಗೊರಲ್‌-ಸೆರೆಬಿಗಿದ ಕೊರಲು, ಸ್ತ೦ಭಿತವಾದ ಕಣ್ಣೀರುಳ್ಳ ಕತ್ತು, 
ಎಯೆಮನಂ-ದ್ರವಿಸಿಹೋದೆ, ನೀರಾಗಿ ಹೋದ ಮನಸ್ಸು. ಬನ್ನದಚಿವು- 
ಕಷ್ಟಗಳ ನಾಶ, ಶಾಂತಿ. ನಾಡೆ- (ಅವ್ಯಯ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. ಅನ್ಯೋನ್ಯದರ್ಶ 
, ನಸುಬಂ ಲಣಿಗಾಣದೆ-ಬೇರೊಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಎಂದರೆ 
"ಅದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಉಪಮಾನವಾಯಿತೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಉಪಮಾನವು ಇರಲ 
ಲ್ಪ, "" “ರಾಮರಾವಣಯೋರ್ಯುದ್ಧ ೦ ರಾಮರಾವಣಯೋರಿವ '' ಎಂಬಂತೆ. 

೨೧-೨೪ ಕಿತ್ತಡಿ-"" ಗೊರವಂ '', ಬುಪಿ. ಕೀಶರ್‌-ಕಪಿಗಳು. ಪೇರಡವಿ--ಪಿರಿದು-- 
ಅಡವಿ. ಬಟಿಯಂ-ವಂಶವನ್ನು; ಬಟಿ ಎಂಬುದರ ನಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಪೆಕ್ಕಳಂ-ಹೆಚ್ಛಾಗಿ. ಅಕ್ಕಜ-ಅಶ್ವರ್ಯ. ಸೈೈಪು-ಪುಣ್ಯ. ಮಿಡಿಯುಡಿದ-ಹೀಚು 
ಕಾಯಿಗಳು ಕೂಡ ಬಿದ್ದು ಹೋದ. ಕಕ್ಕಸಿ-ತ್ಸ.ಕರ್ಕಶಿ, ಕ್ರೂರಿ. ಮಿಟ್ಟು- 
ತ್ಸ. ಮೃತ್ಯು. ಪೆಣ್ಣಡ್ತೆ-ಹೆಣ್ಣುಕತ್ತೆ. ಅಚ್ತಿ-ಪ್ರೀತಿ. ವೆಗಣ್ಲೆ-ಪುಸಿದ್ಧಿ, 
ಯಶಸ್ಸು. 

೨೫ ಒಯ್ಯರದ ಮಾತಲ್ಲ-ಜಂಬಕ್ಕೆ ಆಡಿದ ಮಾತಲ್ಲ. ಎಣ್ಮಯ್ಯ ವಂ-ಅಪ್ಟಮೂರ್ತಿ 
ಯಾದ ಶಿವನು ; ಪೃಥಿವಿ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜಸ್ಸು, ಗ ಆಕಾಶ, ಸೂರ್ಯ, 
ಚ೦ದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎ೦ಬುವುಗಳೇ ಶರೀರವಾಗುಳ್ಳವನು. ಕಯ್ಯಡ್ಡಗಟ್ಟು- ಕೈಯ 
ಡ್ಹಗಟ್ಟು; ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೈ ಎಂಬುಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಸಯ್ಯ ಡಿ ಅಡಿ ಎನ್ನುವ 
ಕಡೆ ಸಯ್ಯಡಿ ಎಂಬ ಹೊಸ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಾಸಿಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದೆ ; 

ಯ್ರು--ಅಡಿ-ಸಯ್ಯಡಿ, ಯಜುವಾದ ಪಾದ : "ರೆಯ್ಯ' ಎಂಬ ತದ್ಭವವು 
ರಮ್ಯ ಶಬ್ದದಿ೦ದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆ, " ಸಯ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಸೌಮ್ಯ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಸಯ್ಯ--ಅಡಿ-ಸಯ್ಯಡಿ, ಸೌಮ್ಯ 
ವಾದ ಪಾದ ಎಂಬ ಹೊಸ ರೂಪವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

೨೬-೨೮ ತನುಜನಿನ್ನವಂ-ತನುಜಂ, - ಇಂ-(ಅವ್ಯಯ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ), --ಅವಂ. 
ಅನ್ನೆಯ-ತೃ. ಅನ್ಯಾಯ. ಎನ್ನತು-ಎನ್ನದು, ನನ್ನದು. ನನ್ನಿ ಮಿಗೆ-ಸತ್ಯವು 
ಮೇಲಾಗಲು, ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಸಗಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸಿರುವ 
ಸ ಒತಂತ್ರವಾಕ್ಯ, (Parenthetical Clause) ಎನ್ನೆನ್ನೆಗಂ-ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ. 
ನುಡಿಬಿನ್ನಣಕೆ-ಮಾತಿನ ಸೊಗಸಿಗೆ. ನೆಗಪಿ-ಎತ್ತಿ. ಪಾಲು-ವಿಭಾಗ. ಮೇ 
ಲ್ಲೆ $ದು-ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಖ. ಸನ್ನಹೆ-ಸನ್ನಾಹ. ಈರೆಳೆ-ಎರಡು-ಎಳೆ (ತ್ಸ. 
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ಇಳಾ-ಭೂಮಿ), ೧೪ ಲೋಕಗಳು. ಬೆರೆದ ಪಡಿ-ಸೇರಿದ ಹೋಲಿಕೆ. ಇಕ್ಕೆ- 
ರ್ಕಿ, ವಾಸಸ್ಥಾನ. 

ಬ೦ತಿದೇರ-ಪ೦ಜ್ಮರಥ, ದಶರಥ ; ಅವಯವಾರ್ಥವೇನು? ಸಂತವಿಡು- 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು. ಪುಳಿನದೊಳ್‌.... ಇತ್ಯಾದಿ-ಈಉಪಮಾನದಿಂದ ಏನು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿಶೇಷ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅ೦ಚೆ-ತ್ಸ.ಹ೦ಸ. 

ಒರ್ಗಾಲ-ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇಗಾಲ ಇದೆ. ಆಟಿದನೊ-ಮುಳುಗಿದನೊ. 
ಗಾಳಿವಟ್ಟೆ-ವಾಯುಪಥ, ಆಕಾಶ. ತಾರೆಗಳ್‌-ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆಯು ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. 

ಭೃ೦ಗಾಳಿ-ಭೃ೦ಗಗಳ ಅಳಿ-ಸಮೂಹ. ತಂಗದಿರಂ-ತಣ್ಣಿತು ಕದಿರ್‌ ಅವಂ 
ಗೊ, ಅವಂ: ಚಂದ್ರ. ಅವನೀರುಹೆ೦ಗಳ-ವೃಕ್ಷಗಳ, ವಿಹ೦ಗ-ಹಕ್ಕಿ ; ಅವ 
ಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ. ಅಬ್ದಾ೦ಬಕೀಬೃ೦ದಂ-ಸ್ತ್ರೀ ಸಮೂಹ. ಅಡ್ಡ೦ 
ಪೋದಂ-ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಹೋದನು, ಮರಸಿಕೊಂಡನು. ಪತಂಗ-ಸೂರ್ಯನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆಂಪನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


೩೪-೩೫ ಬಿಡೌಜ-ಇಂದ್ರ. ಅನೂರು-ಊರು (ತೊಡೆ) ಇಲ್ಲದ ಸೂರ್ಯನ ಸಾರ 


ಥಿಯಾದ ಅರುಣನು ಮೋಡುವೆನೆನಲು ಕೋಡುಗಲ್ಲ೦-ಶಿಖರವನ್ನು ಸಾರ್ದ 
ನು. ೩೪ಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಯ ಕೂಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ ೩೫ ಲ್ಲ ಅರುಣೋದಯವನೂ., 
ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೩೬-೩೭ ಪಗೆಯವಂ-ಶತ್ರುವಾದವನು; ಯಾರು? ಹೇಗೆ ಶಸ್ರುವಾಯಿತು 


ಪೂರೃ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ. ಕಾಕಾ-ಕಾಪಾಡು, ಕಾಪಾಡು ; ಕಾಕಾ ಎಂಬ 
ಕೂಗು ಎ೦ಬ ಎರಡರ್ಥ. ಬಗಕುಲದರಾಯ-ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜ, 
ರಾಮನು: ರಾಮನು ಸೂರ್ಯಕುಲದ ರಾಜನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ಖಗಕುಲದವರು, 
ಇವನು ಖಗಕುಲದ ರಾಜನಲ್ಲವೇ? ಖಗಕುಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಕುಲವೆ೦ದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿ೦ದ, ಶ್ಲೇಷ ಪೂರ್ವಕ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಬದಿ-ಪಾರ್ಶ್ವ. ೩೭ ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅರ್ಯಮ-ಸೂರ್ಯ. 


೩೮-೪೦ ಬದ್ಧಣ-ಮ೦ಗಳವಾದ್ಯ.  ಪಡಿಯಿತ್ತು- ಊಟದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟು. ನಲವು-ಸಂತೋಷ. ಬಿದುಗಲ್‌-ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತಶಿಲೆ. ಕಡವರ-ಚಿನ್ನ. 
ಸೂಸಕ-ಗೊಂಚಲು. ಕೆತ್ತಿಗೆಯ-ಕೆತ್ತೆಯ ಕೆಲಸಮಾಡಿರುವ. ಪಡಿ-ಬಾಗಿಲು. 
ಧಾತು-ಧ್ವೆರ್ಯ ; ರತ್ನ, ಹವಳ, ವಜ್ರ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಬಣ್ಣದ ಕಲ್ಲು 
ಗಳು: ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಶ್ಲೇಷ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಚಮತ್ನಾರವೇನು? 


೩೫ 


೪೧ ಅಪ್ಪದಿಕ್ಸಾಲಕರು-ತಂತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? 
೪೨-೪ ಚಾವಡಿ-ಅಸ್ಕಾನ, ಒಡ್ಡೋಲಗ. ಬಾಡಬರು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಪ್ರವಾಸಿ 


ಕರು-ಇತರ ಕಡೆಯವರು, ಹೊರಗಣವರು. ಜೋಸೆಯರು-ಯೋಪೆಯರು, 
ಹೆಂಗಸರು. 


೪೫-೫೨ ಇಂಬಿಲ್ಲ-ಜಾಗ ಸಾಲದು. ಒಂಬತ್ತು ಗ್ರಹಗಳು ಏಕರಾಶಿಯಲ್ಲ ಪಟ್ಟಾ 
* ಭಿಪೇಕ ಸುಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲ ಸೇರಿರಲು ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನು ಕವಿಯು ಊಹಿ 
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ಸಿದ್ದಾಳೆ? ಸೌಸವ-ವಾಸನೆ. ದೇಸೆ-ಸೊಗಸು. ನಿಸದ೦-ನಿಶ್ಚಯ. ಪಸದ 
ನಂ-ತ್ಸ. ಪ್ರಸಾಧನ, ಅಲಂಕಾರ. ಪರಿವಿಡಿ-ಸಾಲು. ಕಿರಣಮಾಲ-ಸೂರ್ಯ. 
ಕೈದು-ಕತ್ತಿ. ಮೈೊಪಿರಿ-ದೇಹದ ಶ್ರೀ, ದೇಹೆಕಾಂತಿ. ಪಡಿ-ಸದೃಶ, ಹೋಲಿಕೆ. 
ಮಣಿವಚ್ಚ-ರತ್ನಮಯವಾದ ಪಚ್ಚ-ಅಭರಣ. ಕಣೊ ಟ್ಟು-ದರ್ಶನಕೊಟ್ಟು; 
ಕವಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒ೦ದು ಹೊಸಧಾತು. ರೋಹಿಣಿ-ಈ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು 
ಚಂದ್ರನ ಮಹಿಷಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ ಉಂಟು. ಒಗ್ಗಿ -ಗುಂಪುಕೂಡಿ. 
ಆಸಿದು-ಹಸಿದು ಅಥವಾ ಚಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಅಸಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವನ್ನು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅಸಿದು-ಹಸಿದು ಎಂಬುದರ 
ರೂಪಾ೦ತರಡೆನ್ನುವ ಎಂದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ ಹೇಳಿದೆಯೇ 


ರತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವ ಅದೇಶವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಸಿ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸು ಎ೦ಬುದೊ೦ದು ಅರ್ಥವುಂಟೆಂದು ಕಿಟಲ್ರವರ ಡಿಕ್ಷನರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. "" ನಿತಾ೦ತ ಪಸಿದುಣ್ಣುದೆನೆ '' ಎಂದು ತಿದ್ದಿದಿರೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫೪-೫೮ ಸೂಟಖತು-ಕ್ರಮವರಿತು, ಸಕ್ರಮವಾಗಿ. ಸ್ಪಜ-ಮಾಲಿಕೆ, ೫೫% ಅತಿಶ 


೫" 


೬೦ 


ಯೋಕ್ತ್ಯ ಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಕಚ್ಛಪಂ-ಅಮೆ. ಅಗ್ಲಿಮೊಗರ-ದೇವ 
ತೆಗಳ ಪಸಿವು ಅಡಗಿದುದು-ಏತಕ್ಕೋಸ್ತರ ? ಎಳೆಷೆಣ್ಣ-ಭೂನಾರಿಯ. ಆದಂ- 
(ಅವ್ಯಯ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ. ಧರ್ಮರಾಜ-ಯಮನು. 

ಬಾಸಿಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ಕು೦ಡಲವನ್ನು ಶೇಷನೂ, ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು 
....ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಇತ್ಯಾದಿಗಳವರು ತಂದರೆ೦ದು ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲ ಏನು 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದೆ? 

ಬ೦ದುರ-ಮಮೋಹರವಾದ. ಘನಸಾರ-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ. ಅಣ್ಬು-ತೇದ ಗಂಧ. 
ಯಶೋರಶ್ಮಿಯಿ೦-ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಬಿಳುಪಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಕವಿಗಳ ಕ್ಲಿಪ್ತ 
ಸಂಕೇತ ; ರಾಮನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಲು ದಿಗ್ನಾರಿಯರಿಗೆ ಗಂಧ 
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ಸವರಿದ ಹಾಗೆಯೂ, ದಿಗ್ಗಜಗಳ ಹಣೆಗಳಿಗೆ ಮೊಗವಾಡದ ಹಾಗೆಯೂ 
ಆಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಾರ-ಸಮೂಹ. ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯಷೇನು? 
ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಇದು ಉದಾಹರಣೆ. 

ಪೂರ್ವಾರ್ಥ :-ಪರ..ಶರಧಿ-ಪರ ಮರಣ-ಇತರರ ಮರಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ವನು ಕೃಪಾಸಮುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ವಿರೋಧಾರ್ಥ ; ದುಷ್ಟರ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮ ರಣ-ಮಹತ್ತಾದ ರಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ರಾಮನು 
ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪಾಸಮುದ್ರನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ ಹೀಗಿರಲು 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಯಿತು. ಭವದೂರ- 
ಭವನಿಗೆ ದೂರನಾದವನು, ಭವಪ್ರಿಯ-ಭವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವನು, ಎ೦ದರೆ 
ವಿರೋಧ; ಭವದೂರ-ಜನ್ಮ ವಿಲ್ಲದವನು, ಭವಪ್ರಿಯ-ಶಿವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು 
ಎಂದರೆ ವಿರೋಧಪರಿಹಾರ. ನೃಶಂಸನು (-ಕ್ರೂರನು) - ಅಪಾತ್ರನು 
(-ಅಯೋಗ್ಯನು) ಅದವನು, ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಸುಜನವತ್ಸಲನು, 
ಜಗತ್ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ವಿರೋಧಾರ್ಥ ; ನೃ ಶಂಸನ ಪಾತ್ರನಾ 
ಗಿಯುಂ-ನೃ ಮನುಜರ, ಶಂಸನ-ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯುಂ ಅರ್ಹನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸುಜನವತ್ಸಲನೂ ಜಗತ್ತೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ವಿರೋಧ 
ಪರಿಹಾರ. 2 ೬ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥ :-ಅರಸಂ-ರಸವಿಲ್ಲದವನು, ಸಡಾವಿನುತನು-ಸತ್ಸುರುಪರಿಂದ 
ಅವಿನುತನು-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡದವನು, ಎಂದರೆ ನಿಂದನು, ಅಕಲಂಕಾ 
ಪ್ರಥಿತಂ-ಅಕಲಂಕ-ದೋಪರಪಿತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಡೆಯದ ಎಂದರೆ ದೋಷಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು ವಡೆದವನು, (ಅಜುಯಲ್ಲೆ-ಯೋಚಿಸಿದರೆ), ಕುರೂಪಾತ್ರ 
ವಿಗ್ರಹೆನುಂ-ಕುರೂಪ-ನಿಂದ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಆತ್ತ-ಧರಿಸಿದ ವಿಗ್ರಹೆನುಂ- 
ಶರೀರವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವಾದ ಮೈೊಯುಳ್ಳವನು-ಈ ಪ್ರಕಾರವಿರು 
ವವನು ಸರಸೋದಯಂ-ರಸದ ಅವಿರ್ಭಾವದಿ೦ದ ಕೂಡಿಯೂ, ನಿಷ್ಕಲ೦ಕ೦- 
ದೋಷರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ತ್ರಿಲೋಕಾಭಿರಾಮನೆನಿಸಿ-ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿರಾಮನು-ಸು೦ದರನೂ ಆಗಿ ಎಸೆದ೦ ಎಂದರೆ ವಿರೋಧಾರ್ಥ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅರಸಂ-ರಾಜನು, ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನುತನಾ 
ಗಿಯೂ, ನಾಕಲಂಕಾಪ್ರಥಿತಂ-ಪಾತಾಳಲಂಕೆಯಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ಕುರೂಪಾತ್ರವಿಗ್ರಹಂ-ಕು-ಭೂಮಿಯಲ್ಲ, ರೂಪಾತ್ತವಿಗ್ರಹೆಂ-ಅವತರಿಸಿದವ 
ನು ಅಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನು ಸರಸೋದಯಂ-ಸರಸವಾದ ಅವತಾರವುಳ್ಳ 


೩೭ 


ವನು, ನಿಷ್ಮಲ೦ಕಂ-ಪರಿಶುದ್ಧನು, ತ್ರಿರೋಕಾಭಿರಾಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದರೆ ವಿರೋಧ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಮಪರವಾಗಿಯೂ ಶಿವಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಶ್ಲೇಷಗರ್ಭವಾಗಿ ಉಭಯತ್ತ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಾನು ನಂಬಿರುವ ಹರಿಹರಾಭೇದವನ್ನು "" ಶಿವವೊಳ೦ ತನ್ನೊಳಂ 
ಭೇದಮೇಂ ತಿಲಮಾತ್ರಮಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಕೆಳಗಣ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೧) ಎ೦ಬುದು ಶಿವಪರದಲ್ಲಯೊ (೨) ಎಂಬು 
ದು ರಾಮಪರದಲ್ಲಿಯೊ ಅರ್ಥಯೋಜನೆ. 
ತಲೆಯೊಳ್‌....ನಾಳ್ಜಮರೆ-ತಲೆಯೊಳ್‌ ನವಿರ್ಗಳ-ಕೂದಲುಗಳೆ೦ಬ ಆಗ 
ಸಂ-ಆಕಾಶವು. ಚಲತ....ಮರೆ-(ಶಿವನು ವ್ಯೋಮಕೇಶನಾದುದರಿಂದ) 
ಚಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದುಂಬಿಗಳ ಶೋಭಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲು; ಕ೦ಬು.... 
ಶೋಭಿ ನಿಮಿರೆ-ಕಂಬುಗೆಳ-ಶಂಖದಂತೆ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಕತ್ತು, ಹೊಳೆ- (ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ) ಗಂಗಾನದಿಯು, ಅರಮೆಯ್‌- (ಅರ್ಥನಾರೀಶ್ಚರನಾದ ಶಿವನ) 
ಅರ್ಥದೇಹೆ, ಇಂಗಳನಯೆನ ಮೆಸೆವ ಘಾಲ-ಅಗ್ನಿವೇತ್ರದಿ೦ದ ಕೂಡಿ ಶೋಭೆ 
ಪೆತ್ತಿರುವ ಹಣೆ, ಮತ್ತು ಧೃತಪುನ್ನಾಗ-ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಗಶ್ರೇಷ್ಠಗಳು 
ಇವುಗಳ ಶೋಭೆ-ಕಾಂತಿಯು ನಿಮಿರೆ-ಪ್ರಸರಿಸಲು; ಕೆಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲಾತ್ಮಭವೆ 
ಪಾರ್ವತಿಯು ಇರಲು; ರಾಜಮೌಳಿಯು-ಚಂದ್ರಶೇಖರನಾದೆ ಶಿವನು 
ಏಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ೦ಬುಗಳದ ಶೋಭೆ, ಹೊಳೆಯ ಶೋಭೆ, ಅರ 
ಮೆಯ್ಯ ಶೋಭೆ, ಇಂಗಳನಯನಮೆಸೆವ ಫಾಲದ ಶೋಭೆ, ಧೃತ ಪುನ್ನಾಗದ 
ಶೋಭೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕ೦ಬುಗಳ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮ 
ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಲಾಗಿ ಬರೆದು ಕೊನೆಯದಾದ ಧೃತಪುನ್ನಾಗ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮಾಸ್ರ ಶೋಭೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಈ 
ರೀತಿ ಪಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು೦ಟು. ಪ್ರಥಮೆಯನ್ನು 
ಸರ್ವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದೆ೦ಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರದ 
ಅಧಾರದಮೇಲೆ ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಶುದ್ಧ ಹೆ೦ದು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಾಮಪರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಯೋಜನೆ:-ತಲೆಯೊಳ್‌ ನವಿರ್ಗಳ್‌-ಕೂದಲುಗಳು, 
ಅಗ-ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸ೦ಚಲತ....ಮರೆ-ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತೀರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲಾಗಿ ಕೂದಲುಗಳು ಕೆದರಿಹೋಗಲಾಗಿ ಸಂಚಲಿತ 
ಭ್ರಮರಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಲು; ಕ೦ಬುಗಳ-ಶ೦ಬದಂತೆ ತ್ರಿರೇಖೆಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಕಂಠದ, ಹೊಳರಮೈ್ಯೊಯ್ಯ೦ಗಳ- (ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


೬೭೪ 


೩೮ 


ನಯನಮೆಸೆವ ಫಲದ, ಧೃತಪುನ್ನಾಗನ- (ಭಗವಂತನು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಮ 
ನಾದ ರಾಮನಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿದ್ದರಿ೦ದ) ಧರಿಸಿದ ಮಹಾಪುರುಷನ 
ಶೋಭೆ ನಿಮಿರೆ ; ಕೆಲದೊಳ್‌ ಅಚಲಾತ್ಮ ಭವೆ-ಸೀತೆಯು ಇರಲು, ರಾಜಮಾಳಿ- 
ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನು ಎಂದರ್ಥ. ಬಿರುದನುಂ--ಬಿರುದೆಂ--ಉಂ, 
ಬಿರುದನ್ನೂ; ಹೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ "ಅ೦' ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ "ಉ೦' ಎ೦ಬ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದ ಪ್ರಶೃಯವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ತಪ್ಪು, "ಉ೦' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಮೆಲೆ 
"ಅ೦ ' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಜೇಕು, (ಶ. ದ. ಸೂ 122 ರ) ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬಿರುದುಮ೦ ಎಂದಾಗಬೇಕು. 

ಕಣ್ಗಳ ಮಲಂ-ಕಣ್ಣಳ ದೋಷ, ಇಲ್ಲ ಒಳಗಣ್ಣಿನ ದೋಷ ಎ೦ದರೆ ಅಜ್ಜಾ 
ನವು. ಜನಪದದ ಮನ್ನೆಯರ್‌ ಕಣಣ್ಮಿಯ೦ (-ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು) ನೀಡಿದರ್‌, 
ನಮಿಸಿ ಸ೦ತಸದೊಳ್‌ ಉರ್ಕಾಡಿದರ್‌ (-ಉಬ್ಬಿ ಕುಣಿದರು) ಎಂದೆನ್ವಯೆ. 


ಒ೦ದಂ೦-"" ಏಕಮೇವಾದ್ವೀತಿಯ೦ ಬ್ರಹ್ಮ '' ಎ೦ಬ ಶ್ರುತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಕ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ ;ಕ್ಯವನ್ನು ಏಡೆಗೆಯ್ದು-ಆಶ್ರಿಯಿಸಿ ನಂಬಿ; 
ಎರಡು ಭಾವಮಂ-ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ರೂಪವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಎರಡು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೊಖೆದು-ತ್ಯಜಿಸಿ, ಎ೦ದರೆ ಭ್ರಮೆಯೆ೦ದು ತಿಳಿದು; ಮೂಳಅಂ 
ದದಿ೦ ಪದೆದು ಅಬ್ರಹ್ಮವೂ೦ದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಷ್ಟು ರುದ್ರರುಗಳು ಎಂಬ ಲಕಿ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆಂದು ಪದೆದು- (ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು) ತಿಳಿದು; ನಾಲ್ಮಜೊಳ್‌- 
ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳಂ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳಲ್ಲ 
ಐದನಳವಡಿಸಿ-(ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ಮೂಗು, ನಾಲಗೆ, ಚರ್ಮಗಳೆ೦ಬ) ಪಂಚೀಂ೦ 
ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ 
ಸ೦ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟುಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ; 
ಅಅಮೊದೆದು- (ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮದ, ಮಾತ್ಸರ್ಯಗ 
ಳಂಬ) ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ; ಏಲನು ಸದೆದು-ಸಪ್ತವ್ಯಸನಗಳನ್ನು 
(ಎ೦ದರೆ ಬೇಟೆ, ಜೂಜು, ಸ್ತ್ರೀಮೋಹ, ಕುಡಿ, ನಾಟ್ಯ, ದಿವಾಸ್ವಾಪ, 
ವ್ಯರ್ಥಾಟನಗಳೆ೦ಬ) ಏಳು ದುರ್ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು-ಬಿಟ್ಟು ; 
ಏಂಟುಮನಿಕ್ಕಿ-(ಅನ್ನ, ಅರ್ಥ, ಯೌವನ, ಸ್ತ್ರೀ, ವಿದ್ಯೆ, ಕುಲ, ರೂಪ, 
ಉದ್ಯೋಗ ಎಂ೦ಬಿಪುಗಳ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಎಂಟು ಬಗೆಯ 
ಮದಗಳನ್ನು (ಕೆಚ್ಚನ್ನು) ಇಕ್ಕಿ-ಹೊಡೆದು, ದೂರೀಕರಿಸಿ; ಹೃದಯಮರ್ಮಾಂ 
ಬರದೊಳ್‌-ಹೃದಯದ ಅಂತರಂಗ-ಒಳಭಾಗವೆಂಬ ಅ೦ಬರದೊಳ್‌.ಆಕಾ 


೩೯ 


ಶದಲ್ಲ, ಬಿ೦ದುರೂಪಮಂ-ಬಿಂದುಸ್ಟರೂಪವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿ೦ದಿರಿಸಿ- 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎ೦ದರೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಒಆಲ್ಲು-ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಒಂಭತ್ತಖಯಂದೆಕಗಿ (ಶಂಬಚ 
ಕ್ರದ್ವಾದಶೋರ್ದ್ವಪು೦ಂಡ್ರಧಾರಣ, ಹರಿಯ ಸ್ವರಣ, ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮ 
ಸಂಕೀರ್ತನ, ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಶೀರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ, ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ಮೈವೇದ್ಯ ಮಾಡಿದ ಪ್ರ ಸಾದವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವಿಕೆ, ಏಕಾದಶೀದಿಪಸದಲ್ಲಿ 
ಜಟಾ ಹಾಡು! ಸ್ವಾಮಿಗೆ ತುಲಪೀದಳದಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡುವಿಕೆ, 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬೀ ಪ್ರಕಾರವಾದ) 
ಒಂಭತ್ತು ತೆರದ ಭಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಎಣಗಿ-ಸೇಷೆಮಾಡಿ ; ಅನಂತಚಿತ್ಚ)ಭನಂ-ಅಪ 
ರ್ಯಾಪ್ತವಾದ (- ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ) ಜ್ಞಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅಮಂ 
ದಾನಂದದಿಂದೊಂದಿದ-ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಅನಂದದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ, ಅಮಲಗುಣ 
ಸಾಂದ್ರರ್‌-ಒಳ್ಳೆಯಗುಣಗಳಿ೦ದ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ ಮುನೀಂದ್ರರು ಇಂತು- 
ಕೇಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನುತಿಸಿದರ್‌-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 

ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು (ಸೊನ್ನೆ), ಒಂದು, ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಐದು, 
ಅರು, ಏಳು, ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು ಎ೦ಬ ಅಂಕಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಇದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಚಿತ್ರ. 


೬೫-೬೬, ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು 
ರಾಮನಿಗೆ "ಕೊಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ರಾಮನು ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಹರಿಯ 
ಆವತಾರವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ನಿರಂಜನ- ಪಾಪರಹಿತವೇ, ಪರಮ 
ಹಂಸ-ಹಂಸಸಪ್ವರೂಪಿಯಾದೆ ಭಗವಂತನೇ, ವಿಶ್ವ.. ಹೇತು-ಪ್ರಪಂಚವಿಸ್ತಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣನೇ, ಕೈವಲ್ಯಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೀರಮಣ-ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿ 
ಯಾದವವೇ, ಸತ್‌ಸ್ವರೂಪ-ಸದಾತ್ಮಕನೇ, ತತ್ವಾತೀತ-ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ೨೫ 
ತತ್ವಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರಾದವನೇ, ಧಾತ-ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಅತನುಭೂರಿಲೀಲ- 
ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ, ಅವೇಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗೆ ಲೀಲಾರೂಪವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೇ, ಶರಣಾಗು. 
ಅನಾದ್ಯ-ಅದಿಯಿಲ್ಲದವನೇ. ನಿಶ್ಚಿ೦ತ್ಯ-ಚಿ೦ತೆಗೆ ಅಗೋಚರನಾದವನೇ, 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವನೇ. ಚಿದೃನ-ಜ್ಞಾ ್ರಿನಪುನಿ ಎಂದರೆ ಜ್ಹ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನೇ. 
ಚರಾಚರದ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮ ಸ್ಯಾ ವರ ಜಂಗಮರೂಪ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜೀವ 
ರುಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪನಾಡವನೇ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸತ್ತೆಯನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿಕೊ೦ಡಿರುವವನೇ ಎಂದರೆ ಅವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು 


೪೦ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ೦ಡಿರುವುದರಿ೦ದ ಅವುಗಳು ಉಳಿದಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವ ಭಾವ. ಓ೦-ಓ೦ ಶಬ್ದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೇ, ಪರಾತ್ಸರ-ಪರಕ್ಕೆ ಪರವಾದವನೇ, 
ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ನ ನೈ ರವೇ ; ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ Re ಇವನು ಪರನಮು- ಮೇಲಾದವನು, ಇವ 
ಎಗೆ ಮೇಲಾದವನು ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರ್ಗುಣ-ಗುಣರಪಿತ 
ನಾದವನೇ ಎಂದರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಸುಗುಣ ದುರ್ಗುಣಗಳೊ೦ದೂ ಇಲ್ಲವೆಂ 
ದರ್ಥ. ನಿಸ್ಲುಲಾಂಗ-ಆಸದೃಶವಾವ ಶರೀರ ಪರಿಗ್ರಹಮಾಡಿದವವೇ. ಸತ್ತಾ 
ಮಾತ್ರ-ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸ್ತಿ (-ಇದೆ) ಎ೦ದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು 
ಹೀಗಿದ್ದಾವೆ- ಹಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎ೦ದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಸತ್ತಾ 
ಮಾತ್ರನಾದವನು ; ಅಂಥವನೇ. ಸಚ್ಚಿತ್ಟ್ರಭಾ-ಸತ್‌-ಸತ್ಪುರುಪರ ಚಿತ್‌- 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೇ. ಸ್ಥಿರತತ್ವ-ಸ್ಥಿರತತ್ವವಾದವನ್ನೇ ; ಎ೦ದರೆ 
ಭಗವ೦ತನನ್ನುಳಿದ ಇತರ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಹದು ತತ್ವಗಳೂ ಅಸ್ಥಿರವಾದುವು-ಪರಿ 
ಣಾಮಹೊಂ೦ದತಕ್ಕವು, ಭಗವಂತನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಣಾಮಹೊಂದೆದೆ ಏಕ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವವನು, ಆದುದರಿ೦ದ ಅವನು ಸ್ಕಿರತತ್ವನು ; ಉಳಿದುವು 
ಅಸ್ಸಿರತತ್ವಗಳು. ಎಚ್ಚಿದ೦ಬರರ೦ಗನಟ ವಿತ್‌-ತಿಳಿದವರ ಚಿತ್‌-ಜ್ವಾನವೆ೦ಬ 
ಆಕಾಶರಂಗದಲ್ಲ ನಾಟ್ಯವಾಡುವವವೇ ಎಂದರೆ ಅವರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಗೋಚರವಾದವನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಜಗದ್ಭರ- ಅ೦ತರ್ಯಾಮಿಯ್ತಾಗಿ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವನೇ, ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿ ವ ಭಾರೆಔಸ್ಸೆರಾ ಲ್ಲಾ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವವನೇ. ನಿಗಮಯೋನಿ-ವೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರ 
ಣನಾದವನೇ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದವನೇ ; ಅಥವಾ 
ವೇದಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವನೇ. ಭೀಮ-ಅಜ್ಜೊ €ಲಂಪುನ ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೇ. ಕಾಮದ-ಆಶ್ರಿ 
ತರ ಇಪ್ಸಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೇ. ಮಾಯಾರಮಾರಾಮ-ಮಾಯೆ 
ಯೆಂಬ ರಮಾ-ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಆರಾಮ-ವಿಹಾರಸ್ಥಾನವಾದವನೇ, ಎಂದರೆ ಜಗ 
ನ್ಮಾಯೆಯು ಇವನನ್ನು ಆಶ್ರ ಶಯಿಸಿಯೇ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಣಿಸುತ್ತಿ ರುವಳೆ೦ದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ರಾಮನಾಮ-ರಾಮವನೆಂ೦ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೇ ; ಎಂದರೆ ಯೋಗಿಗಳು ಯಾವನಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವರೋ 
ಎಂದರೆ ಅನಂದಹೊಂದುವರೋ ಅಂಥವನು " ರಾಮನು '' ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕವಾದ ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳವನೇ. ಶರಣಾಗು-ರಕ್ಷಕನಾಗು ; ನಮ್ಮ 
ನ್ನುರಕ್ಷಿಸು. ವೇದಾಂತವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಭಗೆವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
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ಮೇಲಣ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೊರತು 
ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಲಾರದು. ಅದರೂ ಅವುಗಳ ಛಾಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇನೆ. 

೬೭ ಇಲ್ಲ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಭಗವಂತನೇ ನೀನು ಎಂದು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕತ್ವಗುಣವನ್ನು ಅರೋಪಿಸಿ ಮುನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಲರುಹೆಭೆ 
ವಾಂಡ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. ವಿಶ್ವತೋಮೂರ್ತಿ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನು ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನು. ನಿಶ್ಚಲತತ್ವ--ಸಮಸ್ತ ತತ್ವಗಳೂ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ತತ್ವಗಳು, ಭಗವಂತನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಣಾ 
ಮರಹಿತವಾದ ತತ್ವವು. ಶ್ರುತಿತತಿಗೆ ನಿಲುಕದ-ವೇದಗಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕದ, ವೇದ 
ಗಳೂ ಬಣ್ಣಿಸಲಾರದ. ವಿರಾಡ್ರೂಪನಾದ ನೀನು (ಅಧ್ಯಾಹಾರ) ಓಲಗದ 
ಮನೆಯೊಳ್‌ ಸಿ೦ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಿಖುದಳತೆಗೆ ಅಳವಟ್ಟು-ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ತ 
ಕಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಸಣ್ಣದು ಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಮಂಡಿಸಿದ್ಯೆ-ಕುಳಿತಿರುವೆ. 
"ಅಣ ೋರಣೀಯನುಂ ಮಹತೋಮಹೀಯನುಂ'' ಎಂಬುದು ವೇದ ; ಇದರ 
ಅರ್ಥ- ಅಣುವಿಗೆ ಅಣುವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಣುವಿನೊಳಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಣುವಾಗಿ ಅದರೊಳಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡೂ, ಮಹತ್ತಾದುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾ 
ಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವ 
ಬಂಗಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಮೇಲೂ ಕೆಳಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊ೦ಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥ ಉದಗ್ರತೆ-ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತೆ. 

೬೮-೬೯ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಮಹಾಯೋಗಿಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಅಗೋ 
ಚನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಮಿರಪದ್ಮ ಪೀಠಂ-ಪದ್ಮಾ ಸನವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತು, 
ಯಜು. ... ತತ್ವಂ-ಯಜೂನ್ಮು ಖವಪುವಾಗಿ-ಖುಜವಾಗಿ  ಕತ್ತೆತ್ತಿಕೊ೦ಡೂ 
ಸ್ಕೃತಾಕ್ಷರ ತತ್ವನಾಗಿ-ತನ್ನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡೂ, ಅರ್ಥಿತ 
ಮರುದ್ದೆ ತಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಯುವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶ್ವಾಸಬಂ 
ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ವಿವರ್ಧಿ ತಜಠರಪಾವಕಂ-ಅಭಿವೃದ್ಧವಾದ ಜಾಠ 
ರಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತತ....ಲ್ಲಸಿತಮು-ವಿಸ್ತ್ಯೃತವಾದ ಸುಪುಮ್ಮಾನಾಡಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂ೦ಡಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿ, ಪರಿಚಿತಾ.... 
ರಮ್ಯಂ-ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಅನುಭವಮಾಡಿದ ಅಂತರಾತ್ಮನಿಂದ ಮನೋಹರನು 
ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರಮಾಡಿ ಮನೋಹೆರನೆನಿಸಿಕೊಂಡ, ತಪೋವರನ- 
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ತಪಸ್ವಿಯ, ಮನೋಗತಿಗೆ ಮೈಗುಡದೆ-ಸಿಕ್ಕದೆ ಮೆಖೆದಷ್ಕೊ. "" ಅತ್ಯತಿಪ್ಶದ್ಧ 
ಶಾ೦ಗುಲಂ '' ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ. ಇದರ ತಾತ್ಸರೈ-ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ದಾಟಿರುವವನು ಎಂದು. 
ಕೆಡೆಯೆ-ನಶಿಸಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ನಿಖಿಲ..ಳಾಡಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ವೇದಗಳು 
ಪಾ೦ಚರಾತ್ರಾದಿ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮನನ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಅತ್ಮಸಂಸ್ಕರಣದಿ೦ದ ದೈೈಪಿಕಗುಣವಿತಾನಮಂ ನೀಗಿ-ಆತ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕೊಟ್ಟು ದೇಹೆಗುಣವಾದ ಅಶಾದಿಗಳನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ, ಚಿತ್ಪದೆ.. 
ನಿಸಿ-ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೆನಿಸಿ, ಯೋಗವಿಧಿಯಿಂ 
ನಡೆದು-ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಅಚರಿಸಿ,... .ಬೀಗಿದೆವು- 
ಪುಷ್ಟಿಮಾಡಿದೆವು. ಅರ್ತರೇ-ಸಮರ್ಥರಾದರೇ ಏನು? 
ಅಖಳಸಾಧುಗಳು ವಿಷಯಗಳೆಂಬ ದುರ್ವಿಷಯಗಳೊಳ್‌-ದುಪ್ಟವಾದ ವ್ಯಾ 
ಪಾರಗಳಲ್ಲಿ. ಏಕಾಗ್ರದೆಸಕಮಂತಳೆದು-ಏಕಾಗ್ರಮನಸ್ಕರಾಗಿ, ಇಷ್ಟವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಛ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ, ರಿಪುವರ್ಗ ..ಮಂ-ಅರಿಪಡ್ವರ್ಗವೆಂಬ es 
ಸಮೂಹವನ್ನು ದೆಸೆಗೆಡಿಸಿ-ದಿಕ್ಕುಪಾಲುಮಾಡಿಸಿ, ಓಡಿಸಿ. ಸ೦ಗತ.. 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸುಹೃತ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸೆ ಬ ಸು epee 
ಪರಮ. .ದಿ೦ದ-ಪರಮಾತ್ಮ ಜೀವಾತ್ಮರುಗಳ ಸಮಭಾವದಿಂದ (ಕೂಡಿ), ಪರ 
ಮಾತ್ಮನ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದವೇ ಜೀವಾತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ; ಪೊಸ. ರಾಜ್ಯದ 
ಹೊಸತಾದ ರಾಜಯೋಗವೆಂಬ ಘನವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಪೇಟ್ಟುದು-ಸಾಧಿಸಬೇಕು ಎಂದು-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯತತ್ವಮಂ- 
ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ತಿರುಳನ್ನು ಮುನೀಂದ್ರನಾಗಿ-ಕಪಿಲ ಜುಷಿಯಾಗಿ, ತಾಯ್ಗೆ 
ದೇವಹೂತಿಗೆ ಜೋಧಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ಅಖಪಿದೈು, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬಹಿರಂಗ 
ಪಡಿಸಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಯೋಗದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಒಂದು ಹೊಸರಾ 
ಜ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಯಂತೆಯೂ, ಸಾಂಬ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಕಪಿಲಯು 
ಪಿಯೇ ರಾಮನೆಂದೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 
ಪನ ಪುಷ್ಕಲಾವರ್ತಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘಗಳು ತುಂಬಿ-ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ತೂಳ್ಳು-ಪ್ರಸರಿಸಿ, ಅಳು೦ಬ೦-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಅವ್ಯಯ), 
ಒಳರೆ-ಪರ್ಜಿಸಲು ; ಅಂಭಃ....ರವಂ-ಅಂಭಃಪ್ರಣಿಧಿಗಳ (ಮೇಘಗಳ) 
ನಿಚಯ-ಸಮೂಹೆಗಳ, ಸಂಗಮ-ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಕೋಟಿ ದಂ 
ಭೋಳಿ-ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಪಿಡಿಲುಗಳ ಘೋಷಪ-ಫಪುರ್ಜನೆಯೆಂಬ ಭೀಷಣರವಂ- 
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ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವು ಕೂಡೆ ; ಸಂವರ್ತ..ನಾದ-ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯ ಗಂಭೀರನಾದವು, ಕೆತ್ತೆ-ನಡುಗಿಸಲು ; ಕಮಠ ದಿಕ್ಕುಂಭಿ ಕುಂಭ 
ನಸರ್‌-ಆದಿಕೂರ್ಮನು, ದಿಗ್ಗಜಗಳು, ಮಹಾ ಶೇಷನು-ಇವರುಗಳು ಎತ್ತ 
ದೆಸೆ-ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿ (ಹೋದರು) ಪೇಳು ಎನೆ, ಕಲ್ಬಾಂಭೋಧಿಯೊಳ್‌ 
ರುಪಾಕೃತಿಯೊಳ್‌ ಮತ್ಕ್ಯಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ  ಪ್ಲೇದಮಂ-ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳನ್ನು, 
ನಿಲ್ಲೆ ವೇದವೇದ್ಯ-ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಎತ್ತಿದ್ಯು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೇನು ? "" ದಿಕ್ಕು೦ಭಿ ಕು೦ಭೀನಸರ್‌ '' ಎಂದು ತಿದ್ದಬೇಕು. 

೭೨-೭೩ ವಿಲಯ. .ನಿಶ್ಚಲಗೆ-ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ವಟಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ನಿಶ್ಚಲನಾದ ನಿನಗೆ. ಅಬ್ಬಿಸಿಲಯ- ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ವಾಸಮಾಡುವವನು. ವಿಶ್ವಂಭರಗೆ-ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ. 
ಗಿರಿಗರಿಷ್ಠ-ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಪೇಮಾಕ್ಷ-ಪಿರಣ್ಕಾಕ್ಕಮ. 

೭೪ ಪೆಳರ್ದದಿರೆ-ಹೆದರಿ ನಡುಗಲು. ಪೂಣ್ಬ-ಸ೦ಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ. ವಿಲಯಾಂತ 
ಭೈರವ-ಪ್ರಯಳಕಾಲದ ಮಹಾರುದ್ರ. ಷೆಗ್ಗಳಿಸಿ-ಅಗುರ್ವಿಸಿ, ವಿಜೃಂಭಿಸಿ, 
ರೇಗಿ. ಮಾಕಂಭ-ತ್ಸ.ಮಹಾಸ್ತಂಭ; ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಧಾರಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾ ಎಂದು ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. 

೭೫ ಪುಂಡ್ರತ್ರಯ-ಮೂರು ನಾಮ. ನೀವೀತ-ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರುವ ಧೋತ್ರ. 

'ಹಔಲ್ವಾಯ್ದ -ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದ, ಅತಿಶಯವಾದ. 

೭೬ ಬಹುಶತಕಬಾಹುರಾಜಿ-ಕಾರ್ತ ವೀರ್ಯವಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರಬಾಹುಗಳಿದ್ದುವು ; ಅವು 
ಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ವಿಚಿತ್ರ ರೂಪನಾದವನು. ಅಹೆವ-ಯುದ್ಧ. ಅನ್ವಯ-ವಂಶ. 
ಭವನಂ-ಮಗನು. 

೭೭ ಹದನು-ರೀತಿಯು. ಉಗ್ರ..ರ್ಚಲ್‌-ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ 
ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು. ವೃಕ-ಭಸ್ಕಾಸುರನಿಗೆ ವೃಕಾಸುರನೆಂಬ 
ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. 

೭೮ ಯೋನಿಜ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು; ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿ 
ದುವುಗಳು ಯೋನಿಸ್ಕಪ್ಟವಲ್ಲ, ಮಾಯಾಬೀಜಡೋಜೆಯಿಂ-ಮಾಯೆಯೆಂಬ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಕರ್ಮಪಾಶದಿಂ ಬಂದಿಸಿ 
ಸೃಜಿಸಿ-ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಹರಿರೂಪಿನಿ೦ದ ಪೊರೆದು-ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗ 
ತ್ತನ್ನು ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾಗಿ-ಕಾಪಾಡಿ. ಚತು....ರುದ್ರ-ನಾಲ್ಕುಮುಖ, 


೪೪ 


ದೀರ್ಪದೇಹ, ಹತ್ತುತೋಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಲಖತ-ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನನಾದ ಪ್ರಳ 
ಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ದಹಿಪ-ಸುಡುವ,' 
ಎಂದರೆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಅವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಗತ್ಸೃಪ್ಟಿಸ್ಸಿತಿಸಂಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ನೀನು ಎ೦ದು ಖಯಪಿಗಳು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, 


೭೯-೮೦ ವಿಧುವಿಭಾಕರರ್‌-ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು. ಪೊದಬಟ್ಬು-ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು. ಅಳ್ಕಾ 


೮೧ 


೮೨ 


ಡುಗುಂ.-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಯೆಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅರೆಯಟ್ಟು ವ-ಓಣಗಿಸಿ 
ಬಿಡುವ. ವೆರಂಬಾರಲ್‌-ನೆರಮಂ-ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಾರಲ್‌- ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲು, 
ಕೋರಲು. ವಾರ-ಸಮೂಹ 
ಈ ಪದ್ಯವು ಯಮಕಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಅತುಲ ಜಾತಾನ೦ದ ಮೂರ್ತಿ-ಅತುಲ-ಅಸದೃತರಾದ, ಅನುಜಾತ-ತಮ್ಮಂ೦ 
ದಿರುಗಳ, ಅನಂದಮೂರ್ತಿ-ಅನಂದವಪೇ ಮೂರ್ತೀಕರಿಸಿದ೦ತಿರುವ, ಎಂದರ 
ಅನ೦ದಸ್ವರೂಪನಾದವನೇ, ಜಯ-ಸರ್ವೋತ್ನೃಪಷ್ಟನಾಗು. ಪಾರಿಜಾತ 
ನಂದನರುಚಿರವಂದ್ಯ-ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಂದನವನದಲ್ಲ 
ಅಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೇ, ಜಯಜಯ. ಮಹಾಘಾ 
ಗೌಘುಭೇದನಾಶ- (ಆಶ್ರಿತರ) ಮಹೆತ್‌-ಅಧಿಕವಾದ ಅಫ-ಪಾಪಗಳೆ೦ಬ 
ಅಗ-ಬೆಟ್ಟಗಳ ಓಫ-ಸಮೂಹದ ಭೇದನದಲ್ಲಿ ಆಶಾ-ಆಸಕ್ತಿಯು ಯೆವೆನಗೊ 
ಅಂಥವನೇ; ನಿರಾಮಯ-ಪಾಪದೂರನೇ, ದೃಢಕಾಯವೇ; ಮಹಾದಿದೇ 
ವಾಂಚಿತ-ಶ್ರೆಪ್ಠನಾದ ಆದಿದೇವ-ಈಶ್ವರನಿ೦ದ ಅಂಚಿತ ಪೂಜಿಸ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೇ, ಜಯಜಯ ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. 
ಅತುಲ....ಮೂರ್ತಿ-ಅತುಲ-ಅಸದೃಶವಾಗಿ, ಅನು-ಅನುಸರಿಸಿ, ಜಾತ- 
ಉಂಟಾದ, ಅನಂದ-ಸಂತೋಷದ, ಮೂರ್ತಿ-ಶರೀರವುಳ್ಕ೦ಥ ಎಂದರೆ ಪದಾ 
ಸಂತುಪಷ್ಠನಾದವನೇ ಸದಾನಂದನೇ, ಜಯಜಯ. ಜಯಜಯ ಪಾರಿಜಾತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಯಜಯ-ಅಪಾರಿಜಾತಾ....ಎ೦ದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿ, 
ಅಪಾರಿಜಾತನಂದನರುಚಿರವಂದ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪಾರಿಜಾತ-ಅಪ-ಹೋಗಿ 
ರುವ ಅರಿ-ಶತ್ರುಗಳ ಜಾತ- ಸಮೂಹವುಳ್ಯಂಥ ಮತ್ತು ನಂದನರುಚಿರ-ನಂದ 
ನರಲ್ಲ-ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ ರುಚಿರ-ಅಭಿಪ್ರಾಯ (ಪ್ರೀತಿ) ವುಳ್ಳಂಥ ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ; ಇಂಥವನೇ ಜಯಜಯ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
ಆಳರ್ದು-ಧಾ-ಅಳರ್‌-ಭಯೇ. ಒಳರ್ದು-ಕೂಗಿಕೊಂಡು, ಧಾ. ಒಳಲು- 
ರಾಷೇ; ಹೀಗೆ ಜು ಕಾರಾಂತ ಧಾತುವನ್ನು ರೇಘಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕ್ರಿಯಾ 


೪೫ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರೂಢಿಯು ೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಬಂದಿದೆ ; 
ಪ್ರೆ. ತೋಹಖದ, ತೋರ್ದ ; ಒಳಣಯ, ಬಳರ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಬಾಗುಳ್‌-ತೃ. 
ವ್ಯಾಕುಲ, ಚಿಂತೆ. ಪೊದಟ್ಬು-ಪೊರ್ದುಗೆಯಾಗಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. 

೮೩ ಬೆದೆ-ತ್ಸ.ವ್ಯಥೆ. ಬಂದಣ-ತ್ವ.ಬ೦ಧನ. ಉಪಹತಿ-ಪೆಟ್ಟು, ಹಿ೦ಸೆ. ಕೃತಾ 
ರ್ಥರೆವು-ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಅದೆವು ;-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲ ನಾಮಪದಗಳ ಮೇಲೆ 
ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದುಂಟು. 
ಉ. "" ಕೇಶವನೆಂ '' ಕೃತಜ್ಞ ರೆವು (೮೪) ಧನ್ಯರೆವು (೮೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 

೮೪ ಧರಾಮರಜನಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಓಗರ-ಅನ್ನ ಒಗರುಗೊಂಡುದು-ಉಪ್ಪಾ 
ಯಿತು, ಎಂದರೆ " ಪಂಡ ಪೆರಂಗಾಯವಾಯಿತೆ '' ನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪದಾರ್ಥವಾಯಿತು ; ಅಥವಾ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರಲಾಗಿ 
ಉಪ್ಪಾಗಿ ಹೋಯಿತು ಎಂದರ್ಥ. ಆಳ್ವ ಚಿಂತೆ-ಆಳ್ಳುದು--ಚಿಂತೆ, ನಮ್ಮ 
ನ್ನು ಅಳಿದ ಚಿಂತೆ. ನಿರ್ಜರತೆ-ನಿರ್ಜರರು ಜರಾರಹಿತರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯ ಭಾವ. ಸೆಖೆ..ದೆವ-ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನು ಕೂಡ ಕಾಣ 
ದಂತೆ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಿಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಲಾರದವರಾದರು. 

"೪% ಪಡಲಿಟ್ಟ-ಬಿದ್ದ. ಅಮರ್ದು-ತ್ಸ. ಅಮೃತ. ಸುರಭಿ-ಕಾಮಥೇನು. ತಣ್ಗೂ 
ಜ್‌ಎತಣ್ಣಿತು--ಕೂಡ್‌ (ಅನ್ನ) ಹೊಸಕನ್ನಡ ತಂಗಳು. ಸಾಕು--ಅದು--ಈ. 

೮೬ ಎಣೆಯರ್‌-ಜತೆಗಾರರು. ದೆಸೆದೆಸೆಯಂ ಅಂಡಲೆದು-ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. ಉಂಡುಂಡು-ಅನುಭವಿಸಿ, ಕಂಡೂ, ಕೇಳಿಯೂ. 

೮೭ ಪರಿಲಸಿತಮಾಯ್ತು -ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು, ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 

೮೮-೯೨ ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಶಿವ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಚ೦ದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೆ; ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲಸ 
ಪಂಚಾಂಗ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವುದು. ಮುತ್ತಯ್ಯೆಂ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ; ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗ 
ಪುಲಸ್ತ್ಯ, ಅವನ ಮಗ ರಾವಣ. ಬಹುರೂಪಭೃತ್ವಮಂ-"" ಬಹುಧಾ ವಿಜಾ 
ಯೆತೇ'” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಅವತಾರ 
ಗಳ ಮಾಡುವಿಕೆಯನ್ನು. ಅ೦ಡಲಿಗೆ-ತೊ೦ದರೆಗೆ ; ಇಲ್ಲ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೇಳಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗೆ. ಅರುಣಜಂ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ. 
ದಶಶಿರನಂ ಪರಿಭವಿಸಲಾರ್ಗೆ ಗೋಚರ೦ ಎಂದನ್ವಯ. ಅನುವು-ಅನುಕೂ 
ಲವು. ಓವಿತು-ರಕ್ಷಿಸಿತು. 


೪೬ 


೯೩ ಕತ-ಕಾರಣ. ತುರಗವಾಹೆಂ-ಇಂದ್ರ ; ಹೇಗೆ? ಎಮ್ಮನ್ವಯದ ಪಿರಿಯ 
ಣುಗ೦-ಸೂರ್ಯನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ, ಜಗುನೆಯಣ್ಣಂ-ಯಮುನೆಯ ಅಣ್ಣ 
ನಾದ ಯಮನು. ನೆರೆಪೂಟಲರ್‌-ನೆರೆವೂರಿನವರು, ಸಹಾಯಕರು. 

೯೪-೯೫ ಸಾಮಂತ ಸಂದೋಹ-ಅಧೀನ ರಾಜರ ಸಮೂಹ. ದಿಶಾ೦ತವಿಶ್ರಾ೦ತ- 
ದಿಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲ ನಿಂತ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿದ. ಅಮ್ನಾಯ-ವೇದ. 
ಸಾಮಸಂಗ್ರಾಮ-ಸಾಮ ಚರ ಚತುರೋಪಾಯಗಳ ಗುಂಪು. 
ಆಯಂ-ಲಾಭ, ಮೇಲ್ಮೆ. ಶಕ್ತಿತ್ರಯಂ೦- ಪ್ರಧುಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ, ಉತ್ಸಾಹ 
ಶಕ್ತಿ. ಸಮವಾಯಲಕ್ಷಣಮಾಗೆ-(ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮವಾಯ 
ಸಂಬ೦ಧದಂತೆ ) ಎಡಬಿಡದೆ ಸೇರಿಕೊ೦ಡಿರಲು. 

೯೬ ನಿಹುಗೆ-ಇರಿಸುವಿಕೆ, ವಿನ್ಯಾಸ. ಸೆಡೆದ-ನವರಸಕ್ಕೂ ಭಕ್ತಿರಸಕ್ಕೂ ಸೇರುವೆ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿ, ಸೆಡೆದ, (ಹಿಂದೆ ನಿಂತ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹಾಕಿದೆ. 

೯೭ ಭೃಗೂದ್ಯಹೆಂ-ಭೃಗುವಿನ ವಂಶವನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡಿದವನು ಪರಶುರಾ 
ಮನು. ಎಏಣಡೆಯೆಂ-ಏಳು ಸ್ಥಳವನ್ನು ; ಪೂರ್ವ ಕಥೆ ಏನು? ಹೈಪು- ಪುಣ್ಯ 


ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಗ್ರಂಥವು ವಾರ್ಥಿಕ ಪಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲು ಪಟ್ಟದಧ್ದಿ 
ಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ಈ ಪಟ್ಟದಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷೌ ಸಮ 
ನ್ವಯ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಎರಡ 
ನೆಯ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಇರುವುವು; ಎ೦ದರೆ ೧, ೨, 
೪, ೫ ಪಾದಗಳು ಒಂದೇ ಮಾತ್ರಾ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ, ೩, ೬ ಪಾದಗಳು 
ಒಂದೇ ಮಾತ್ರಾ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-೧ ನೆಯ ಪಾದ 
ದೆಲ್ಲಿ ೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬, ೨೦ ಮಾತ್ರೆಗಳಿದ್ದರೆ, ೨, ೪, ೫, ರಲ್ಲಿ ೮, ೧೦, 
೧೨, ೧೪, ೧೬, ೨೦ ಮಾತ್ರೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇರುವುವು. ೩ ಅಥವಾ ೬ ನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧ ನೆಯ ಪಾದದ ಒಂದೂವರೆಯಷ್ಟು ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಪಾದಾಂ 
ತದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಗುರುವೂ ಬರುವುವು. ಒಂದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಮಾತ್ರೆಗಳಿದ್ದರೆ 


ಆ ೧೦ 
೩ ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮-೨-೧೪ ಮಾತ್ರೆಗಳೂ, ೧೦ ಇದ್ದರೆ ೧೦__ 


೨೦ 
೨.೬೧೭ ಮಾತ್ರೆಗಳೂ, ೨೦ ಇದ್ದರೆ ೨೦ - ೨-೩೨ ಮಾತ್ರೆಗಳು ಇವೆ. 


೪೭ 


ಪಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ೬ ಭೇದಗಳು೦ಟು. ಅವುಗಳ ಹೆಸರು-ಶರಪಟ್ಟದಿ, ಕುಸುಮ 
ಪದಿ, ಭೋಗಪಟ್ಟದಿ, ಭಾಮಿಸಿಪಟ್ಟದಿ, ಪರಿವರ್ಥಿನಿಷಟ್ಟದಿ, ವಾರ್ಥಿಕಪಟ್ಟದಿ. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟುಲಕ್ಷಣ- 
ಶರ-ಕುಸುಮ-ಭೋಗ-ಭಾಮಿನಿ | 
ಪರಿವರ್ಧಿನಿ-ವಾರ್ಥ್ಧಿಕಂಗಳೆಂದಾಖು ತೆಜಂ ॥ 
$ ಕರಿ-ದಶ-ರವಿ-ಮನು ರಾಜರ" | 
ಬರೆ ವಿಂಶತಿಮಾತ್ರೆಯಿಂದೆ ಪಟ್ಟದಿ ನಡೆಗುಂ ॥ 


ಟೀಕು-ಪಟ್ಟ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ೧ ವೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕರಿ್‌ಲ, ದಶೆ-೧೦, ರವಿ--೧೨, 
ಮನುವ೧೪, ರಾಜ=೧೬, ವಿಂಶತಿ-..೨೦ ಮಾತ್ರೆ ಗಳಿದ್ದ ರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರ, 
ಕುಸುಮ, ಭೋಗ. ಭಾಮಿನಿ, ಪರಿವರ್ಥಿ ನಿ, ವಾರ್ಥಿಕಪೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಾರ್ಧಿಕಪಟ್ಟದಿಗೆ 
೧, ೨, ಸ ೫ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ೨೦ ಮಾತ್ರೆಗಳೂ, ೩, ೬ ರಲ್ಲಿ ೩೨ ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳೂ ಇರಬೇಕು. 


ಉದಾಹರಣಿಗಾಗಿ-ಈ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೪೬ ನೆಯ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಧುರುಲಘು ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರ ಕಷ್ತಾರ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
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ಪುಟ್ಟಿ ಬಸಿಯೊ ಳೈರಿಯನಾದಬೈಗುಂಡು ಬಾ| 
ಲ lo He ಸಟ [ಗೈ] 20 
ಯೊ ಟ್ಟವಂ ಸವಿದ ಮೊಲೆಯಂ ಪಟ್ಟುಮೇಣವನ | 
Nn 
ONC 11110.11111 OL 111101: 111. = 


ತೊಟ್ಟಿಲೊಳೆ ಪರಿದವಂ ನಡೆದೆಡೆಯೊಳಾಡಿ ಬಳೆದವನಂತೆ ಮಾತುಗಲತು ॥ 


olv ೮|೮| |1|| | ೦೦೮ | ಜ್‌ 
ಒಟ್ಟಿನಿ೦ ಬಿಜ್ಜೆಬಿನ್ನಣವಖುತು ತನ್ನಣ್ಣ | 


GE [1 TENE EG TOSS ಕ 
ಗಟ್ಟುಳಿಯನೆಸಗುವನೆ ಸೋದರಂ ತಪ್ಪುಮುಂ | 


OO: 1 OES ॥ [1 ೪.11 | 11 ALO COL Ne 4ಹ್‌್‌ 
ಬಟ್ಟೊರ್ಮೆಗೆಯ್ದೊಡಂ ಮಹಿದು ಕಾಣ್ಟನೆಪಿರಿಯನೆಳೆಯೊಳ್ನೆಗಡ್ತವಡೆದು ॥ 


೪೮ 


ಮಾತ್ರೆಗಳ ಲೆಕ್ಕದ ಪ್ರಕಾರ ಗಣವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಟ್ಟದಿಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ 
ಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ಈ ಪಟ್ಟದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಪಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ೫ ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ೪ ಗಣವು 
೧, ೨, ೪, ೫, ನೆಯೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೊ ೫ ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ೬ ಗಣಗಳೂ ಒಂದು 
ಗುರುವೂ ೩, ೬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುಪು. 


